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    Mámě atátovi

  


  
    Zákon oveřejném zdraví zroku 1984, § 46


    



    (1) Povinností místního orgánu je zajistit


    pohřbení nebo kremaci těla osoby,


    která zemřela nebo byla nalezena mrtvá


    vpříslušné oblasti, ato vpřípadě,


    kdy má tento orgán důvod se domnívat,


    že odstranění těla nebylo nebo nebude


    zajištěno jiným způsobem.


    



    První kapitola


    Andrew se díval na rakev azkoušel si vzpomenout, kdo je uvnitř. Je to muž, tím si byl jistý. Ale jeho jméno si ke svému zděšení nedokázal vybavit. Už se zaradoval, že se mu podařilo výběr zúžit na Johna nebo Jamese, ale na poslední chvíli se přihlásil ještě Jake. Jednou to přijít muselo, napadlo ho. Byl už na tolika pohřbech, že to vlastně bylo nevyhnutelné, ale přesto ho to rozčílilo.


    Kdyby si aspoň to jméno dokázal vybavit dřív, než ho vysloví farář. Obřad se neřídil žádným programem ani nebyl nijak zvlášť formální, možná by se mohl podívat do pracovního telefonu. Byl by to podvod? Asi ano. Navíc, byl by to dost obtížný manévr ivkostele plném truchlících, jenže tady kromě něj afaráře už nikdo není, takže je to skoro nemožné. Za normálních okolností by tu snimi byl ještě ředitel pohřební služby, ale ten volal, že je nemocný anepřijde.


    Andrewa trochu znervózňovalo, že farář, který od něj stál jen pár kroků, se na něj od začátku obřadu skoro nepřetržitě díval. Andrew ho tady ještě neviděl. Vypadal jako mladý chlapec ajeho roztřesený hlas se vneodpustitelně hlasité ozvěně rozléhal mezi stěnami kostela. Těžko říct, jestli je nervózní. Andrew se pokusil opovzbudivý úsměv, který ale očividně nepomohl. Co kdyby na něj zvedl palec? To by se asi nehodilo, rozhodl se.


    Pohledem se vrátil krakvi. Možná, že to opravdu je Jake, ikdyž mu bylo osmasedmdesát, když zemřel, asedmdesátiletých Jakeů zrovna moc není. Aspoň zatím. Bude to zvláštní, za padesát let, až budou domovy důchodců plné Jakeů aWayneů, Justinů aAaronů svybledlými tetováními na zádech, která vpřekladu znamenají něco jako „práce na silnici za dvě stě metrů“.


    Soustřeď se, napomenul sám sebe. Je tady přece proto, aby mohl být důstojným svědkem té duše na její poslední cestě, společníkem zastupujícím rodinu apřátele. Důstojnost– to bylo jeho heslo.


    Zrovna důstojnosti ale bohužel John nebo James nebo Jake až tak moc neměl. Podle zprávy koronerky umřel na záchodě, kde si četl knížku okáňatech. Aaby toho nebylo málo, Andrew se později na vlastní oči přesvědčil, že ta kniha okáňatech ani nebyla dobrá. Sice není žádný odborník, ale nechápal, proč autor– který už podle těch pár pasáží, které si Andrew přečetl, byl pěkný neruda– na celé jedné stránce pomlouval poštolky. Zesnulý ohnul roh té stránky místo záložky, možná že sním souhlasil. Když si Andrew stahoval latexové rukavice, uložil si do hlavy poznámku, že má urazit nějakou poštolku– nebo jiného sokolovitého ptáka– až nějakou uvidí, na jeho počest.


    Kromě pár dalších knih optácích nebylo vdomě nic, co by prozradilo víc oosobnosti toho muže. Nenašel žádné desky ani filmy, žádné obrazy na stěnách ani fotky na parapetech. Zvláštní byly jen krabice müsli ve skříňce vkuchyni, kterých tam bylo nepochopitelně mnoho. Atak kromě toho, že to byl zapálený ornitolog se skvěle fungujícím zažíváním, se oJohnovi nebo Jamesovi nebo Jakeovi nedalo uhodnout nic.


    Andrew byl při prohlídce domu pečlivý jako vždycky. Hledal vtom nezvykle vyhlížejícím tudorovském bungalovu vzdorovitě trčícím mezi řadovkami tak dlouho, až si byl jistý, že neopomenul nic, co by ho mohlo dovést krodině, sníž by muž byl vkontaktu. Obešel sousedy, kteří se oživot chlapa odvedle nezajímali nebo oněm ani nevěděli, stejně jako ojeho konci.


    Farář nejistě přešel kpovídání oJežíšovi aAndrew ze zkušenosti věděl, že se obřad blíží ke konci. Musí si vzpomenout, jak se ten člověk jmenuje, už zprincipu. Opravdu se snažil ze všech sil, ikdyž tam nikdo jiný nebyl, být dokonalým truchlícím– vyjadřovat úctu stejně, jako by před sebou viděl stovky zničených rodinných příslušníků. Dokonce si začal před vstupem do kostela sundávat hodinky, protože mu připadalo, že by poslední cestu zemřelého nemělo rušit lhostejné tikání vteřinové ručičky.


    Teď už byl farář rozhodně vcílové rovince. Andrew se bude muset rozhodnout.


    John, usoudil. Určitě je to John.


    „Apřestože to vypadá, že John –“


    Jo!


    „– se během svých posledních let potýkal sproblémy abohužel odešel ze světa bez rodiny apřátel, kteří by mu stáli po boku, můžeme se těšit ztoho, že Bůh na něj čeká sotevřenou náručí plnou lásky adobroty, takže tahle cesta je poslední, po které půjde sám.“


    Po pohřbech se Andrew většinou nezdržoval. Párkrát zůstal amusel vést nepříjemné rozhovory sorganizátory nebo náhodnými čumily. Bylo zajímavé, kolik se jich vždycky našlo, postávali venku avypouštěli pošetilé fráze.


    Andrew už měl nacvičené, jak se vytratit, aby se takovým setkáním vyhnul, ale dnes na chvíli odvedl jeho pozornost nápis na kostelní nástěnce, který stísnivou rozverností zval na „Bláznivou slavnost letního slunovratu!“, anajednou ucítil, že mu někdo klepe na rameno se zarputilostí netrpělivého datla. Byl to farář. Zblízka vypadal ještě mladší, sdětsky modrýma očima ablond vlasy uprostřed rozdělenými pěšinkou, jak mu je možná česávala jeho máma.


    „Zdravím, vy jste Andrew, že? Zúřadu?“


    „Přesně tak,“ řekl Andrew.


    „Rodinu se najít nepodařilo, že?“ Andrew zavrtěl hlavou.


    „To je škoda. Opravdu škoda.“


    Farář vypadal rozrušeně, jako by měl tajemství, které nutně potřebuje někomu sdělit.


    „Můžu se vás na něco zeptat?“


    „Můžete,“ řekl Andrew arychle vymýšlel výmluvu, proč se nezúčastní „Bláznivé slavnosti“.


    „Jak vám to připadalo?“ řekl farář.


    „Myslíte… ten pohřeb?“ zeptal se Andrew atahal při tom za nit, která mu visela zkabátu.


    „Ano. Tedy, hlavně moje část. Protože, víte, byl to můj první. Docela se mi ulevilo, abych řekl pravdu, že jsem začal zrovna tímhle, protože tam nikdo nebyl, tak to bylo trochu jako nanečisto.“


    Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval: Snad už teď budu připravený na opravdový obřad, vkostele spřáteli arodinou, ne jen spánem zúřadu. Bez urážky,“ dodal apoložil Andrewovi ruku na paži. Andrew se přemohl aneucukl. Takové věci nesnášel.


    Přál si mít nějaký obranný systém, jako mají třeba olihně, aby mohl těm lidem nastříkat inkoust do očí nebo něco.


    „No, takže,“ pokračoval farář. „Co myslíte, jak mi to šlo?“


    Co chcete slyšet? pomyslel si Andrew. Rakev jste nepřevrátil, ani jste onebožtíkovi omylem nemluvil jako opanu Hitlerovi, takže podle mě deset zdeseti.


    „Šlo vám to moc dobře,“ řekl.


    „Jé, děkuju, opravdu,“ řekl farář avjeho pohledu byla vidět nová intenzita. „To jsem moc rád.“


    Natáhl ruku. Andrew jí potřásl achtěl ji pustit, ale farářův stisk nepolevoval.


    „Tak já už půjdu,“ řekl Andrew.


    „Ano, ano, jistě,“ řekl farář akonečně ho pustil.


    Andrew se vydal po pěšině aoddychl si, že se mu podařilo uniknout bez dalšího výslechu.


    „Tak zase brzy na viděnou, doufám,“ volal za ním farář.

  


  
    Druhá kapitola


    Vposledních letech se pro tyhle pohřby vystřídala různá označení– „pohřby vrámci veřejného zdravotnictví“, „smluvní“, „sociální“, „podle paragrafu 46“–, ale žádné znich se neujalo tak jako originál. Když se Andrew setkal svýrazem „chudinský pohřeb“, vždycky mu naskočila spousta představ, které byly až dickensovsky romantické. Představoval si nějakého člověka vodlehlé vesničce před sto padesáti lety, vblátě mezi kvokajícími slepicemi, který podlehl působivému případu syfilis azemřel vhezkém věku sedmadvaceti let, načež zněj udělali úhledný balíček auložili ho do země místo hnojiva. To, co zažíval vpraxi, bylo depresivně klinické. Pohřby teď byly povinností městských úřadů aty se musely postarat olidi, kteří nikoho neměli aojejichž smrti dal vědět až zápach těla vrozkladu, případně nezaplacený účet. Poslední dobou si Andrew všímal, že zemřelí často měli na účtu dost peněz na inkaso ještě na několik měsíců po smrti, takže měli doma teplo, což proces jejich rozkládání urychlilo. Když tahle trýznivá situace nastala popáté, uvažoval, že se otom zmíní vsekci „Ostatní komentáře“ vdotazníku pracovní spokojenosti. Nakonec radši požádal odalší konvici do společné kuchyňky.


    Další fráze, na kterou si rychle zvykl, byl „rychlý vdevět“. Jeho šéf Cameron mu vysvětloval, zčeho vznikla, apři tom agresivně propichoval fólii rizota do mikrovlnky. „Když umřeš sám“– pích, pích, pích– „pravděpodobně tě taky samotnýho pohřbí“– pích, pích, pích– „takže kostel může pohřeb naplánovat hned na devátou, aby ho měl zkrku, aje to vklidu, protože ikdyby nejel vlak“– pích– „nebo byla zacpaná dálnice“– pích– „je to jedno.“ Píchl naposled. „Protože nikdo nepřijede.“


    Vminulém roce Andrew organizoval pětadvacet takových pohřbů (což byl zatím jeho roční rekord). Ana všech byl, ikdyž to ve skutečnosti nebyla jeho povinnost. Říkal si, že je to takové drobné, ale významné gesto, když je tam někdo, komu to nenařizuje zákon. Ale čím dál častěji se přistihl, jak sleduje ty nezdobené rakve klesající do země na zvlášť určeném, neoznačeném místě svědomím, že je ještě tak třikrát čtyřikrát odkryjí, protože na ně budou skládat další rakve jako vnějakém morbidním tetrisu, auvažuje otom, že jeho přítomnost nic neznamená.


    



    Cestou autobusem do kanceláře si Andrew prohlížel svou kravatu aboty, které už toho měly dost za sebou. Na kravatě měl jakousi vytrvalou skvrnu neznámého původu, která ne ane zmizet. Boty byly sice naleštěné, ale vypadaly obnošeně. Moc škrábanců od kamení na hřbitovech, kůže roztažená prsty zkroucenými ze zadrhávání farářů. Až dostane výplatu, měl by si koupit nové.


    Teď, když bylo po pohřbu, udělal si chvilku, aby Johna (příjmením Sturrocka, jak zjistil, když si zapnul telefon) uložil do svého mentálního archivu. Jako vždycky se snažil odolat pokušení příliš přemýšlet nad tím, jak se John dostal do tak zoufalé situace. Copak opravdu neměl žádnou neteř nebo kmotřence, sekterým by si aspoň posílali přání na Vánoce? Nebo starého přítele ze školy, sekterým by si telefonoval, ikdyž jen na narozeniny? Jenže tyhle myšlenky jsou nebezpečné. Musí zůstat co nejvíc objektivní, už kvůli sobě, ataky aby měl dost psychických sil na dalšího chudáka, který takhle skončí. Autobus zastavil na červenou. Než naskočila zelená, Andrew se přiměl kposlednímu rozloučení.


    Vešel do kanceláře aCameronovo nadšené zamávání oplatil oněco zdrženlivějším gestem. Sesunul se na svou opotřebovanou židli, která se za ty roky přizpůsobila tvaru jeho těla, atrochu utoho zamručel. Ve svých dvaačtyřiceti by si myslel, že má ještě pár let, než začne idrobné fyzické úkony doprovázet divnými zvuky, ale vesmír jako by se mu snažil naznačit, že se už oficiálně blíží střednímu věku. Smiřoval se stím, že nebude trvat dlouho abude od samého rána nadávat, jak lehké to dneska mají děti ve škole, abude si kupovat několikery stejné béžové kalhoty najednou.


    Čekal, až se nastartuje počítač, apo očku sledoval svého kolegu Keitha, který se ládoval kusem čokoládového dortu asystematicky si olizoval polevu zobtloustlých prstíků.


    „Jaký to bylo?“ řekl Keith sočima upřenýma na obrazovku aAndrew věděl, že na ní bude buď galerie neohroženě stárnoucích hereček, nebo něco malého achlupatého na skateboardu.


    „Šlo to,“ řekl Andrew.


    „Nějaký čumilové?“ ozvalo se za ním.


    Andrew sebou škubl. Meredith si nevšiml.


    „Ne,“ řekl, aniž by se otočil. „Jen já afarář. Prý to byl jeho první pohřeb.“


    „Tomu říkám křest ohněm,“ řekla Meredith.


    „Náhodou, lepší než plno plaček,“ řekl Keith anaposledy si olízl malíček. „To má pak člověk akorát nervy na pochodu.“


    Začal zvonit telefon anikdo znich ho nezvedal. Andrew už to chtěl vzdát, ale Keith se naštval oněco dřív.


    „Haló, oddělení úmrtí. Jo. Jasně. Jo. Dobře.“ Andrew se natáhl pro sluchátka anašel si playlist Elly Fitzgeraldové. Spotify objevil teprve nedávno, knezměrnému potěšení Keitha, který mu celý měsíc potom přezdíval „dědeček“ Andrew. Měl chuť na nějakou klasiku, něco uklidňujícího. Rozhodl se pro „Summertime“. Ale po třech akordech zvedl oči auviděl před sebou Keitha sbřichem vykukujícím dírou mezi knoflíky na košili.


    „Halóóóóóó. Je někdo doma?“ Andrew si sundal sluchátka.


    „Volala koronerka. Máme čerstvýho. No, teda, čerstvý asi nebude, že prý je mrtvý už pár týdnů. Nevědí ožádných příbuzných asousedi sním vůbec nemluvili. Tělo už odvezli achtějí prohlídku– co nejdřív.“


    „Hm.“


    Keith si oďuboval strup na lokti. „Zítra můžeš?“


    Andrew se podíval do diáře.


    „Můžu hned ráno.“


    „Teda, tomu říkám nadšení,“ řekl Keith aodkolébal se zpátky ke svému stolu. Co ty otom víš, ty rosole, pomyslel si Andrew. Chtěl si zase nasadit sluchátka, ale zrovna vten moment vyšel ze své kanceláře Cameron aspráskl ruce na znamení, že mu mají věnovat pozornost.


    „Schůzka týmu, lidi,“ oznámil. „Aano, ano, nemějte strach– paní Cameronová dodala koláč, jako vždy. Posadíme se vodpočinkové zóně?“


    Zareagovali asi stakovým nadšením, jaké by projevilo kuře, kdyby mu někdo řekl, ať si obleče šunkové bikiny ajde se proběhnout okolo liščí nory. „Odpočinková zóna“ se skládala ze stolku vysokého po kolena advou pohovek zkaždé strany, které nevysvětlitelně zapáchaly sírou. Cameron přišel snápadem přidat polštáře na sezení, ten ale všichni ignorovali, podobně jako jeho návrh vyměnit si každé úterý stoly, zavést krabici na stížnosti– ne však na negativitu, nebo si společně zaběhat vparku. „Mám hrozný práce,“ zívl Keith.


    „Ale vždyť jsem vám neřekl, kdy to bude,“ odporoval Cameron aplamen jeho úsměvu slábl. Cameron se nedostatkem jejich nadšení nenechal odradit ajeho nejnovějším nápadem byla kniha návrhů apřipomínek. Tu ignorovali také.


    Posedali si na pohovky, Cameron jim nakrájel koláč arozdal čaj asnažil se je vtáhnout do nějaké banální společenské konverzace. Keith aMeredith se zaklínili do menší pohovky. Meredith se smála něčemu, co jí Keith zrovna pošeptal. Podobně jako se rodiče naučí rozeznávat různé varianty pláče svých novorozeňat, Andrew začínal chápat, co vyjadřují různé styly Meredithina smíchu. Vtomhle konkrétním případě vysoký tón jejího chichotání naznačoval, že někdo dostává krutě na frak. Vzhledem ktomu, jak se pokradmu dívali jeho směrem, bude to nejspíš on.


    „Tak jo, dámo apánové,“ řekl Cameron. „Začneme tím nejdůležitějším: Nezapomeňte, že zítra nám přijde nová posila. Peggy Greenová. Vím, že od té doby, co odešli Dan aBethany, toho máme hodně, takže bude bezva mít jedny ruce navíc.“


    „Hlavně když nebude ,ve stresu‘ jako Bethany,“ řekla Meredith.


    „Nebo idiot jako Dan,“ zamumlal Keith.


    „Takže,“ řekl Cameron, „chtěl jsem svámi mluvit hlavně osvém… tram-ta-da-dá“– vytroubil fanfáru na imaginární trubku– „… zlepšováku na tenhle týden! Nezapomeňte, že zapojit se můžete všichni. Je jedno, jak šílený váš nápad bude. Jediné pravidlo je, že to musí být zábava.“


    Andrew se oklepal.


    „Tak tedy,“ pokračoval Cameron, „můj zlepšovák na tenhle týden je– pozor–, že každý měsíc se sejdeme uněkoho doma na večeři. Bude to jako Prostřeno, jen se nebudeme hodnotit. Dáme si něco kjídlu, vůbec bych se nebál dobrého vínečka abudeme mít možnost se doopravdy spřátelit mimo kancelář, trochu líp se poznat, seznámit se srodinami atak. Já to svelkou radostí odstartuju. Co vy na to?“


    Poslední, co Andrew slyšel, bylo „seznámit se srodinami“.


    „Anemohli bysme dělat něco jinýho?“ zeptal se asoustředil se na to, aby se mu netřásl hlas.


    „No jo,“ řekl Cameron aveškeré jeho nadšení bylo pryč. „Myslel jsem, že tenhle nápad se mi zrovna docela povedl.“


    „Ale jo, to jo!“ řekl Andrew asnažil se to zachránit. „Já jen že… nemohli bysme prostě jít do restaurace?“


    „Moc peněz,“ ozval se Keith adrobky zkoláče rozprskal všemi směry.


    „No, tak co něco jinýho? Třeba, co já vím– Laser Game nebo něco. To se ještě dělá, ne?“


    „Hlasuju proti Laser Game, protože nejsem dvanáctiletý kluk,“ řekla Meredith. „Ten nápad svečeří se mi zamlouvá. Vkuchyni mi to totiž docela jde.“ Otočila se na Keitha. „Moje jehněčí kotlety by vám určitě chutnaly.“ Andrew cítil, jak mu vbřiše bublá žluč.


    „No tak, Andrew,“ řekl Cameron se sebevědomím podpořeným požehnáním Meredith. Chtěl Andrewa přátelsky šťouchnout, což dopadlo tak, že si Andrew polil čajem celou nohu. „Bude sranda! Nemusíme vařit nic extra. Ahrozně rád poznám Diane aděti, to je jasný. Tak co? Jsi pro, kámo?“


    Andrew horečně přemýšlel. Musí přece existovat nějaká alternativa, kterou by mohl navrhnout. Figurální kresba. Hon na jezevce. Cokoliv. Teď už se na něj všichni dívali. Musí něco říct.


    „Ty jo, Andrew. Jsi bílý jak stěna,“ řekla Meredith. „Zas tak špatně snad nevaříš. Navíc Diane je určitě skvělá kuchařka, má přece talent na všechno, tak ti může pomoct.“


    „Mm-hmm,“ zamumlal Andrew abubnoval konečky prstů osebe.


    „Je právnička, že jo?“ vzpomněl si Keith. Andrew přikývl. Možná se vpříštích několika dnech odehraje nějaká šílená světová katastrofa, třeba vypukne slibovaná jaderná válka, takže na tenhle pitomý nápad všichni zapomenou.


    „Máte přece ten krásný dům vDulwichi, ne?“ řekla Meredith zákeřně. „Šest plus jedna, jestli si dobře pamatuju?“


    „Pět,“ řekl Andrew. Tyhle hrátky Meredith aKeitha nesnášel. Jak si ho společně dokázali vychutnat.


    „Itak,“ řekla Meredith, „krásný velký dům, děti chytrý podle všech měřítek aDiane, tvá talentovaná žena, co vydělává peníze. Jsi rozhodně černý kůň.“


    Později, když se Andrew chystal domů, protože byl příliš rozrušený, než aby se pouštěl do nějaké smysluplné práce, objevil se ujeho stolu Cameron asedl si na bobek. Byla to nejspíš jedna ztěch věcí, co se učí na kurzech.


    „Poslyš,“ řekl tiše, „vím, že se ti ten nápad svečeří dvakrát nelíbí, jen mi slib, že otom popřemýšlíš, co, kámo?“


    Andrew bezdůvodně listoval štosem papírů před sebou. „No jo, já… Nechtěl jsem to kazit, jen… Dobře, popřemýšlím otom. Ale kdyby se nám do toho nechtělo, určitě vymyslíme nějaký jiný zlepšovák.“


    „Tak se mi líbíš,“ řekl Cameron, narovnal se apromluvil ke všem. „Doufám, že do toho půjdem všichni. Tak, týme– pustíme se do toho co nejdřív. Jo?“


    



    Andrew se nedávno plácl přes kapsu akoupil si protihluková sluchátka na cestování autobusem, takže ikdyž viděl, že si chlápek naproti nechutně kýchl abatole vpředu se vzteká nad čirou nespravedlností, že musí mít obutou ne jednu, ale dvě boty, celé to vypadalo jen jako němý film snemístným hudebním doprovodem uklidňujícího hlasu Elly Fitzgeraldové. Ovšem netrvalo dlouho avhlavě se mu začal přehrávat rozhovor zkanceláře azačal soupeřit sEllou ojeho pozornost.


    „Diane, tvá žena, co vydělává peníze… Chytrý děti… Krásný dům.“ Keithův úšklebek. Meredithin lišácký pohled. Ten rozhovor ho pronásledoval celou cestu aještě když si šel koupit večeři. Tak se ocitl ve večerce mezi sáčky brambůrků snovými příchutěmi pojmenovaných po celebritách amusel se držet, aby nezačal řvát. Po deseti minutách, kdy bral do ruky aznovu vracel do regálu čtyři stejná hotová jídla, protože si nemohl vybrat, vyšel sprázdnýma rukama akručícím žaludkem do deště směrem kdomovu.


    Stál přede dveřmi atřásl se. Když už mu zima začínala připadat nesnesitelná, vytáhl klíče. Tohle se mu stávalo tak jednou týdně, že se zastavil venku, klíč vzámku ana chvilku zadržel dech.


    Možná tentokrát.


    Možná že tentokrát za těmi dveřmi opravdu bude krásný dům avněm bude Diane chystat večeři. Ucítí česnek ačervené víno. Uslyší, jak se Steph aDavid hašteří nebo dělají domácí úkoly, apotom jejich nadšené výkřiky, až otevře dveře, protože: Táta! Táta přišel!


    Vchodbě ho vlhký zápach praštil do nosu světší silou než obvykle. Na stěnách známá oprýskaná místa apřerušované mléčně žluté světlo rozbité zářivky. Plazil se nahoru, mokré boty zavrzaly na každém schodu, pak zasunul do zámku druhý klíč ze svého kroužku. Narovnal nahnuté číslo dvě na dveřích avešel, přivítalo ho ticho, stejně jako posledních dvacet let.

  


  
    Třetí kapitola


    Před pěti lety


    



    Andrew měl zpoždění. Nebyla by to taková pohroma, kdyby ve svém životopise, který ten den ráno ještě před pohovorem odeslal, nenapsal, že je „extrémně dochvilný“. Nejen dochvilný. Extrémně dochvilný. Co to vůbec znamená? Copak dochvilnost má extrémy? Ajak by se taková věc vlastně měřila?


    Navíc si za to mohl sám. Zrovna přecházel ulici, když ho vyrušilo takové zvláštní kejhání, takže zvedl oči kobloze. Nad hlavou mu kroužila divoká husa, bílé břicho nasvícené oranžovým ranním sluncem, jak kejhala azmateně poletovala, vypadala jako poškozená stíhačka, která se snaží doletět zpátky na základnu. Aprávě když se pták srovnal, aby pokračoval ve svém letu, Andrew uklouzl na ledu. Nastala krátká chvilka, kdy máchal rukama anohama se zkoušel opřít ovzduch, jako kreslená postavička, která přeběhla okraj útesu, načež žuchl na zem, až to zadunělo.


    „Jste vpořádku?“


    Andrew místo odpovědi jen zasípal na ženu, která mu pomáhala na nohy. Připadal si, jako by mu někdo právě dal palicí do zad. To ale nebyl důvod, proč nedokázal té ženě odpovědět slovy. Jak se na něj dívala– napůl súsměvem, jak si odhrnula vlasy za uši–, bylo vtom něco tak překvapivě známého, až mu to vyrazilo dech. Prohlížela si jeho tvář, jako by iona měla silný pocit něčeho povědomého abolestivého. Až když řekla: „Tak nashle“ aodešla, Andrew si uvědomil, že ve skutečnosti čekala, že jí poděkuje. Uvažoval, jestli se za ní má rozběhnout azkusit to napravit. Jenže zrovna vten moment se mu vhlavě ozvala stará známá melodie. „Blue moon, you saw me standing alone“. Musel se soustředit, jak to jen šlo, aby se jí zbavil. Pevně zavřel oči amasíroval si spánky. Když se znovu podíval jejím směrem, už byla pryč.


    Oprášil se anajednou mu došlo, že lidé jeho pád viděli ateď si užívají svou trochu škodolibosti. Vyhnul se jejich pohledům ašel dál, shlavou skloněnou arukama zastrčenýma vkapsách. Jeho rozpaky se postupně proměnily vjiný pocit. Bývalo to právě po takových nehodách, kdy si ho uvědomoval vsamém nitru, vplné síle ase vším chladem, až ztrácel pevnou půdu pod nohama. Neměl nikoho, komu by to mohl vyprávět. Nikoho, ským by se tomu zasmál azapomněl na to. Samota ale byla ostražitá, vždycky připravená zatleskat každému jeho klopýtnutí.


    Po tom uklouznutí byl sice mírně otřesený, ale kromě škrábance na ruce se mu nic nestalo. Blížila se mu čtyřicítka aon si moc dobře uvědomoval, že jednou přijde doba, kdy bude otakovém uklouznutí říkat, že „měl menší nehodu“. (Potají se těšil představou soucitného cizího člověka, který ho přikrývá kabátem, zatímco společně čekají na sanitku, podpírá mu hlavu adrží ho za ruku.) Sám sice žádnou újmu neutrpěl, ale ojeho původně čisté bílé košili se to říct nedalo, protože teď na ní byly cákance od bláta. Krátce uvažoval nad tím, že by ztoho spolu se škrábancem na ruce mohl něco vytěžit audělat tak na pohovoru dojem. „Co, tohle? Cestou sem jsem se trochu zdržel, protože jsem se vrhl před autobus/kulku/tygra, abych zachránil batole/štěně/jeptišku. Azmínil jsem se už, že jsem velmi motivovaný adokážu pracovat jak sám, tak vtýmu?“ Rozhodl se pro rozumnější variantu avešel do nejbližšího obchodu soblečením, aby si koupil novou košili. Dost se utoho zpotil azadýchal avtomhle stavu se ohlásil recepční vbetonové katedrále městského úřadu.


    Posadil se, kam mu ukázala, azhluboka dýchal, aby se trochu zklidnil. Tuhle práci potřebuje. Opravdu ji potřebuje. Na různých pozicích pro město pracoval už od třiadvaceti, na posledním místě byl osm let, až ho nakonec bez okolků propustili pro nadbytečnost. Jeho šéfová Jill, dobrotivá ženská zLancastru, která kživotu přistupovala tak, že každého nejdřív objala aptala se až potom, byla tak zničená ztoho, že ho musela propustit, že očividně obvolala úřady vcelém Londýně azkoušela pro něj sehnat nějaké jiné místo. Dnešní pohovor byl jediný, který zJilliných telefonátů vzešel, ae-mail spopisem práce byl tak neurčitý, že se na to málem vykašlal. Andrew pochopil tolik, že je to podobné jako jeho předchozí zaměstnání, hlavně administrativa, ikdyž tam byly ještě nějaké prohlídky nemovitostí. Co bylo důležitější, plat byl úplně stejný jako na minulém místě anastoupit mohl příští měsíc. Před deseti lety by možná uvažoval onovém začátku. Možná by mohl cestovat nebo udělat nějakou odvážnou profesní změnu. Jenže dneska pociťoval zvláštní tíseň, jen když musel odejít zdomu, takže výprava na Machu Picchu ani rekvalifikace na krotitele lvů nebyly zrovna na pořadu dne.


    Zuby tahal za kousek kůže, který mu visel na prstě, škubal kolenem amarně se pokoušel uvolnit. Když se konečně objevil Cameron Yates, Andrew si byl skoro jistý, že už ho někde viděl. Už se ho chtěl zeptat– třeba by to mohl využít ve svůj prospěch–, když si uvědomil, že Cameron mu je povědomý jen proto, že vypadá úplně jako mladý Wallace zWallace aGromita. Měl vykulené oči, které byly moc blízko usebe, avelké přední zuby čnějící jako nepravidelné stalaktity. Jediným skutečným rozdílem byly jeho tmavé vlasy vyrůstající vtrsech alondýnský přízvuk.


    Ve výtahu ovelikosti rakve si vyměnili pár nucených zdvořilostních frází aAndrew celou dobu nemohl odtrhnout oči od těch stalaktitů. Přestaň mu čumět na zuby, vynadal si azíral při tom přímo na ty tesáky.


    Chvíli čekali, než jim někdo přinesl dva mrňavé modré plastové kelímky svlažnou vodou, apak pohovor konečně začal. Cameron mu nejdřív vrychlosti odříkal popis pozice, skoro se ani nenadechoval, když vysvětloval, že Andrew, pokud místo dostane, bude řešit úmrtí podle zákona oveřejném zdraví. „Takže to znamená spolupráci sřediteli pohřebních ústavů při organizování rozloučení, psaní úmrtních oznámení do místních novin, vedení evidence úmrtí, vyhledávání členů rodiny, zajišťování úhrady nákladů na pohřeb zmajetku zesnulých. Je kolem toho spousta nesmyslného papírování, to si asi umíte představit!“


    Andrew si dával záležet apřikyvoval, snažil se to pobrat avduchu proklínal Jill, že o„úmrtích“ se zapomněla zmínit. Apak, než se stihl vzpamatovat, byla řada na něm. Vyvedlo ho zmíry, že Cameron byl podle všeho stejně nervózní jako on astřídal jednoduché, přátelské otázky sjinými, které byly matoucí akteré vyslovoval hrubším hlasem– jako by sám hrál hodného azlého policajta zároveň. Když dostal Andrew chviličku, aby mohl na Cameronovy bláboly reagovat, nedokázal ze sebe vypravit souvislou větu. Ajakmile se mu přece jen podařilo něco vysoukat, jeho nadšení znělo jako zoufalství ajeho pokusy ohumor Camerona zjevně mátly, protože se několikrát podíval přes Andrewovo rameno na někoho, kdo procházel po chodbě. Vjeden okamžik byl Andrew už natolik sklíčený, že zvažoval možnost, že to prostě na místě vzdá aodejde. Ajako by nebyl dost zdeptaný tím, jak to celé probíhá, pořád se nemohl soustředit kvůli Cameronovým zubům. Jednak začal přemýšlet, jestli jsou to stalaktity, nebo stalagmity. Nebyla na to nějaká pomůcka, něco se stahováním punčocháčů? Aprávě vten okamžik si uvědomil, že se ho Cameron zrovna na něco zeptal– neměl tušení na co– ateď čeká na odpověď. Zpanikařil atrochu si poposedl. „Mmm,“ řekl tónem, který měl vyjadřovat, jak moc oceňuje tak promyšlenou otázku, oníž musí řádně popřemýšlet. To ale byla očividně chyba, jak mu napovědělo Cameronovo svrašťující se čelo. Andrew si uvědomil, že ta otázka musela být jednoduchá.


    „Ano,“ vyhrkl rozhodně. Cameronův ušlápnutý úsměv se vrátil ajeho zalila úleva.


    „To je skvělé. Akolik?“ zeptal se Cameron.


    To už bylo těžší, ikdyž Andrew zjeho tónu vycítil určitou lehkost, takže tentokrát zvolil obecnou aležérní odpověď.


    „No, občas zjišťuju, že už ztrácím přehled,“ řekl apokusil se ožalostný úsměv. Cameron zareagoval falešným smíchem, jako by si nebyl úplně jistý, jestli Andrew žertuje. Andrew vyrazil do protiútoku scílem získat víc informací.


    „Aco vy?“ zkusil to.


    „Já mám jen jedno,“ řekl Cameron. Začal hrabat vkapse. Andrewa napadlo, že ten muž, který sním vede pohovor, vytáhne jedno varle, protože tuhle otázku pokládá každému chlapovi, kterého potká, vzoufalé naději, že narazí na spřízněnou duši sjedinou kulkou. Místo toho Cameron vyndal peněženku. Až když držel vruce fotku dítěte vyztuženého zimní kombinézou snazutými lyžemi, Andrew pochopil, jak zněla otázka. Rychle si celou výměnu přehrál zCameronovy perspektivy.


    „Máte děti?“


    „Mmm… Ano.“


    „To je skvělé. Akolik?“


    „No, občas zjišťuju, že už ztrácím přehled.“


    Kriste Pane, naznačil zrovna potenciálnímu novému šéfovi, že je nějaký nezkrotně se množící Casanova, který ohne, co může, aza sebou nechává zástupy těhotných žen ahromady rozvrácených rodin?


    Ještě pořád se díval na fotku Cameronova dítěte. Řekni něco!


    „Hezké,“ řekl. „Hezký… chlapec.“


    No, výborně, teď vypadáš jako lovec dětí. To udělá rozhodně dobrý dojem. Nastupujete vpondělí, pedofila tady přesně potřebujeme!


    Sevřel dávno prázdný plastový kelímek acítil, jak mu praská vruce. Tohle je naprostá tragédie. Jak je možné, že to tak rychle podělal? Cameronův výraz dával najevo, že už není cesty zpátky. Těžko odhadovat, co by řekl, kdyby Andrew prostě přiznal, že omylem lhal otom, že má děti, ale připadalo mu nepravděpodobné, že by se kvůli tomu najednou situace obrátila klepšímu. Rozhodl se, že nejlepší bude, když prostě nějak přežije zbytek pohovoru apokusí se zachovat si co největší zbytek důstojnosti– jako vautoškole, zrcátko, blinkr aodbočit, ikdyž zrovna přejel malou prodavačku lízátek.


    Pustil plastový kelímek avšiml si škrábance na ruce. Vybavila se mu ta žena, která mu ráno pomohla. Vlnité hnědé vlasy, tajemný úsměv. Cítil, jak mu ve spáncích začíná bušit krev. Jaké by to bylo, kdyby mohl na chvilku prostě předstírat? Jen tak fantazírovat sám pro sebe. Co se může stát? Co je špatného na tom si na chviličku představit, že všechno ve skutečnosti dobře dopadlo?


    Odkašlal si.


    Vážně to udělá?


    „Kolik mu je?“ zeptal se avrátil fotku Cameronovi.


    „Teď mu bylo sedm,“ řekl Cameron. „Avašim?“


    Půjde do toho?


    „No… Steph je osm aDavidovi šest,“ řekl.


    Zjevně ano.


    „Á, bezva. Když byli Chrisovi čtyři, začínal jsem chápat, jaký zněj bude člověk,“ řekl Cameron. „Ikdyž Clara, moje žena, ta vždycky tvrdila, že to všechno věděla ještě dřív, než se narodil.“


    Andrew se usmál. „Moje žena Diane říkala přesně totéž,“ řekl.


    Atak měl rodinu.


    Ještě chvíli si povídali osvých ženách adětech, ale pak Cameron až příliš spěšně přehodil výhybku zpátky do kolejí pohovoru aAndrew cítil, jak mu ta představa utíká mezi prsty jako voda. Netrvalo dlouho abylo po všem. Andrewa rozhodilo, že místo aby Cameron zakončil klasickou větou, jestli má nějaké otázky on, místo toho se zeptal, jestli chce „říct něco na konec“, jako by ho měli každou chvíli odvléct na popraviště. Neurčitě blábolil něco otom, jak zajímavá pozice to je ajak velikou radost by měl, kdyby dostal příležitost pracovat vCameronově dynamickém týmu.


    „Ozveme se vám,“ řekl Cameron supřímností politika, který vrozhlasovém rozhovoru předstírá, že ta indie kapela, co zrovna dohrála, se mu fakt líbí. Andrew se přinutil kúsměvu, akdyž potřásal Cameronovi studenou vlhkou rukou, jako by chytal pstruha, nezapomněl se mu dívat do očí. „Děkuju vám za příležitost,“ řekl Andrew.


    



    Našel kavárnu sbezplatnou Wi-Fi ahledal práci dál, ale nedokázal se pořádně soustředit. Když děkoval Cameronovi „za příležitost“, vůbec neměl na mysli tu práci: děkoval mu za možnost, že si byť jen na chvilku mohl vychutnávat představu své rodiny. Připadat si normální bylo zvláštně příjemné aděsivé zároveň. Snažil se na to zapomenout apřimět se ksoustředění. Jestli se mu nepodaří najít místo na úřadě, bude muset rozšířit záběr, jenže to se mu zdálo jako nemožně skličující úkol.


    Nedařilo se mu najít nic, na co by měl kvalifikaci. Půlce inzerátů ani nerozuměl. Bezradně zíral na obří muffin, který si koupil, ale místo aby ho snědl, uždiboval zněj kousky, takže teď vypadal jako krtinec. Možná že by mohl vyrobit zjídla ještě nějaké další zvířecí příbytky azískat Turnerovu cenu.


    Vkavárně proseděl zbytek odpoledne asledoval důležité byznysmeny, kteří sem přišli na důležité schůzky, aturisty nadšeně listující vprůvodcích. Zůstal ještě dlouho po tom, co všichni odešli, tiskl se kradiátoru asnažil se zůstat neviditelným pro toho mladého italského číšníka, který zvedal židle azametal. Nakonec číšník Andrewa požádal, jestli už by mohl jít, aomluvný úsměv mu ztváře zmizel ve chvíli, kdy uviděl na stole drobky zmuffinového krtince.


    Sotva Andrew vykročil ze dveří, začal mu zvonit telefon. Neznámé číslo.


    „Andrew?“ řekl někdo na druhém konci. „Slyšíte mě?“


    „Ano,“ řekl Andrew, ikdyž slyšel stěží, protože fučel vítr akolem zrovna projížděla sanitka se řvoucí sirénou.


    „Andrew, tady Cameron Yates. Jen jsem vám chtěl zavolat aříct vám, že jsem vás moc rád poznal. Připadalo mi, že opravdu chápete tu proaktivní kulturu, kterou se tady snažím vybudovat. Tak abych to zkrátil, je mi potěšením vám oznámit, že bych vás mezi námi moc rád přivítal.“


    „Cože?“ řekl Andrew sukazováčkem nacpaným vuchu.


    „Nabízíme vám to místo!“ řekl Cameron. „Samozřejmě nás ještě čekají takové ty obvyklé formality, ale jinak vám nic nestojí vcestě.“


    Andrew tam stál avítr sním cloumal.


    „Andrew? Slyšel jste mě?“


    „No teda. Ano, slyšel. Neuvěřitelné. To je skvělé. Já… jsem nadšený.“


    Abyl. Byl tak nadšený, že se skrz okno široce usmál na číšníka. Číšník mu oplatil úsměvem poněkud zaskočeným.


    „Andrew, poslyšte, zrovna odjíždím na seminář, takže někoho poprosím, ať vám pinkne do mailu info. Určitě se budeme opár věcech muset pobavit, ale tím se teď netrapte. Dobře dojeďte domů apovězte tu dobrou zprávu Diane adětem.“

  


  
    Čtvrtá kapitola


    Andrew nemohl uvěřit, že je to teprve pět let, co stál na té větrem bičované ulici asnažil se pochopit, co mu Cameron právě řekl. Připadalo mu to jako celá věčnost.


    Apaticky zamíchal fazole zkonzervy, které prskaly vcestovním rendlíku na plotýnce, apak je nalil na krajíc celozrnného chleba, který si ukrojil jediným ostrým nožem splastovou rukojetí celou zkroucenou aseškvařenou. Upřeně se díval do jedné popraskané kachle za sporákem adělal, že je to kamera. „Takže tady mám kombinaci fazolí achleba ateď už jen přidám kapku kečupu– já používám Captain Tomato, ale záleží, jakou značku má kdo rád–, čímž vznikne chutné trio. Zbytky se nedají zamrazit, ale naštěstí to do sebe všechno naházíte asi tak za devět sekund abudete mít plné ruce práce stím, jak si budete odporní, takže nebudete mít prostor se tím trápit.“


    Slyšel sousedku zezdola, jak si prozpěvuje. Byla poměrně nová, předchozí nájemníci se odstěhovali před pár měsíci. Byl to mladý pár kolem dvaceti, oba neuvěřitelně atraktivní, výrazné lícní kosti asvalnaté paže. Měli takový ten esteticky příjemný vzhled, který znamená, že oni se vživotě nebudou muset za nic omlouvat. Andrew se vždycky donutil kočnímu kontaktu avypravil ze sebe nenucený pozdrav, když se potkali na chodbě, ale oni mu nikdy pořádně neodpověděli. Že se přistěhoval někdo jiný, mu došlo, až když uslyšel ten zpěv. Novou sousedku ještě neviděl, ale několikrát ji cítil, což bylo zvláštní. Nebo tedy spíš její parfém, který byl tak silný, že jeho vůně vchodbě tak nějak zůstávala. Zkoušel si ji představit, ale když vykouzlil obraz její tváře, byl to jen hladký, prázdný ovál.


    Vten moment se na mu lince rozsvítil telefon. Uviděl jméno své sestry apíchlo ho usrdce. Sjel pohledem do rohu displeje: 31.března. Mělo ho to napadnout. Představil si Sally, jak se dívá do kalendáře, vidí červený kroužek kolem jednatřicítky apotichu kleje, protože přišel čas na čtvrtletní telefonát.


    Lokl si vody na posilněnou azvedl telefon. „Ahoj,“ řekl.


    „Čau,“ ozvala se Sally.


    Abylo ticho.


    „Tak co? Jak se máš, bráško?“ řekla. „Všechno vpohodě?“


    Kriste Pane, proč musí mluvit, jako by jim bylo patnáct?


    „Ale no jo, pořád stejný. Co ty?“


    „No jo, nemůžu si stěžovat, víš jak. Tenhle víkend jedeme sCarlem na jogínský pobyt, aby se naučil všechny ty instruktorský věci atak.“


    Carl. Sallyin manžel. Většinu času se nalívá proteinovými koktejly adobrovolně zvedá do vzduchu těžké předměty.


    „To zní… zajímavě,“ řekl Andrew. Apotom, po krátké odmlce, která jasně vyjadřovala, že teď je čas přejít knejzávažnější otázce: „Ajak to stebou vypadá, aco testy?“


    Sally vzdychla.


    „Minulý měsíc jsem zase měla další. Všechny výsledky byly neprůkazné, což znamená, že pořád vědí kulový, takže asi tak. Ale je mi mnohem líp. Aprý to vypadá, že srdce to není, takže nejspíš nebudu jak táta anezaklepu bačkorama bez varování. Pořád mi opakujou ty samý blbosti, však to znáš. Víc cvičit, míň pít, bla, bla, bla.“


    „To je dobré znamení, zřejmě se neobávají, že je to vážné,“ řekl Andrew apomyslel si, že Sally by sice neměla mluvit jak puberťačka, ale on by asi zase neměl mluvit jako profesor zOxfordu schronicky potlačovanými emocemi. Člověk by si myslel, že po všech těch letech si nebudou připadat jako cizí. Ale pořád měli ten samý jednoduchý seznam témat:


    



    Práce. Zdraví. Rodina (tedy Carl, jediný člověk, který je něco jako jejich společný příbuzný). Jenže tentokrát se Sally rozhodla porušit pravidla.


    „Říkala jsem si… že bysme se možná mohli někdy sejít. Už je to snad pět let.“


    Sedm, opravil ji Andrew vduchu. Naposledy jsme se viděli na pohřbu strýce Davea vkrematoriu naproti myčce aut vBanbury. Atys byla zhulená. Jenže na druhou stranu musel uznat, že ani on zrovna nezasypával Sally pozvánkami knávštěvám.


    „To…by bylo fajn,“ řekl. „Samozřejmě jestli budeš mít čas. Mohli by sme se třeba potkat na půli cesty nebo tak.“


    „Jo, jasně, brácho. Ikdyž jsme se přestěhovali, vzpomínáš? Teď bydlíme vNewquay– kvůli Carlovu podnikání… Takže na půli cesty je teď někde jinde. Ale vkvětnu jedu do Londýna za kamarádkou. Tak bych to možná mohla spojit.“


    „Jo. Dobře. Jen mi dej vědět, kdy přijedeš.“


    Andrew přejížděl očima po místnosti akousal se do rtu. Za těch dvacet let, co bydlí vtomhle bytě, se tady nezměnilo skoro nic. Atak místo, kde žil, teď nevypadalo ani tak unaveně jako spíš naprosto zdrceně. Byla tu ta tmavá skvrna vmístě, kde se stěna setkává se stropem včásti, která se tváří jako kuchyň. Pak zhmožděná šedá pohovka, sešlapaný koberec ažlutohnědé tapety, které měly evokovat podzim, ale ve skutečnosti vypadaly jako žluklé suchary. Jak bledla barva tapet, tak bledla ipravděpodobnost, že stím Andrew něco udělá. Ajediné, co bylo horší než pocit hanby ztoho, jak to uněj vypadá, byla hrůza, kterou pociťoval při představě, že něco změní, nebo ještě hůř, že se přestěhuje. Fakt, že bydlel sám anikdy kněmu nikdo nechodil, měl aspoň jednu výhodu– nikdo ho nemohl odsuzovat za to, jak žije.


    Rozhodl se změnit téma, protože si vybavil něco, co mu Sally říkala, když spolu mluvili posledně.


    „Ajak to jde stou tvou… paní?“


    Slyšel škrtnutí zapalovače apotom sotva slyšitelný zvuk, jak Sally vyfoukla kouř.


    „Spaní?“


    „Stou paní, ke který jsi měla jít. Povídat si.“


    „Ty myslíš tu terapeutku?“


    „Jo.“


    „Vykašlala jsem se na to, když jsme se přestěhovali. Upřímně, brácho, byla jsem vděčná, že mám výmluvu. Pořád se mě snažila zhypnotizovat, což nefungovalo. Říkala jsem jí, že to na mě nepůsobí, ale nenechala si to vymluvit. VNewquay jsem si našla novou. Spíš je to asi spirituální léčitelka, řekla bych. Narazila jsem na ni, když si vylepovala reklamu vedle Carlovy na jógu. To jsou náhody, co?“


    No… pomyslel si Andrew.


    „Hele, brácha,“ řekla Sally, „chtěla jsem se stebou pobavit ještě ojedný věci.“


    „Aha,“ řekl Andrew aokamžitě zbystřil. Nejdřív se chce potkat ateď tohle. Panebože, co když bude chtít, aby trávil čas sCarlem?


    „Víš– normálně bych se do něčeho takovýho nepouštěla, protože vím, že… no, prostě otěchhle věcech se spolu normálně nebavíme. Ale, zkrátka, znáš mýho kámoše Sparkyho?“


    „Ne.“


    „Ale jo, znáš. Má ten obchod sbongama vBrightonu, vLanes.“


    Pochopitelně.


    „Aha…“


    „Aten má jednu kámošku. Julii. Bydlí vLondýně. Kousek od Crystal Palace, vlastně kousek od tebe. Je jí pětatřicet. Aasi před dvěma roky se rozvedla, bylo to dost hrozný, co jsem slyšela.“


    Andrew odtáhl telefon od ucha. Jestli to myslí tak, jak myslím, že to myslí…


    „Ale už to překonala, víš, apodle toho, co mi říkal Sparky, tak se chce, no, vrátit do života, chápeš. Atak mě napadlo, že bys možná –“


    „Ne,“ řekl Andrew. „Vžádném případě. Zapomeň na to.“


    „Ale Andrew, je fakt moc milá, podle všeho– ataky hezká, viděla jsem fotky. Určitě by se ti líbila.“


    „Oto nejde,“ řekl Andrew. „Protože já nechci… nic takovýho. Teď to pro mě není.“


    „,To pro mě není‘. Chlape zatracená, bavíme se tady olásce, ne oananasu na pizze. Nemůžeš to prostě vzdát.“


    „Proč ne? Proč bych nemohl? Nikomu tím neubližuju, ne? Minimálně můžu garantovat, že nikdo nebude trpět.“


    „Ale takhle se přece nedá žít. Je ti čtyřicet dva, pořád jsi vnejlepších letech. Musíš to risknout, jinak to je, jako by ses aktivně vzdával potenciálního štěstí. Vím, že je to těžký, ale musíš se dívat dopředu.“


    Andrew cítil, že mu srdce začalo bít otrochu rychleji. Zmocňoval se ho hrozný pocit, že jeho sestra se snaží sebrat odvahu azeptat se ho na něco, očem nikdy nemluvili, ovšem ne proto, že by se oto Sally tvrdošíjně nepokoušela. Viselo to mezi nimi jako stará fosilie. Umínil si, že to utne hned na začátku.


    „Jsem ti moc vděčný, že máš omě starost, ale není to potřeba. Opravdu. Je mi takhle dobře.“


    „Jednou si o tom všem budeme muset promluvit.“


    „Ne, nebudeme,“ řekl Andrew arozzlobilo ho, že hlas mu zúst vyšel jako šepot. Když projeví nějaké emoce, bude to Sally brát jako výzvu, aby stímhle výslechem pokračovala, jako by otom „všem“ vhloubi duše mluvit chtěl– což on rozhodně, rozhodně nechce.


    „Ale brácho, jednou prostě musíme, tohle není zdravý!“


    „No, tak hulit celý život trávu taky není nejzdravější, že jo, takže si nejsem jistý, jestli zrovna ty bys tohle měla posuzovat.“


    Andrew sebou škubl. Slyšel, jak Sally vyfoukla kouř. „Promiň. To jsem přehnal.“


    „Já jen říkám,“ pokračovala Sally teď už opatrným tónem, „že podle mě by ti pomohlo si ovšem promluvit.“


    „Ajá jen říkám,“ odpověděl jí Andrew, „že zkrátka nemám pocit, že chci. Můj milostný život ani jeho absence není něco, do čeho chci zabředávat. Apokud jde oto ‚všechno‘, ktomu prostě nemám co říct.“


    Ticho.


    „No, tak jo, chlape. Asi je to tvoje věc. Carl mi pořád říká, ať tě nechám být, jenže to je těžký, chápeš? Seš přece můj brácha!“


    Andrew ucítil známou svíravou bolest znechucení nad sebou samým. Nebylo to poprvé, kdy se kněmu jeho sestra pokusila přiblížit, aon jí vpodstatě řekl, ať se jde vycpat. Chtěl se jí omluvit, doopravdy omluvit, říct jí, že to pro něj pochopitelně hodně znamená, že má oněj starost, ale slova mu uvízla vkrku.


    „Tak jo,“ řekla Sally. „My už asi budeme večeřet. Tak… si zase zavoláme?“


    „Jo,“ řekl Andrew avzteky zavřel oči. „Rozhodně. Aděkuju, že ses ozvala atak.“


    „Jasně. Ráda jsem tě slyšela, brácho. Dávej na sebe pozor.“


    „Jo. Budu. To víš, že jo. Ty taky.“


    



    Jak Andrew překonával krátkou vzdálenost zkuchyňského koutu ke svému počítači, málem šlápl přímo na Flying Scotsmana, který si mezitím spokojeně bafal po kolejích. Ze všech jeho lokomotiv to byl právě Scotsman, který se vždycky nesl stakovou veselou bezstarostností (třeba vporovnání sRailroad BR InterCity, která vždycky vypadala podrážděně už proto, že musí někam jet). Taky to byla jeho úplně první lokomotiva aúplně první kousek ve sbírce modelů, která mu patřila. Dostal ji jako dárek ještě jako kluk ahned se do ní zbláznil. Možná to bylo spíš proto, že ho překvapil dárce, než kvůli dárku samotnému, ale postupem času začal oceňovat jeho dokonalost. Trvalo roky, než si mohl dovolit pořídit si další lokomotivu. Apak další. Ačtvrtou. Apotom koleje avýhybky anástupiště anárazníky astavědla, až nakonec celou podlahu vjeho bytě zabíral složitý systém propletených kolejí arůzných doprovodných scenerií: tunely vypadaly jako zaříznuté do skal, upotoků se pásly krávy, byla tu celá pšeničná pole, záhonky sminiaturními kapustičkami, které opečovávali muži vkloboucích. Netrvalo dlouho aměl dost přírodních doplňků na to, aby je mohl měnit podle ročních období. Vždycky se ho zmocnilo nadšení, když ucítil ve vzduchu změnu. Během jednoho pohřbu, na kterém se sešli výhradně nebožtíkovi kamarádi zhospody, zmínil farář během své řeči vneohrabané metafoře, že se bude měnit čas, aAndrew se musel držet, aby mu pěst nevylétla radostí do vzduchu při představě, že bude trávit celý víkend výměnou stávající letní krajiny za něco víc podzimního.


    Bylo to návykové, stavět tyhle světy. Ataky drahé. Skromné Andrewovy úspory na sbírku padly už dávno ateď jeho výplata kromě nájmu šla skoro výhradně na vylepšování aúdržbu. Už se netrápil tím, že někdy na internetu hledá několik hodin, někdy icelé dny, jak by svůj výtvor vylepšil. Nedokázal si vybavit, kdy přesně objevil fórum Nadšenci do vláčků, ale zaregistroval se aod té doby na něm byl. Většina lidí, kteří tam psali, vypadala proti Andrewovi jako naprostí profíci aon bezmezně obdivoval každého znich. Někdo– kdokoliv– koho napadne se ve 2.38 ráno přihlásit anapsat: „PROSÍM POMOC, NOVÁČEK: „podvozek uStanieru 2- 6-4T– PRASKLÝ. PORADÍTE??“ pro něj byl téměř takovým hrdinou jako těch dalších třiatřicet lidí, kteří mu odpověděli během několika minut se svými tipy, návrhy apovzbudivými slovy. Ve skutečnosti rozuměl asi tak desetiprocentům toho, co se probíralo ve víc technických rozhovorech, ale vždycky si je přečetl, příspěvek za příspěvkem, aměl upřímnou radost, když se nějaký problém, který tam ležel třeba několik měsíců, úspěšně vyřešil. Sám občas do fóra přispíval obecnými přáními všeho dobrého, ale věci se zásadně změnily ve chvíli, kdy si začal pravidelně psát střemi dalšími uživateli adostal pozvánku– dokonce přes soukromou zprávu!– do exkluzivního soukromého subfóra. Tuhle oázu spravoval Tunelář67, jeden zprvních členů stránky, který nedávno získal moderátorská práva. Další dva pozvaní byli Mašina Al, podle všeho mladý azapálený nadšenec, azkušenější Širokorozchodný Jim, který jednou na fórum vložil fotku akvaduktu, který postavil přes potok svodou, abyla to taková krása, že si Andrew musel lehnout.


    Subfórum založil Tunelář67 proto, že se chtěl pochlubit svými novými moderátorskými privilegii– Tunelář se totiž chlubil rád ake svým postům často přidával fotky vláčků, na kterých jako by ale spíš chtěl ukázat, jak velký akrásný má dům. Hned ze začátku zjistili, že všichni bydlí vLondýně, kromě Širokorozchodného, nadšeného ashovívavého člena skupiny, který už třicet let „statečně přežívá vLeatherheadu“, ale otázka, jestli by se měli setkat vreálném životě, nikdy nepadla. To Andrewovi, který tady vystupoval pod přezdívkou Kolejář, naprosto vyhovovalo. Zčásti proto, že to znamenalo, že vněkterých situacích mohl upravovat svou online osobnost tak, aby zamaskoval své reálné nedostatky– což, jak si uvědomil velmi brzy, je podstata celého internetu–, ale taky proto, že tohle byli ti jediní, atudíž nejlepší přátelé, jaké měl, akdyby se snimi potkal vreálu azjistil, že jsou to blbci, byla by to opravdu škoda.


    Byl cítit velký rozdíl mezi tím, co se dělo na hlavním fóru ana jejich subfóru. Vprvním prostředí fungoval křehký ekosystém. Rozhovory musely být ktématu, apokud nějaký uživatel tohle pravidlo porušil, byl řádně potrestán, někdy dokonce přísně. Nechvalně známým příkladem byl Průvodčí6, který tak dlouho postoval ozákladových deskách ve vlákně oozubení, až ho moderátor označil za „zbytečného“. Děsivé bylo, že Průvodčí6 už nikdy žádný post nenapsal. Ale na subfóru, skrytém před všetečnými pohledy moderátora hlavního panelu, se věci pozvolna změnily. Netrvalo dlouho abylo zněj místo, kde se probíraly osobní věci. Nejdřív jim to nahánělo hrůzu. Byli jako odbojáři sklánějící se nad mapou pod jedinou žárovkou vzaprášeném sklepě, zatímco nad nimi vbaru se opíjeli nepřátelští vojáci. Jako první otevřel otázku úplně mimo vlaky Širokorozchodný Jim.


    „Poslyšte, pánové,“ napsal, „normálně bych vás stakovou věcí neobtěžoval, ale abych byl upřímný, nejsem si jistý, koho jiného se zeptat. Jde oto, že moji dceru Emily přistihli při „kyberšikaně“ někoho ze školy. Psala ohavný zprávy. Posílala upravený fotky. Bylo to pěkně hnusný, co jsem viděl. Tvrdí mi, že ona to neorganizovala aže se cítí opravdu hrozně (ajá jí věřím), ale přesto mám pocit, že musím nějak zařídit, aby pochopila, že do ničeho podobného už se nesmí nikdy namočit, ikdyby to mělo znamenat, že přijde opřátele. Jen mě napadlo, jestli by mi někdo zvás uměl poradit, starému nemotorovi. Když ne, vůbec nevadí!!!!“


    Andrew napjatě čekal, co se bude dít, až mu vystydla míchaná vajíčka. První odpověděl Mašina Al ajeho rada byla jednoduchá, rozumná, apřesto očividně od srdce. Ato až tak moc, že Andrew byl na okamžik úplně ohromený. Sám taky zkusil napsat odpověď, ale nemohl přijít na nic lepšího, než co už řekl Mašina Al. Tak jen na pár řádcích vyjádřil souhlas sjeho doporučením aumanul si, možná trochu sobecky, že on pomůže příště.


    



    Andrew se přihlásil, uslyšel konejšivý zvuk Scotsmana projíždějícího za jeho zády ačekal na jemný vánek, který ho vždycky následoval. Upravil si monitor. Počítač si koupil ke svým dvaatřicátým narozeninám. Tehdy se zdálo, že je to elegantní asilný stroj, ale teď, odeset let později, byl vporovnání snejnovějšími modely nemožně velký apomalý. Přesto měl Andrew pro ten obrovský starý krám slabost avěděl, že si ho nechá, dokud se bude schopný rozdýchat kživotu.


    „Ahoj všichni,“ napsal. „Chystá se někdo na noční?“


    Zatímco čekal na odpověď avěděl, že přijde nejpozději do deseti minut, opatrně přeskákal přes koleje ke gramofonu azačal listovat deskami vobalech. Ležely neuspořádaně na hromadě, místo aby byly vyrovnané na polici– to by nebyla taková zábava. Při tomhle mírně chaotickém uspořádání se mu ještě občas podařilo sama sebe překvapit. Měl ijiné umělce aalba– byl tu Miles Davis, Dave Brubeck, Dizzy Gillespie– ale Ella měla zdaleka navrch.


    Vysunul zobalu The Best Is Yet To Come, ale pak si to rozmyslel adesku nechal vklouznout zpátky. Když měnil krajinu kolem železnice, bylo to kvůli ročnímu období, ale pokud šlo oto, jaké album Elly bude poslouchat, žádná jasná logika vtom nebyla. Sní záleželo jen na tom, co mu zrovna vdanou chvíli přišlo jako to pravé. Jedinou výjimkou byla její verze písně „Blue Moon“. Tuhle skladbu nemůže slyšet už dvacet let, apřesto se mu její melodie občas vloudí do mysli. Jakmile uslyší první tóny, spánky mu zaleje bolest, zrak se mu zamlží, pak slyší křik, který se mísí shudbou, apak přijde ten zvláštní pocit, jak ho něčí ruce drží za ramena. Anajednou je to pryč aon se dívá na zmatenou pokladní nebo si uvědomí, že přejel zastávku. Před pár lety se mu stalo, že vešel do obchodu shudbou vSoho auslyšel tu písničku hrát zreproduktorů. Odešel tak chvatně, že ztoho byla nervy drásající roztržka smajitelem obchodu apolicistou vcivilu, který zrovna procházel okolo. Nedávno přepínal programy azabral se do fotbalového zápasu. Po pár minutách zoufale hledal ovladač, protože fanoušci Manchester City se rozhodli zazpívat si právě „Blue Moon“. Stačilo mu tu písničku slyšet adělalo se mu zle, ale padesát tisíc lidí hulákajících smizernou synchronizací, to bylo teprve něco. Snažil se sám sobě vysvětlit, že je to prostě takový ten druh neobvyklého trápení, kterým lidé trpí amusí ho tolerovat, jako když je někdo alergický na slunce nebo má noční děsy, ale někde vzadu vhlavě ho tlačila myšlenka, že nejspíš přijde den, kdy si otom bude muset sněkým promluvit.


    Přejel prsty po nevyrovnaném štůsku desek. Dneska jeho pohled upoutala Hello Love. Opatrně spustil jehlu ašel zpátky kpočítači. První odpověděl Tunelář67.


    „Zdravím všechny. Já mám taky dneska noční. Naštěstí jsem sám doma. Koukal jsem, že dneska opakujou ten pořad na BBC zminulého roku. James May sedí vkůlně apřestavuje parní lokomotivu Graham Farish 372-311 N Gauge. Očividně to natáčeli celý najednou. Každopádně se stím neotravujte. Je to děsný.“


    Andrew se usmál aobnovil stránku. Aozval se Mašina Al, přesně vten správný okamžik:


    „HAHA! Bylo mi jasný, že se ti to nebude líbit! Mě to ale fakt bavilo!“


    Obnovit. Ateď tu byl Širokorozchodný Jim:


    „Taky se hlásím na noční, šéfové. Na toho Maye jsem se díval, když to dávali poprvé. Když začal vysvětlovat, proč je lepší korkový podklad než štěrkový, dál jsem to nemohl brát vážně.“


    Andrew opsal hlavou oblouk od jednoho ramene ke druhému azabořil se do židle. Teď, když všichni čtyři něco napsali, Ella zpívala apo místnosti klapal vlak, takže ticho ustoupilo, konečně mu bylo dobře.


    Teď všechno je, jak má být.


    Tohle je všechno.

  


  
    Pátá kapitola


    Pokud šlo oAndrewovy obědy do práce, ty byly taky ukázkové, ikdyž to onich říkal on sám. „Šunka asýr,“ chlubil se do kamery. „Kopeček sterilované zeleniny se dá doprostřed apotom ho rozetřeme do všech rohů. Rád si představuju, že jsou to části těla nějakého zrádce, které posílám do čtyř koutů Anglie, ale metaforu si můžete vymyslet vlastní. Apočkat, je tohle kousek ledového salátu? To se vsaďte. Akdo se ještě přidá? Sáček slaných brambůrků soctem? Hotovo. Aco takhle mandarinku zveliké červené sítě? Taktéž. Nezapomeňte ale zkontrolovat, jestli to není jedna ztěch zákeřných, které se tváří, že jsou vpohodě, apřitom mají plesnivý spodek. Vždycky si představím nadutého mladého vojáka, který protestuje, že chce jít na hlídku isrozdrcenou lýtkovou kostí, ale metaforu si zase klidně vyberte podle sebe.“


    Právě se chtěl pustit do vysvětlování svého krabičkového systému, ale najednou se zarazil azíral před sebe, jako by se mu porouchalo čtecí zařízení, protože mu na mysli vyvstala nepříjemná vzpomínka na výslech Keitha aMeredith.


    Ve vlaku do práce seděl zaklíněný mezi opěrkou amužem, který měl nohy roztažené tak doširoka, že Andrew naznal, že musí předvádět nějaký zvláštní druh cvičení, které ho má utvrdit vtom, jak statný je to chlapík, avzpomínal na svůj první den vkanceláři. Po úvodní vlně nadšení ztoho, že práci dostal, strávil následující dny vzoufalé panice ahorečným přemýšlením, jak sCameronem urovnat tu drobnost se svou smyšlenou rodinou. Uvažoval, že nejlepší by bylo se ke Cameronovi velmi, velmi rychle dostat– chovat se vrozporu se všemi svými instinkty aaktivně se sním spřátelit. Pár pokoutných rozhovorů na chodbě, při kterých budou pomlouvat ostatní, pár piv vpátek po práci– tak to lidi dělají, ne?– apotom se přizná, řekne, že to byl takový bláznivý moment, který spolu zažili, co, kámo, aoba to vezmou jako jednu ztěch neškodných lží, které na pohovorech říká každý.


    Naneštěstí to tak nemělo být. Jak určují společenská pravidla, Andrew zběžně pozdravil své nové kolegy ahned nato si zablokoval e-maily apak hodinu tiše seděl, protože mu bylo trapné si říct opomoc.


    Atehdy se objevil Cameron. Pro Andrewa to byla první šance navázat přátelství. Zrovna si chystal vtipný úvod ke své aktuální administrativní krizi, když Cameron přerušil větu, popřál mu příjemný první den apak se hlasitě, aby to slyšeli ivšichni ostatní, zeptal: „Jak se daří rodině? Co Steph aDavid?“


    Andrew byl tak zaskočený, že Cameron to celé zhatil tak rychle, že na otázku, jak se daří jeho dětem, odpověděl: „Asi dobrý, díky.“


    Taková reakce by byla přiměřená vsituaci, kdy se oční optik ptá, jestli ty nové čočky neškrábou, nejspíš ale ne vsouvislosti se zdravím jeho vlastní krve. Nervózně zamumlal, že mají teď hodně domácích úkolů.


    „No jo,“ řekl Cameron, když Andrew přestal žvatlat, „za chvíli budou Velikonoce. Chystáte se sDiane někam?“


    „Mmm… Do Francie,“ řekl Andrew.


    „Tak to je paráda,“ schválil Cameron. „Kam přesně?“


    Andrew se zamyslel.


    „Na jih,“ řekl. „Na jih Francie.“


    Abylo to.


    Vtěch prvních dnech, kdykoliv se hovor stočil krodině, musel improvizovat. Rychle se naučil, že může dělat, že se soustředí na něco na počítači, nebo si nechat zopakovat otázku, jako by ji tak úplně neslyšel, čímž získá čas, ale bylo mu jasné, že potřebuje dlouhodobější strategii. Vdruhém týdnu přišlo několik dní, kdy se nic nedělo, až si začal říkat, že je ztoho možná venku. Zpětně je zřejmé, jak moc byl naivní. Je to přece jeho rodina. Normální lidé se otakových věcech baví. Celé situaci zrovna nepomáhalo ani to, že Meredith podle všeho žila slíděním adrby aneustále zAndrewa tahala další adalší podrobnosti. Zlom nastal, když ona, Keith anervózní absolventka Bethany mluvili osvatbách.


    „Bylo to naprosto příšerný,“ říkala Meredith se škodolibou radostí osvatbě kamaráda, na které byla ovíkendu. „Stáli uoltáře anemohli mu navlíknout prstýnek na ten jeho tlustý prst.“


    „Můj táta říká, že je to trochu zženštilý, když chlapi nosí snubní prsten,“ řekla Bethany svým roztřeseným hlasem. Když mluvila, jako by přejížděla jeden retardér za druhým.


    „Vidíš?“ řekl Keith arozpažil, aby myšlenku zdůraznil, aodhalil skvrny od potu vpodpaží. „Přesně to říkám taky.“


    „Hm, já nevím,“ uvažovala Meredith. „Kdyby ho nenosil můj Graham, určitě by se po něm plazila kdejaká ženská.“


    Natahovala krk, aby viděla přes Andrewův monitor.


    „Ty ho nosíš, Andrew?“


    Zareagoval dost hloupě, protože se nejdřív podíval na prst, apak teprve řekl ne.


    „Amáš ktomu nějaký konkrétní důvod, nebo…?“


    Do háje.


    „Ne, ne,“ řekl. „Jenom… mi to není příjemný.“


    Na to nikdo nic neřekl, ale přesto cítil, jak se mu zté trapné situace zapaluje krk. Tehdy mu došlo, že nestačí jen znát jednoduchá fakta, mít všeobecný nástin. Tahy širokého štětce bude muset doplnit těmi jemnějšími. Atak ten den večer, sEllou zpívající vpozadí, si otevřel vpočítači novou excelovou tabulku azačal do ní vyplňovat příběh své rodiny. Na začátek zadal co nejvíc „faktických“ věcí: prostřední jména, věk, barvu vlasů, výšku. Vnásledujících týdnech pak přidával promyšlenější detaily– vybavoval si útržky rozhovorů cizích lidí, znichž si vybíral různé nepodstatné části, nebo se ptal sám sebe, jak by situaci někoho jiného řešila jeho rodina. Netrvalo dlouho amohl dostat jakoukoliv otázku aměl připravenou odpověď. Kdybyste do tabulky nahlédli, možná byste zjistili, že Davida baví rugby, ale nedávno si vymknul kotník. Je plachý ahraje si radši sám než spřáteli. Měsíce prosil obotasky spatami, které při chůzi svítí, až se Andrew nakonec slitoval.


    Steph měla hned jako novorozeně vážnou koliku, ale dneska kromě občasného zánětu spojivek kdoktorovi skoro nemusí. Na veřejnosti jim klade děsivě inteligentní otázky, čímž je často dostává do úzkých. Jednou hrála pasáčka ve vánoční hře akritiky jejích kolegů byly smíšené, ikdyž oni byli pochopitelně hrdí jako nikdy.


    Ta „jejich“ část– oněm aDiane– pro něj byla těžší. Fantazírování při pohovoru byla jedna věc, ale tohle bylo úplně jiné. Přesto ale všechno propracoval do podrobností: Diane se nedávno stala partnerem vprávnické firmě (zaměřuje se na lidská práva), aikdyž pracuje hodně hodin, přestala se teď dívat na všemi obávaný BlackBerry ovíkendech. Výročí svatby mají 4.září, ale ktomu mají ještě jedno menší výročí 15.listopadu– tehdy se poprvé políbili (stáli venku ve sněhu po improvizovaném večírku ukamaráda na koleji). Na první rande šli do kina na Pulp Fiction. Na Vánoce jezdí kjejím rodičům avlétě většinou na dovolenou do Francie ado Center Parcs opodzimních prázdninách. Na desáté výročí svatby byli vŘímě. Když se jim podaří sehnat hlídání, chodí do divadla, ale ne na žádnou avantgardu, protože se rozhodli, že nebudou mrhat časem ani penězi na něco, včem nehraje aspoň jednu hlavní roli nějaký známý herec. Diane chodí vneděli dopoledne hrát tenis se svou kamarádkou Sue azasedá vrodičovské radě Stephiny školy. Dřív nosila brýle sjasně oranžovými obroučkami, ale pak se odhodlala klaserové operaci. Má jizvičku nad obočím, kam ji spolužák James Bond trefil nezralým planým jablkem.


    Tohle všechno byla práce na plný úvazek, takže Andrew stěží našel čas zamýšlet se nad tím, jak se mu daří vjeho skutečné nové práci. Byl už na dvou pohřbech aměl za sebou náročné telefonáty sněkolika příbuznými. Dokonce šel sKeithem na prohlídku aviděl místnost, kde naposledy vydechla nějaká žena. Jenže tohle všechno byla procházka růžovou zahradou proti tomu, že nikdo nesměl odhalit jeho klam. Musel být neustále ve střehu, čekal na moment, kdy se do všeho zamotá nebo si začne úplně protiřečit. Ale uběhl měsíc apo něm další aon si pomalu zvykal. Všechna ta práce začínala nést ovoce.


    Okamžik, který málem všechno změnil, přišel vpátek kolem oběda, po neplodném dopoledni, které Andrew strávil marným hledáním známek opříbuzných mezi papíry vkrabici od bot, kterou přinesli zprohlídky. Bezmyšlenkovitě sledoval, jak se vmikrovlnce otáčejí kupované makarony se sýrem, aznudy lehce konverzoval sCameronem. Pak se jejich hovor stočil kalergiím.


    „Je to hrozně těžký,“ říkal zrovna Cameron. „Pořád musíš být připravený. Zkrátka to znamená být hodně ve střehu. Hlavně kvůli ořechům. SChrisem musíme být daleko víc ostražití, chápeš?“


    „Mmm,“ řekl Andrew, zamyšleně odtrhl plastovou fólii avidličkou píchal do těstovin. „Steph je alergická na včelí bodnutí, takže to znám.“


    Až když se vrátil ke svému stolu apůlku oběda měl snědenou, zamyslel se nad touhle krátkou výměnou. Nemusel vhlavě procházet tabulku, ani zoufale improvizovat. Místo toho úplně klidně sám od sebe sdělil tuhle informaci oSteph, aniž by otom vůbec přemýšlel, jako by vyšla zjeho podvědomí. Lehkost, sjakou se mu ten detail vybavil, ho hodně rozrušila. Jeho věci to celkově možná pomohlo, další drobnost, která přidá na objemu, ale bylo to poprvé, kdy ztratil zdohledu důvod, proč si vlastně musí vymýšlet. Nechal představy převzít otěže ato bylo děsivé. Až tolik, že když se ten den večer vrátil domů, místo aby si aktualizoval tabulku, věnoval čas hledání nové práce.


    Týden nato, sotva se vrátil zkostela po pohřbu pětasedmdesátiletého bývalého instruktora autoškoly, který se utopil ve vaně, azapnul si telefon, našel vhlasové schránce zprávu od pracovníka lidských zdrojů, který ho zval na pohovor na jedno zmíst, okterá se ucházel. To by vněm za normálních okolností vyvolalo paniku, ale po pohřbech se vždycky cítil tak zvláštně otupělý, že hned arelativně sklidem zavolal zpět apohovor si domluvil. Tohle byla jeho šance uniknout akonečně přestat lhát.


    Za další týden stoupal do schodů úřadu anemohl popadnout dech. Zkoušel sám sebe přesvědčit, že je to proto, že trpí nějakou nemocí– pravděpodobně smrtelnou– ane proto, že se už dvacet let vůbec nehýbe, když mu telefon zazvonil znovu. Opár vteřin později sípal, že ano, že moc rád přijde na druhý pohovor. Zbytek odpoledne seděl ustolu apředstavoval si, jaké by to bylo, kdyby Cameronovi řekl, že dává výpověď.


    „Děláš tenhle víkend něco srodinou, Andrew?“ zeptala se Bethany.


    „Vsobotu budeme grilovat, jestli bude hezky,“ řekl Andrew. „Steph se rozhodla, že bude vegetariánka, tak si nejsem úplně jistý, co si dá.“


    „Jo? Já jsem taky vegetariánka! To nevadí– ugrilujte jí sýr atofu párečky. Určitě jí to bude chutnat.“


    Po pár minutách, zatímco ještě pořád diskutovali oplánech na víkend, dostal Andrew e-mail od Adriana, náboráře, který mu předtím volal, sžádostí opotvrzení data druhého pohovoru. Andrew se omluvil aodešel na záchod. Nechtěl si přiznat, jak příjemně aklidně se cítí po takových chvilkách, kdy sBethany aostatními probírá rodinné věci. Ta myšlenka se zase vrátila: copak tím někomu škodí? Nikomu přece neubližuje. Někteří lidé mají skutečné rodiny, kterým dělají skutečně hrozné věci, ubližují svým milovaným všemožnými odpornými způsoby, to se přece stím, co dělá on, nedá srovnávat, nebo ano?


    Než se vrátil ke stolu, měl jasno. Smířil se stím, co dělá. Teď už neobrátí.


    „Dobrý den, Adriane,“ napsal, „jsem opravdu vděčný za možnost setkat se sJackie, ale po zdlouhavém uvažování jsem se rozhodl zůstat ve stávajícím zaměstnání. Děkuji Vám za Váš čas.“


    Od té doby bylo všechno snazší. Sradostí se zapojoval do hovorů orodině bez pocitů viny apoprvé po hodně dlouhé době byl častěji šťastný než osamělý.

  


  
    Šestá kapitola


    Andrew vyšel znádraží a– jako na potvoru– přímo před ním šel Cameron. Zastavil se apředstíral, že se dívá na telefon. Ke svému překvapení zjistil, že má novou zprávu. Kjeho zklamání se vzápětí ukázalo, že je od Camerona.


    Přečetl si ji aneslyšně zaklel. Chtěl mít Camerona rád, opravdu chtěl, protože věděl, že je to správný chlap. Jenže je těžké cítit sympatie kněkomu, kdo a) jezdí do práce na mrňavé koloběžce, protože najednou na ní znějakého důvodu můžou jezdit ilidi starší pěti let, ab) se mu nevědomky snaží zničit život, protože nepočkal ani dvanáct hodin auž mu píše, jestli měl čas si promyslet ten plán na večeři.


    Představa, že by ztratil svou rodinu, byla nesnesitelná. Ano, občas přišla vnějakém rozhovoru těžká chvilka, která ho na okamžik rozhodila, ale stálo to za to. Diane, Steph aDavid teď byli jeho rodina. Byli jeho štěstí, jeho síla adrželi ho při životě. Neznamená to snad, že jsou tím pádem stejně skuteční jako všechny ostatní rodiny?


    



    Uvařil si čaj, kabát pověsil na obvyklý háček, akdyž se otočil, uviděl, že na jeho místě sedí nějaká žena.


    Neviděl jí do obličeje, protože byl schovaný za jeho počítačem, ale viděl nohy oblečené vtmavě zelených punčocháčích, pod jeho stolem. Jednu lodičku měla napůl zutou apohupovala jí na prstech. Jak sní pohazovala tam azpátky, Andrewovi to připomnělo kočku hrající si smyší. Stál tam shrnkem vruce apřesně nevěděl, co má dělat. Ta žena se točila na jeho židli acvakala propiskou– jeho propiskou– ozuby.


    „Dobrý den,“ řekl auvědomil si, že tohle musí být jeho osobní rekord, protože ucítil, jak mu rudnou tváře, když se ta žena usmála avesele mu odpověděla.


    „Promiňte, ale sedíte, ehm… technicky vzato, tohle je moje místo.“


    „Jé, promiňte,“ řekla avyskočila ze židle.


    „To nic,“ řekl Andrew apřidal ještě jedno zbytečné „promiňte“.


    Ta žena měla tmavě červené vlasy smotané do drdolu na vršku hlavy, zekterého koukalo něco jako tužka, takže kdyby ji člověk vytáhl, vlasy by jí spadly jako té princezně zpohádky Na vlásku. Andrew odhadoval, že bude opár let mladší než on, možná těsně před čtyřicítkou.


    „Koukám, že jsem udělala skvělý první dojem,“ řekla už vestoje. Apak, když viděla, jak zmateně se Andrew tváří, dodala: „Já jsem Peggy, jsem tady nová.“


    Apřesně vten okamžik se objevil Cameron azahřímal jako moderátor vědomostní soutěže na nějakém dávno zaniklém digitálním kanálu.


    „Výborně, výborně– už jste se seznámili!“


    „Auž jsem mu ukradla židli,“ řekla Peggy.


    „Ha, ukradla židli,“ zopakoval se smíchem Cameron. „Takže. Pegs– nevadí, když ti budu říkat Pegs?“


    „Mmm… Ne?“


    „Takže, Pegs, Peggy– Peggíno!– chvíli budeš pracovat tady sAndrewem, než se rozkoukáš. Obávám se, že tě hned budeme muset hodit do vody, protože Andrew má dneska dopoledne prohlídku. Ale to nevadí, není co odkládat.“


    Spřehnaným nadšením zvedl oba palce aAndrew sledoval, jak se Peggy bezděčně odtáhla, jako by Cameron zrovna vytasil nůž. „Bezva,“ řekl Cameron, aniž by si něčeho všiml, „nechám tě vAndrewových zkušených rukou.“


    



    Andrew zapomněl, že knim má nastoupit, azpředstavy, že bude někdo pracovat po jeho boku, byl celý nesvůj. Vcházet do domu mrtvého bylo vždycky zvláštní anepříjemné anechtěl se utoho ještě oněkoho starat. Měl vlastní metody avlastní postupy. Nechtělo se mu zastavovat avšechno vysvětlovat. Jemu na začátku všechno ukazoval Keith. Nejdřív se tvářil, že to bere hodně vážně, ale po nějaké době už jen seděl vkoutě ahrál hry na mobilu, občas si udělal pauzu na nějaký nevybíravý vtípek na nebožtíkův účet. Andrew neměl nic proti troše šibeničního humoru, ikdyž to nebyl zrovna jeho styl, ale Keith jako by neměl kouska citu. Nakonec ho Andrew oslovil vkuchyňce vkanceláři stím, že by na prohlídky radši chodil sám. Keith něco souhlasného zamumlal, jako by skoro ani nepostřehl, co mu Andrew říkal– ikdyž to mohlo být zčásti proto, že se mu zrovna zasekl prst vplechovce senergy drinkem, atak se soustředil na to, jak ho dostat ven.


    Od té doby zůstával Keith sMeredith vkanceláři, zapisoval úmrtí aorganizoval pohřby. Andrew chodil mnohem radši sám. Jediný háček byl vtom, že když někdo zemřel, většinou se to rychle rozneslo. Atak člověk, který odešel úplně osamělý, měl po smrti najednou spoustu známých, kterým na něm záleželo, ataky drahé, drahé přátele, kteří přicházeli během prohlídek– sčepicemi vrukou azvědavýma těkajícíma očima– aby se rozloučili apodívali se, jestli tady čistě náhodou nezůstaly ty hodinky, které jim nebožtík slíbil, až umře, nebo jestli tady nejsou nachystané ty peníze, které jim dlužil. To byla vždycky ta nejhorší část, tyhle lidi odhánět, anebezpečí potyčky viselo ve vzduchu ještě dlouho po tom, co odešli. Atak když ssebou bude mít nováčka, aspoň mu někdo bude trochu krýt záda, uznal.


    „Jen jsem chtěla,“ ozvala se Peggy. „Než jsme odešli, Cameron si mě vzal stranou ařekl mi, ať tě zkusím přesvědčit, abychom se všichni setkali na ,přátelské večeři‘, protože je to dobrý nápad. Říkal, že na to mám jít opatrně, jenže to já zrovna neumím…“


    „Aha,“ řekl Andrew. „Tak díky, že jsi mi to řekla. Prozatím to asi budu ignorovat.“ Doufal, že tím jí zatnul tipec.


    „To je jasný,“ řekla Peggy. „Mně to vyhovuje. Nejsem žádná kuchařka, abych byla upřímná. Až vosmatřiceti jsem zjistila, že celý život špatně vyslovuju slovo bruschetta. Že prý je to ,brušeta‘, říkal můj soused. Ikdyž na druhou stranu je pravda, že nosí kolem ramen uvázaný růžový svetřík, jako by bydlel na jachtě, takže nevím, jak hodně se mu dá věřit.“


    „To jo,“ řekl Andrew trochu roztržitě, protože si uvědomil, že na prohlídku nemají dost zásob.


    „Má to asi být něco jako team building, ne?“ pokračovala Peggy. „Zase musím říct, že mi to přijde lepší než střílení na hliněný holuby nebo kdo ví, co tihle střední manažeři dělávají.“


    „Něco takovýho,“ řekl Andrew astáhl si ze zad batoh, aby se podíval, jestli mu něco chybí.


    „Atakže my teď půjdem do nějakýho bytu, kde zrovna umřel nějaký chlap?“


    „Jo, přesně tak.“ No jo, opravdu potřebují zásoby. Budou muset ještě do obchodu. Otočil se včas, takže viděl, jak Peggy nafoukla tváře, adošlo mu, že se nechová zrovna přátelsky.


    Přehnala se přes něj známá vlna znechucení, ale slova, kterými by situaci napravil, nepřicházela, atak šli až do supermarketu mlčky.


    „Tady jen uděláme rychlou zastávku,“ oznámil Andrew.


    „Na sváču?“ zeptala se Peggy.


    „Bohužel ne. Teda ne pro mě. Ale ty si klidně něco kup. Teda, na to se mě nemusíš ptát. Pochopitelně.“


    „Ne, ne, já jsem vpohodě. Stejně držím dietu. Je to taková ta, kdy sníš celý kolo plesnivýho sýru apak si trochu popláčeš. Znáš ji?“


    Tentokrát se Andrew nezapomněl usmát.


    „Hned jsem zpátky,“ řekl azaplul dovnitř. Když se vracel se vším, co potřebovali, našel Peggy vuličce sknihami adévédéčky.


    „Koukej na tu kočku,“ řekla aukazovala mu knihu, na jejímž obale byla žena usmívající se do objektivu, očividně během přípravy salátu. „Jak se může někdo tvářit takhle nadšeně, když drží avokádo?“ Vrátila knihu do regálu apodívala se na osvěžovač vzduchu avodu po holení, kterou měl Andrew vkošíku.


    „Mám takový nepříjemný pocit, že nemám ani tušení, co mě čeká,“ řekla.


    „Vysvětlím ti to trochu víc, až tam budeme,“ řekl Andrew.


    Vydal se směrem kpokladnám asledoval Peggy, jak se pomalu sune kvýchodu. Měla takovou zvláštní chůzi, paže jí nehybně spočívaly podél těla, ale pěsti měla mírně zatnuté aotočené směrem ven, takže to vypadalo, jako by měla kbokům připevněné dva houslové klíče. Když Andrew vyťukával pin do čtečky karet, vloudila se mu do hlavy melodie „Would You Like to Take aWalk?“ vpodání Elly aLouise Armstronga.


    



    Stáli na křižovatce aAndrew si na telefonu kontroloval, jestli jdou správně. Peggy ticho vyplňovala vyprávěním zvlášť dojemné epizody seriálu, na kterou se dívala včera večer. „Samozřejmě si nepamatuju, jak se to jmenuje, ani kdo je hlavní postava, ani kdy akde se to odehrává– ale jestli se ti to podaří najít, je to fakt dobrý.“ Andrew súlevou zjistil, že jdou správným směrem, achtěl vykročit jako první, když se za ním ozvala zničehonic rána. Otočil se, aby se podíval, odkud ten hluk jde, aviděl dělníka, jak se naklání přes lešení achystá se hodit do kontejneru náruč drti.


    „Všechno vpohodě?“ zeptala se Peggy. Ale Andrew stál jako přikovaný, nedokázal odtrhnout oči od toho dělníka, který házel další várku rozbitých cihel sještě větším rámusem. Začal si oprašovat ruce, ale pak si všiml, že se na něj Andrew dívá, azarazil se.


    „Co je za problém?“ zavolal anaklonil se přes lešení. Andrew ztěžka polkl. Cítil, jak mu do spánků stoupá bolest ado hlavy pronikají řezavé vzpomínky. Přes prskání slyšel tiché tóny „Blue Moon“. Svypětím všech sil přiměl své nohy kpohybu apak si oddechl, protože když přešel ulici adošel okousek dál, bolest ihluk ustaly. Rozpačitě se ohlédl po Peggy auvažoval, jak asi vysvětlí své chování, ale ještě pořád stála ukontejneru abavila se stím dělníkem. Podle výrazů vjejich tvářích to vypadalo, jako by se Peggy trpělivě snažila naučit neuvěřitelně hloupého psa nějaký trik. Potom náhle odešla.


    „Jsi vpořádku?“ zeptala se, když ho dohonila. Andrew si odkašlal. „Jo, vpořádku,“ řekl. „Myslel jsem, že se mi začíná rozjíždět migréna, ale naštěstí ne.“ Kývl směrem kdělníkovi. „Očem ses sním bavila?“


    „Ále,“ řekla Peggy azdálo se, že je zněj pořád celá nesvá, „měl nějaký poznámky kmýmu vzhledu, tak jsem mu trpělivě vyložila, že vjeho očích vidím hluboký aneuhasitelný smutek. Fakt budeš vpořádku?“


    „Jo, určitě,“ řekl Andrew apříliš pozdě si uvědomil, že má paže nehybně strnulé podél těla, jako vojáček.


    Znovu se vydali na cestu, apřestože se na to připravoval, vzdálený rámus padajících sutin sním itak škubnul.


    



    Byt zesnulého byl na sídlišti Zahrádky. Název byl napsaný bílým písmem na zelené ceduli snázvy jednotlivých budov: Borůvkový dům, Levandulový dům, Růžový dům. Pod ceduli někdo nasprejoval: „policajti jsou kokoti“ apod to obrázek penisu avarlat.


    „No ne,“ okomentovala to Peggy.


    „Neboj. Už jsem tady jednou byl. Nikdo mě tehdy neotravoval, takže to určitě bude vpohodě,“ řekl Andrew, zčásti proto, že se otom snažil ujistit sám sebe.


    „Ale jo, to určitě. Spíš jsem myslela tohle.“ Peggy kývla směrem kté čmáranici. „Obdivuhodně propracovaný.“


    „Jo tak. To jo.“


    Jak procházeli sídlištěm, Andrew si všiml, že lidé zavírají okna avolají na děti, ať jdou dovnitř, jako kdyby byli vnějakém westernu aon byl zločinec odhodlaný rozpoutat peklo. Jen doufal, že jeho pokus opřátelský úsměv dostatečně jasně vyjadřoval, že vtašce má pláštěnku aosvěžovač vzduchu, ne střelnou zbraň.


    Byt byl vprvním patře Borůvkového domu. Andrew se zastavil pod betonovým schodištěm aotočil se kPeggy.


    „Jak podrobně ti Cameron vysvětloval, jak to chodí při prohlídkách?“ zeptal se.


    „Moc podrobně ne,“ řekla Peggy. „Bylo by fajn, kdybys mi to mohl osvětlit trochu víc. Protože, řeknu ti to na rovinu, Andrew, mám trochu větší, vlastně příšerný strach.“ Nervózně se zasmála. Andrew sklopil oči. Na jednu stranu se chtěl zasmát sní, aby ji uklidnil, ale zároveň si uvědomoval, že kdyby se teď na ně dívali nějací sousedé nebo přátelé zemřelého, nevypadalo by to zrovna profesionálně. Dřepl si azašátral vbatohu.


    „Tady máš,“ řekl apodal Peggy pár chirurgických rukavic amasku. „Takže, zesnulý se jmenuje Eric White. Bylo mu šedesát dva. Koronerka předala úmrtí nám, protože první prohlídka, kterou prováděla policie, jasně neukázala, jestli má nějaké příbuzné. Dneska tedy máme před sebou dva úkoly. Za prvé zjistit toho oEricovi co možná nejvíc včetně toho, jestli opravdu nemá žádné příbuzné, aza druhé zkusit přijít na to, jestli má dost peněz na zaplacení pohřbu.“


    „No nazdar, tak jo,“ řekla Peggy. „Akolik takový pohřeb dneska stojí?“


    „To záleží,“ řekl Andrew. „Průměrná cena je kolem čtyř tisíc liber. Ale když nebožtík nemá žádný majetek ažádné příbuzné nebo někoho jiného, kdo by byl ochotný pohřeb zaplatit, má město ze zákona povinnost ho pohřbít. Beze všech zbytečností– žádný náhrobní kámen, květiny, soukromý pozemek, nic takovýho– pak to stojí tak tisícovku.“


    „Fíha,“ řekla Peggy anavlékla si rukavici. „Stává se to často?“


    „Bohužel,“ řekl Andrew. „Za posledních zhruba pět let jsme měli dvanáctiprocentní nárůst pohřbů zveřejného pojištění. Lidi čím dál častěji odcházejí osamotě, takže máme pořád co dělat.“


    Peggy se otřepala.


    „Promiň, vím, že je to trochu deprimující.“


    „Ale ne, to spíš ten výraz– ‚odcházejí‘. Vím, že to má zmírnit bolest, ale je to prostě takový… nevím, nepřesvědčivý.“


    „Vlastně si myslím to samý,“ řekl Andrew. „Sám to obvykle neříkám. Ale lidi to někdy mají radši.“


    Peggy si prokřupala klouby. „Buď vklidu, Andrew. Mě jen tak něco nezaskočí. Ha ha– uvidíme za pět minut, až budu brát nohy na ramena.“ Podle pár závanů skrz dveře, které Andrew mezitím zaznamenal, by ho to ani moc nepřekvapilo. Jak by to řešil? Musel by utíkat za ní?


    „Aco dalšího nám koronerka otom chudákovi sdělila?“ zeptala se Peggy.


    „No, sousedi si uvědomili, že už ho nějakou dobu neviděli, azavolali policii, ti se vlámali dovnitř anašli jeho tělo. Byl vobýváku, už nějakou dobu, tak už se poměrně dost rozkládal.“


    Peggy zvedla ruku kuchu aupravila si náušnici.


    „To znamená, že to tam možná bude trochu…“ Poklepala si na nos.


    „Bojím se, že ano,“ řekl Andrew. „Trochu se to tam za tu dobu asi vyvětralo, ale… těžko se to vysvětluje… je to takový zvláštní druh zápachu.“


    Peggy začínala mírně blednout.


    „Ale na to jsme vybavení,“ řekl Andrew rychle avytáhl vodu po holení, takže nechtěně vypadal jako zreklamy. Protřepal lahvičku aobsah velkoryse nastříkal do masky, potom udělal to samé pro Peggy, která si masku nasadila přes nos aústa.


    „To teda nevím, jestli si to Paco Rabanne představoval zrovna takhle,“ ozval se její tlumený hlas. Tentokrát se Andrew usmál doopravdy, aikdyž Peggy měla pusu zakrytou, podle očí poznal, že se taky usmívá.


    „Za ty roky už jsem vyzkoušel všechno možný, ale funguje vždycky jen to drahý.“


    Zobálky vbatohu vyndal klíče.


    „Nejdřív si rychle odskočím, nevadí?“


    „Jako doma,“ řekla Peggy.


    Než zasunul klíč do zámku, obvykle se Andrew na chvíli zastavil, aby si připomněl, proč tu je: bude se ktomu místu chovat sco největším respektem, bez ohledu na to, jak špatné podmínky najde. Nebyl nijak spirituální člověk, ale snažil se svou práci dělat tak, jako by se na něj zesnulí dívali. Tentokrát, protože nechtěl Peggy ještě víc znervózňovat, tenhle rituál– včetně zeslabení telefonu– provedl až ve chvíli, kdy vešel dovnitř aopatrně za sebou zavřel.


    Byl rád, že když se ho Peggy zeptala na ten zápach, dokázal se ovládnout atrochu zcenzurovat. Pravda byla taková, že to, co brzy zažije, ji navždycky změní. Protože, jak Andrew zjistil, jakmile jednou ucítíte smrt, nikdy už vás neopustí.


    Kdysi, nedlouho po své první prohlídce, procházel podchodem aucítil stejný zápach rozkladu, který zažil vtom domě. Pohlédl stranou amezi listím aodpadky na zemi uviděl kousek policejní pásky. Ještě pořád se chvěl při pomyšlení, že jsou se smrtí tak dobří známí.


    Zmalé chodby bylo těžké odhadnout, vjakém stavu byt bude. Andrew měl takovou zkušenost, že domovy spadaly do jedné ze dvou kategorií: buď byly dokonale čisté– žádný prach, žádné pavučiny, všechno na svém místě– nebo byly neuvěřitelně zaneřáděné. První kategorie ho znervózňovala mnohem víc, protože mu to nikdy nepřipadalo tak jednoduché, jako že se zemřelý prostě osvůj domov rád staral. Spíš mu přišlo pravděpodobnější, že ten člověk věděl, že až umře, najde ho někdo cizí, atak po sobě nechtěl nechat nepořádek. Byla to taková extrémnější verze lidí, kteří celé dopoledne horečně uklízejí, když má přijít uklízečka. Ano, byla vtom určitá důstojnost, ale Andrewovi pukalo srdce při představě, že pro některé lidi byly okamžiky těsně po smrti důležitější než čas, který jim zbýval vživotě. Na druhou stranu, chaos– nepořádek, špína arozkládající se jídlo– mu nikdy tolik nevadily. Možná se osebe nebožtík vposledních dnech nedokázal pořádně starat, ale Andrew si rád představoval, že ti lidé se zkrátka úplně vykašlali na nějaké společenské konvence. Nikdo se neobtěžoval snimi zůstat, tak proč by je to ještě mělo zajímat? Nemůžete tiše odejít do noci, když se hlasitě řehtáte při představě, že nějaký trouba zúřadu uklouzne na hovně, co jste nechali na podlaze vkoupelně.


    Vzhledem ktomu, že dveře do malého obýváku musel silou otevřít ramenem, začínal tušit, že tohle bude scénář číslo dvě, aměl pravdu. Zápach ho praštil somračující intenzitou alačně si našel jeho nosní dírky. Když to šlo, osvěžovač vzduchu nepoužíval, ale jestli tady má nějakou chvíli vydržet, tentokrát bude muset. Stříkl pořádnou nálož do každého rohu, prošlapával si při tom cestu nepořádkem, anejvětší dávku spreje si nechal do středu místnosti. Otevřel by špinavé okno, ale klíč byl zřejmě ztracený někde ve všem tom harampádí. Podlahu pokrýval oceán modrých igelitových tašek nacpaných prázdnými sáčky od brambůrků aplechovkami od limonád. Vjednom rohu se tyčila hromada oblečení. Ve druhém zase kupa novin apošty, většinou neotevřené. Uprostřed místnosti stálo zelené rozkládací křesílko, vkaždém držáku byla plechovka třešňové koly anaproti televize stojící na křivém štosu telefonních seznamů, takže se svažovala na stranu. Andrew uvažoval, jestli měl Eric ztuhlý krk, protože musel naklánět hlavu, aby na obrazovku viděl. Na zemi před křeslem ležela převrácená krabice sjídlem do mikrovlnky, žlutá rýže byla rozházená všude okolo. Tady se to asi stalo. Vtomhle křesle. Andrew se chtěl pustit do hromady pošty avtom si vzpomněl na Peggy.


    „Jaký to je?“ zeptala se, když vyšel ven.


    „Je tam docela nepořádek azápach je… horší. Můžeš klidně počkat venku, jestli chceš.“


    „Ne,“ řekla Peggy apěsti visící vedle boků otevřela azase zavřela. „Jestli to neudělám napoprvé, neudělám to nikdy.“


    Šla za ním do obýváku akromě toho, že si masku tiskla kobličeji tak pevně, že měla bílé klouby na prstech, nevypadala příliš rozrušeně. Společně prohlédli obývák.


    „Ty jo,“ zamumlala konečně Peggy skrz masku. „Je vtom něco tak… nevím… statickýho. Jako by to tady umřelo sním.“


    Takhle otom Andrew nikdy nepřemýšlel. Ale měla pravdu, bylo vtom něco děsivě nehybného. Chvíli vtichosti přemýšleli. Kdyby Andrew znal nějaké hlubokomyslné citáty osmrti, tohle by byl dokonalý okamžik nějaký vytáhnout. Pod okny projela pojízdná prodejna zmrzliny svesele vyhrávajícími reproduktory.


    



    Andrew dával instrukce aspolečně začali procházet všechny papíry.


    „Co teda vlastně hledám?“ zeptala se Peggy.


    „Fotky, dopisy, přání kVánocům nebo knarozeninám– cokoliv, co by ukazovalo na nějakého příbuzného, telefonní číslo nebo adresu. Jo, ataky výpisy zúčtu, abychom si udělali obrázek ojeho finanční situaci.“


    „Apravděpodobně taky závěť?“


    „Ano, to taky. To většinou záleží na tom, jestli má nějaké příbuzné. Drtivá většina lidí, když nemá příbuzné, nemá ani závěť.“


    „To asi dává smysl. Tak doufejme, že máš aspoň nějaký peníze, Ericu, starý brachu.“


    Pracovali systematicky, Peggy postupovala podle Andrewa, vždycky co nejvíc vyčistili nějaký kousek na podlaze adokumenty dávali na oddělené hromádky podle toho, jestli obsahovaly nějaké užitečné informace, nebo ne. Byly mezi nimi účty za energie, upomínka kteleviznímu poplatku, katalog oficiálního obchodu fotbalového klubu Fulham, hromady jídelníčků zrestaurací, záruční list od rychlovarné konvice ažádost opříspěvek zArmády spásy.


    „Myslím, že jsem něco našla,“ řekla Peggy po dvaceti minutách bezvýsledného hledání. Bylo to přání kVánocům srozesmátými opicemi včervených čepicích stextem: „Išimpanzi vám přejí krásné Vánoce!“ Uvnitř bylo písmem tak malým, jako by se ta osoba snažila zůstat vanonymitě, napsáno:


    



    Strýčkovi Erikovi,


    veselé Vánoce


    přeje Karen.


    



    „Takže má neteř,“ řekla Peggy.


    „Vypadá to tak. Jsou tam ještě nějaká další přání?“


    Peggy prohrabala papíry aze všech sil se snažila sebou necuknout, když při tom vyrušila hrozivě ospalou mouchu, která jí proletěla kolem obličeje.


    „Tady je další. Knarozeninám. Tak schválně. Jo, zase od Karen. Počkat, je tu ještě něco: „Kdybys mi někdy chtěl zavolat, tohle je moje nové číslo.“


    „No vida,“ řekl Andrew. Normálně by na to číslo zavolal hned, ale před Peggy se cítil nesvůj, tak si řekl, že počká, až budou zpátky vkanceláři.


    „Takže to je všechno?“ řekla Peggy anenápadně se posouvala ke dveřím.


    „Ještě potřebujeme zjistit něco ojeho finanční situaci,“ řekl Andrew. „Víme, že má trochu peněz na běžném účtu, ale mohlo by tady být ještě něco jiného.“


    „Hotovost?“ řekla Peggy arozhlížela se po všem tom nepořádku.


    „Divila by ses,“ řekl Andrew. „Většinou je nejlepší začít vložnici.“


    Peggy stála ve dveřích asledovala Andrewa, jak jde kposteli akleká si na kolena. Ve světle procházejícím oknem byl ve vzduchu vidět prach. Pokaždé, když se na podlaze pohnul, zvedl se další mrak, který všechen prach ještě víc rozvířil. Snažil se nedělat grimasy. Tohle pro něj byla ta nejtěžší část, protože mu připadalo ještě víc vlezlé šmejdit někomu vložnici.


    Nasoukal si rukávy do ochranných rukavic apak strčil ruku na jedné straně pod matraci apomalu ji posouval.


    „Co když tady bude někde mít schovaných deset tisíc,“ řekla Peggy, „ale nebude mít příbuzného? Co se stěmi penězi stane?“


    „No,“ řekl Andrew anarovnal se, „všechny peníze nebo cennosti půjdou vprvní řadě na zaplacení pohřbu. Aco zbyde, se uloží vtrezoru na úřadě. Pokud nenajdeme nikoho, kdo by na ty peníze měl jasný nárok– vzdáleného příbuzného nebo tak– připadnou správě královského majetku.“


    „Jako že je dostane stará Alžběta?“ zeptala se Peggy.


    „No, dá se říct,“ řekl Andrew akýchl, protože mu do nosu vletěl prach. Na první pokus nic nenahmatal, ale když se natáhl asáhl ještě dál, narazil na něco měkkého ahrbolatého. Byla to ponožka– slogem Fulham FC– auvnitř byl svazek bankovek, většinou dvacetilibrovek, svázaných gumičkou. Znepochopitelného důvodu byla gumička skoro celá nabarvená modrou propiskou. Andrew si nebyl jistý, jestli to znamenalo něco zásadního, nebo jestli to byl jen výsledek znuděného čmárání.


    Právě tyhle drobnosti si vždycky pamatoval ještě dlouho po prohlídce: zvláštní útržky zapomenutého života. Důvody jejich existence nikdy neodhalí, což ho naplňovalo lehkým pocitem nevyřešeného napětí, jako kdyby viděl napsanou otázku bez otazníku.


    Podle počtu bankovek poznal, že vponožce je dost na zaplacení Ericova pohřbu. Bude záležet na jeho neteři, jak moc bude chtít přispět.


    „Takže teď už je to všechno?“ zajímala se Peggy. Andrew viděl, že už opravdu chce jít ven na čerstvý vzduch. Pamatoval si to ze své první prohlídky– stím prvním douškem špinavého londýnského vzduchu jako by se znovu narodil.


    „Jo, máme hotovo.“


    Naposled se po bytě rozhlédl, jestli na něco nezapomněli. Už se chystali odejít, když uslyšeli šramot uvchodových dveří.


    Muž vchodbě očividně nečekal, že tam někdo bude, podle překvapení vjeho obličeji ataky proto, že když je uviděl, hned udělal dva kroky zpátky ke dveřím. Byl shrbený aviditelně se potil, kulatý pivní pupek jen se mu vyvalit zpod trička. Andrew se chystal na konfrontaci. Bože, jak to nesnášel, tahle setkání scynickými, zoufalými oportunisty.


    „Vy jste od policie?“ zeptal se muž aprohlížel si jejich ochranné rukavice.


    „Ne,“ řekl Andrew apřiměl se podívat se mu do očí. „Jsme změstského úřadu.“


    Protože vtu chvíli se muž viditelně uvolnil– dokonce udělal krok vpřed– Andrew už věděl, proč přišel.


    „Vy jste zesnulého znal?“ zeptal se asnažil se stát vzpřímeně vnepatrné naději, že na toho muže zapůsobí jako boxer vdůchodu spíš než někdo, kdo se mírně zadýchává ipři sledování kulečníku.


    „Jo, znal jsem Erica.“


    Pauza.


    „Je to strašná škoda, víte, že odešel.“


    „Jste přítel nebo příbuzný?“ zeptala se Peggy.


    Muž ji sjel pohledem od hlavy až kpatě apoškrábal se na bradě, jako by odhadoval cenu ojetého auta.


    „Přítel. Byli jsme si blízcí. Fakt blízcí. Znali jsme se strašně dlouho.“ Jak si ten muž uhlazoval zbytky mastných vlasů, Andrew si všiml, že se mu třese ruka.


    „Jak dlouho jste se znali?“ chtěla vědět Peggy.


    Andrew byl rád, že rozhovor vede ona. Její projev aocelový hlas měly mnohem větší autoritu.


    „No, páni, to je teda otázka. Fakt dlouho,“ řekl muž. „Tyhle věci člověk zapomene, že jo?“


    Zjevně ho uklidnilo, že zPeggy aAndrewa nemusí mít strach, takže se teď roztržitě snažil nahlédnout do obýváku za jejich zády. Udělal další krok dopředu.


    „Zrovna jsme se chystali zamknout,“ řekl Andrew aukázal klíč, který držel vruce. Muž si ho prohlížel jako straka, se zájmem, který se ani nepokoušel skrýt.


    „No jo, jasně,“ řekl. „Já jsem se jen přišel rozloučit, znáte to. Jak říkám, byli jsme dobří kamarádi. Nevím, jestli jste našli závěť nebo tak něco…“


    Aje to tady, pomyslel si Andrew.


    „… ale on říkal, že kdyby umřel, víte, náhle nebo tak, že chce, abych si vzal nějaký jeho věci.“


    Andrew se chystal mu sco největším klidem vysvětlit, že všechen Ericův majetek musí zůstat nedotknutý, dokud se všechno nevyjasní, ale Peggy ho předběhla.


    „Aco vám pan Thompson chtěl nechat?“ zeptala se.


    Muž přešlápl aodkašlal si. „No, tu televizi apak, abych řekl pravdu, taky mi dlužil nějaký peníze.“ Zablýskal žlutým úsměvem. „Za všechny ty drinky, co jsem mu za ty roky koupil, víte.“


    „To je zvláštní,“ řekla Peggy. „Jmenoval se Eric White. Ne Eric Thompson.“


    Mužův úsměv zmizel.


    „Co? Jo, já vím. White. Co…“ Podíval se na Andrewa apromluvil kněmu koutkem úst, jako by ho Peggy nemohla slyšet. „Co blázní, proč mě takhle zkouší, když někdo zrovna umřel?“


    „Myslím, že víte proč,“ řekl Andrew tiše.


    Muž najednou dostal záchvat suchého kašle.


    „Blbost, víte houby,“ prskal. „Houby,“ zopakoval atrhnutím otevřel vchodové dveře.


    Andrew aPeggy chvíli počkali, než vyšli ven. Muž sdupotem sešel ze schodů ateď už byl vpůlce sídliště, ruce vkapsách ubundy. Krátce se otočil achvíli šel pozadu spohledem upřeným jejich směrem asneslušným gestem. Andrew si sundal rukavice amasku aPeggy udělala totéž, potom si zčela otřela lesk potu.


    „Tak co, jak se ti líbila první prohlídka?“ zeptal se Andrew asledoval, jak muž mizí za rohem snaposledy vztyčeným prostředníčkem.


    „Líbila se mi tolik, že se ztoho budu muset napít.“

  


  
    Sedmá kapitola


    Andrew si myslel, že si Peggy dělá legraci, ještě když nakráčela do první hospody, na kterou cestou ze sídliště narazili. Ale než se stihl vzpamatovat, objednala si Guinness azeptala se, co si dá on. Podíval se na hodinky. Byla teprve jedna.


    „Jako fakt? No, já bych neměl… Nejsem… ehm… tak dobře. Tak teda pivo, prosím.“


    „Velký?“ zeptal se barman.


    „Malý,“ řekl Andrew. Najednou se cítil jako zamlada. Prakticky se schovával za Sally, když jim sebevědomě objednávala piva vmístní hospodě. Musel sklenici držet oběma rukama, jako batole láhev smlékem.


    Peggy netrpělivě bubnovala obar, zatímco barman čekal, až na jejím zpola plném Guinnessu sedne pěna. Vypadala, že by nejradši přeskočila pult azačala pít přímo zpípy.


    Kromě pár štamgastů, kteří vypadali na svých místech tak pokroucení azabydlení, jako by byli součástí konstrukce budovy, tady byli sami. Andrew si ještě dával bundu na opěradlo židle, když Peggy cinkla sklenicí otu jeho postavenou na stole atřikrát si mocně lokla.


    „Ták, už je to lepší,“ řekla. „Neboj, nejsem žádný ochlasta,“ dodala rychle. „Tohle je můj první drink asi tak po měsíci. Jen toho bylo na první dopoledne vpráci trochu moc. Obvykle se člověk tak akorát dozví, kde jsou záchody, astihne zapomenout jména všech, kteří mu představí. Ikdyž asi je lepší do toho skočit po hlavě. Je to, jako když lezeš do studený vody, ne? Moc dobře si pamatuju zdovolených, jak jsem vždycky pomaloučku lezla do moře, jako bych mohla tělo nějak přelstít, aby nevnímalo, co se děje, takže vím, že to člověk prostě musí překonat.“


    Andrew se váhavě napil piva. Sám si vlastně nepamatoval, kdy naposledy pil nějaký alkohol, ale byl si celkem jistý, že to nebylo ve středu kolem oběda.


    „Jak často se stává, že se objeví nějaký takový pobuda asnaží se vyloudit prachy?“ zeptala se Peggy.


    „Je to docela běžný,“ řekl Andrew. „Ty příběhy většinou bývají hodně podobný, ikdyž někdy narazíš na někoho, kdo má připraveného něco uvěřitelnějšího.“


    Peggy si otřela ze rtu trošku pěny.


    „Nejsem si jistá, co je horší. Možná že lidi, kteří si vymyslí celý příběh, jsou ti skuteční padouši, ne ten natvrdlý idiot, co přišel dneska.“


    „To máš asi pravdu,“ řekl Andrew. „UErica aspoň máme příbuzného. Tím se většinou věci uklidní– lidi to přestanou zkoušet, když je na scéně rodina.“


    Jeden ze štamgastů začal šíleně kýchat, což ostatní okolo stolu naprosto ignorovali. Nakonec se dal dohromady natolik, aby si se směsí překvapení ahrdosti prohlédl, co naprskal do kapesníku, apak si ho zastrčil zpátky do rukávu.


    „Bývají to většinou chlapi, kdo, no… kdo takhle skončí?“ zeptala se Peggy adívala se při tom na přeborníka vkýchání, jako by měl být jejich další případ.


    „Jo, skoro vždycky. Měl jsem jen jednu ženu“– Andrew zčervenal dřív, než se mohl zastavit– „teda, mrtvou, víš.“ Proboha! „Chci říct…“


    Peggy se ze všech sil snažila nerozesmát. „Vpohodě, vím, jak to myslíš. Dělal jsi jen jednu prohlídku vdomě, kde zemřela žena,“ řekla velmi rozvážně.


    „Přesně tak,“ řekl Andrew. „Vlastně to byla moje první prohlídka.“


    Otevřely se dveře ado hospody vešel starší pár, nejspíš taky místní, podle toho, jak jim barman kývl na pozdrav azačal jim čepovat jedno velké ajedno malé, aniž by se musel ptát.


    



    „Jaký to bylo poprvé pro tebe?“ zeptala se Peggy.


    Na ten den si Andrew ještě pořád pamatoval moc dobře. Ta žena se jmenovala Grace abylo jí devadesát, když zemřela. Její dům byl tak čistý, že mohla klidně umřít na následky obzvlášť náročného úklidu. Andrew si vybavil, jak moc se mu ulevilo, když společně sKeithem do toho domu vešli. Možná to takhle bude pokaždé: staré babičky, které žily hezký adlouhý život azemřely ve spánku, úspory mají vplechovce od sušenek, ve videopřehrávači mají kazetu sNávratem na Brideshead apříjemný chlapík odvedle jim nosí nákup avyměňuje žárovky.


    To si myslel do chvíle, než našel vzkaz pod Graciným polštářem. „Vpřípadě mé smrti: ta mrcha odvedle nedostane nic. Bude chtít můj snubní prsten– to vám garantuju!“


    Uvědomil si, že se na něj Peggy dívá ačeká na odpověď.


    „Bylo to docela dobrý,“ řekl, protože naznal, že další morbidní historka by situaci zřejmě nepomohla.


    Usrkávali pivo aAndrewa napadlo, že by se měl Peggy taky na něco zeptat. Ale nic ho nenapadlo. To se stává, když se člověk celý dospělý život na společenskou konverzaci dívá tak, jako by to byl kryptonit. Naštěstí měla Peggy tu vzácnou vlastnost, že mlčet sní bylo příjemné. Po chvíli ticho přerušila. „Takže když nenajdeme příbuzného, tak na pohřbu nikdo není?“


    „No,“ začal vysvětlovat Andrew, „není to pracovní povinnost, ale když to vypadá, že nikdo nepřijde,tak tam jdu já.“


    „To je od tebe moc hezký. Že děláš něco navíc.“


    „Ale ne. Ani ne,“ řekl Andrew rychle acelý se ošíval, jak mu bylo trapně. „Myslím, že vtéhle profesi je to celkem běžné. Určitě nejsem jediný.“


    „Ale musí to být těžký,“ mínila Peggy. „Bývají dobrý– teda vrámci možností– ty pohřby? Neděje se tam nic hroznýho?“


    „Hroznýho ne,“ řekl Andrew. „Ale občas přijdou neobvyklé momenty.“


    „Třeba co?“ chtěla vědět Peggy amírně se kněmu naklonila.


    Andrew hned uviděl vhlavě obraz muže skřeslem.


    „Jednou přišel chlápek smodrým křeslem,“ začal vyprávět. „Nepodařilo se mi najít žádné přátele ani rodinu, takže jsem nečekal, že se někdo objeví. Ukázalo se, že tenhle stařík– Phillip– byl na dovolené, když jeho přítel zemřel. Byl to jediný člověk, který mohl kněmu domů. Zemřelý byl posedlý obavou, že se jeho křeslo nějak poničí, ikdyž už bylo vybledlé. Phillip přesně nevěděl, proč na něj byl tak fixovaný, ale měl podezření, že na něm sedávala zesnulá žena toho nebožtíka. Phillip nakonec toho muže přesvědčil, že nechá to křeslo zrenovovat, ale než ho po dovolené vyzvedl, ten muž zemřel. Phillip našel ten den ráno oznámení vmístních novinách avydal se rovnou na pohřeb. To křeslo přinesl až do kostela, takže během obřadu stálo vedle nás.“


    „Ty jo,“ řekla Peggy. „To je strašně smutný.“


    „Jo, to je,“ souhlasil Andrew. „Ale…“ Najednou se zarazil, protože měl strach, že co se chystá říct, bude divné.


    „Co?“ řekla Peggy.


    Andrew si odkašlal.


    „Vlastně jsem si tenkrát slíbil, že na ty pohřby budu chodit dál.“


    „Proč?“


    „Já přesně nevím,“ řekl Andrew. „Prostě jsem měl takový pocit… že musím.“


    Pravda byla taková– anemyslel si, že pro Peggy by bylo zrovna příjemné tohle slyšet první den vpráci–, že pochopil, že každý, kdo zemře sám, má svou vlastní verzi takového křesla. Nějakou dramatickou událost, bez ohledu na to, jak obyčejný byl zbytek jeho života. Apředstava, že na konci tam ten člověk nebude mít nikoho, kdo by potvrdil, že byl skutečnou osobou ve skutečném světě, milující, trpící avšechno ostatní– to zkrátka nemohl dopustit.


    Andrew si uvědomil, že točí sklenicí na stole anic neříká. Přestal atekutina uvnitř ještě chvíli vířila, pak zpomalila do jemného kroužení. Když se podíval na Peggy, zdálo se mu, že si ho prohlíží, jako by něco přehodnocovala.


    „No, tohle bylo teda náročný první dopoledne vpráci,“ řekla.


    Andrew si řádně lokl piva aměl radost, že když si ho leje do pusy, znamená to, že vtu chvíli nemá povinnost mluvit.


    „Ale to je jedno,“ řekla Peggy azdálo se, že vycítila, jak je Andrew nesvůj, „měli bysme se bavit oněčem veselejším. Jako třeba– koho budu vpráci nesnášet?“


    Andrew se trochu uvolnil. Tohle téma bylo bezpečnější. Zamyslel se. Kdyby se ktomu postavil profesionálně, zachoval by tvář ařekl by, že samozřejmě někdy může být práce vtakovém prostředí náročná, takže občas dojde knějakému střetu osobností, ale nakonec vždycky všichni táhnou za jeden provaz. Ale na druhou stranu, pije pivo ve středu vjednu odpoledne, takže je to jedno.


    „Keitha.“


    „Keitha?“


    „Keitha.“


    „Myslím, že si ho pamatuju zpohovoru. Seděl tam sCameronem. Šťoural se vuchu avždycky se podíval, co zněj vytáhl.“


    Andrew se oklepal. „No, to je taková špička ledovce, pokud jde oosobní hygienu.“


    Andrew měl pořád pocit určité lehkovážnosti, takže začal rozvíjet svou teorii, že Keith aMeredith spolu něco mají. Teď se oklepala Peggy.


    „Keith mi bohužel trochu připomíná jednoho kluka, se kterým jsem měla takový románek, když jsem byla mladá. Smrděl jako nevypraný věci na tělocvik aměl dlouhý, mastný vlasy, ale já jsem do něj byla blázen. Akéž bych mohla říct, že to bylo proto, že byl nesmírně okouzlující amilý, ale byl to naprostý idiot. Ale hrál na kytaru vmístní kapele, vkteré jsem já potom hrála na rumba koule.“ Andrew se náhle vmyšlenkách vrátil do dětství avzpomněl si, jak jako mladý kluk vmístní hospodě sledoval první– aposlední– vystoupení Sally akapely Driftwood jejího tehdejšího přítele Spikea, která nervózně prznila skladby Joni Mitchellové před obecenstvem, které tvořil Andrew advacet prázdných židlí. Andrew si vybavil, že Sally mu ten večer připadala neobvykle zranitelná, apocítil nával lásky ke své sestře.


    „Jak jste se jmenovali?“ zeptal se Peggy. Podívala se na něj sjasně rošťáckým zábleskem voku. „Zajdi nám koupit ještě jednu rundu ařeknu ti to.“


    



    Jde oto, že když člověk nějakou dobu nepije apak si dá dvě malá piva na prázdný žaludek, bude je celkem dost cítit. Andrew si nepřipadal opilý, jen byl lehce zmatený abylo mu hezky ataky věděl, že by dal klidně někomu facku, kdyby za to dostal sáček chipsů.


    Jak slíbila, řekla mu Peggy název své kapely (Mrtvý banán kouzelného Merva) apotom si povídali otom, kde pracovali dřív. Peggy taky propustili zmísta na úřadě apak ji různě přesouvali. „Byla jsem ,business support officer‘ týmu pro ,přístup, inkluzi aparticipaci‘,“ vysvětlovala, „což bylo přesně tak zajímavý, jak to zní.“


    Andrew se snažil zařadit její přízvuk. Asi pochází ze severu. Bylo by neslušné se na to zeptat? Promnul si oči. Teda, tohle je trochu zvláštní. Měli jít rovnou zpátky do kanceláře. Ne že by se mu chtělo. Ale dvě piva. Dvě! Vpoledne! Co udělá příště– vyhodí zokna televizi? Vjede na motorce do bazénu?


    Vtu chvíli rozčísla ticho skupina žen, které se nahrnuly dovnitř avšechny hlasitě mluvily jedna přes druhou. Jejich nespoutanost ostře kontrastovala se zasmušilou atmosférou, ale vypadalo to, že jim není ani trochu trapně, to Andrewovi by bylo, kdyby způsobil nějaký rozruch. Nabyl dojmu, že to takhle dělají pravidelně, že je to možná nějaká tradice uprostřed týdne, podle toho, jak bez rozmýšlení všechny mířily ke konkrétnímu stolu. Čím to je, že vtradicích nacházíme útěchu? uvažoval apotlačil říhnutí. Podíval se na Peggy anáhle uviděl potenciál té neuvěřitelně hluboké otázky arozhodl se ji položit. Samozřejmě, že když ji řekl nahlas, až tak chytře nezněla.


    „Hmm,“ řekla Peggy aAndrewovi se ulevilo, protože vůbec nevypadala zaskočeně. „Možná je to proto, že přesně víš, co se stane, takže tě nečekají žádná nepříjemná překvapení. Nevím, možná je to trochu pesimistický pohled na věc.“


    „Ne, chápu, jak to myslíš,“ řekl Andrew. Představil si Sally, jak se dívá do kalendáře auvědomí si, že je čas na čtvrtletní telefonát. Možná vté pravidelnosti jejich kontaktu byla nějaká útěcha anějaká radost.


    „Podle mě je to orovnováze,“ řekl. „Je potřeba si vytvářet nové tradice, jinak začneme nesnášet ty staré.“


    Peggy zvedla sklenici. „Na to bysme si měli připít. Na nový tradice.“


    Andrew na ni chvíli přihlouple koukal apotom rychle vzal do ruky svou sklenici anemotorně sní břinkl otu její.


    Ženy vrohu společně vehementně vrkaly. Peggy se na ně dívala přes Andrewovo rameno. Po chvilce se naklonila aspiklenecky se na něj podívala. „Teď se tam nedívej,“ řekla, „ale nepřijde ti legrační sledovat reakce lidí, když někdo mluví otom, že se zasnoubil?“


    Andrew se otočil.


    „Hééééj– říkala jsem, ať se nedíváš!“


    „Promiň.“


    Tentokrát si Andrew pootočil židli apředstíral, že si prohlíží zarámovanou karikaturu opilého hráče kriketu na stěně. Co možná nejvíc nenuceně se na tu skupinku podíval apak se otočil zpátky. „Měl jsem si všimnout něčeho konkrétního?“ zeptal se.


    „Koukni se, jak se usmívají. Uvidíš jim to vočích.“


    Andrew nechápal.


    „Většina znich jí to upřímně přeje, ale nejmíň dvě si myslí, že to není dobrý nápad,“ vysvětlila mu Peggy. Chystala se napít piva, ale pak se rozhodla, že má na srdci něco důležitého. „Skámoškou Agathou jsme strašně dlouho hrály takovou hru. Vždycky když jsme zjistily, že někdo, koho známe, se bude ženit nebo vdávat, anám se to nezdálo, hádaly jsme, kvůli čemu se po žádosti oruku poprvé pohádají.“


    „To je… to je trochu…“


    „Zákeřný? Hnusný? To se vsaď. Ajá jsem se fakt poučila, když jsem se zasnoubila se svým Stevem. Když jsem se viděla sAgathou, zlegrace jsem jí řekla, ať zkusí uhodnout, kvůli čemu jsme se poprvé pohádali my. Bohužel mě to pěkně vytrestalo.“


    „Jak to?“


    „Myslela si, že proto, že Steve mi řekl, že by celou tu věc nejradši zrušil.“


    „Aoco šlo ve skutečnosti?“


    „Bylo to kvůli špatně umytý naběračce.“


    „Aha.“


    „Jo. Ukázalo se, že mi ho vůbec neschvaluje. Ale nakonec jsme se usmířily, naštěstí. Trvalo to jen pět let, kdy jsme obě zatvrzele mlčely, až jsme na sebe jednou narazily uokýnka skebabem, obě zlitý, atam jsme to urovnaly. Dokonce mi koupila naběračku, když jsme měli se Stevem desátý výročí svatby. Legrační je, že zrovna tuhle naběračku jsem po něm nedávno hodila, když přišel domů po dvoudenní chlastačce, což mi podal tak, že ,si zajde na jedno‘. No jo, život je někdy zvláštní.“ Peggy se tlumeně zasmála aAndrew se nejistě přidal. Dlouze si lokla Guinnessu apak sklenici prudce postavila na stůl, až to zadunělo. „Jasně,“ přemítala Peggy nahlas, „ať si klidně jde ven, ať se klidně ožere, to občas děláme všichni, ne?“


    Andrew tuhle otázku naštěstí vyhodnotil jako řečnickou azůstal zticha.


    „Ale to neznamená, že otom musí lhát, ne?“


    „Rozhodně,“ souhlasil Andrew. „To není dobrý řešení.“


    Peggy vzdychla.


    „Promiň, je to ode mě hrozně neprofesionální, že ti tady vykládám osvých manželských problémech.“


    „Ale ne, to je vpohodě,“ řekl Andrew. Najednou si uvědomil, jaké dveře právě otevřel. Tu otázku dokázal vycítit na míle daleko.


    „Ty jsi ženatý?“


    „Mm-hm.“


    „Takže teď se tě musím zeptat: kvůli čemu jste se pohádali poprvé po žádosti oruku?“


    Andrew se na chvíli zamyslel. Co by to tak mohlo být? Měl pocit, že by to mělo být něco podobně triviálního jako uPeggy.


    „Myslím, že kvůli tomu, kdo je na řadě svynášením odpadků,“ řekl.


    „Klasika. Kéž by všechny hádky byly odomácích pracích, co? Tak jo… jen si odskočím.“


    Andrew se na okamžik chystal vstát taky, ze zdvořilosti. Klídek, rytíři, okřikl se vduchu asledoval Peggy, jak mizí za rohem ahledá záchody. Rozhlédl se okolo ajeho oči se náhodou střetly spohledem muže sedícího ubaru, který na něj nepatrně kývl. To jsme my, jako by říkal ten pohled, sedíme sami. Jako obvykle. Ne, já tentokrát ne, pomyslel si Andrew vzdorovitě. Když se Peggy vrátila, podíval se na toho muže znovu, trochu samolibě.


    Od druhého stolu se ozval pištivý smích. Ipřes neupřímnost svých přítelkyň nastávající nevěsta viditelně zářila štěstím.


    „To je něco,“ řekla Peggy. „Já jsem se naposledy takhle usmívala, když jsem našla vžupanu dvacku. Vyjekla jsem tak hlasitě, až si náš pes leknutím prdnul.“


    Andrew se zasmál. Amožná to bylo jen tím pivem na prázdný žaludek nebo proto, že nemusel jít hned zpátky do kanceláře astrávit další odpoledne sKeithem aostatními, ale najednou se cítil docela šťastný auvolněný. Sám sobě kladl na srdce, aby si zapamatoval, jaké to je, když nemá ramena napětím tak stažená, že se prakticky dotýkají jeho uší.


    „Ještě jednou se omlouvám, že jsem tě zatáhla do hospody,“ řekla Peggy.


    „Ne, ne, to nic. Vlastně se mi tady líbí,“ přiznal Andrew apřál si, aby to nevyznělo tak překvapeně. Jestli to Peggy připadalo divné, naštěstí to na sobě nedala znát.


    „Amimochodem, jaký máš vztah khospodským kvízům?“ řekla trochu roztržitě, protože ji zaujal muž na elektrickém vozíku, který se spomocí barmana tlačil dveřmi dovnitř.


    „Hospodským kvízům? Já… vlastně nevím,“ řekl Andrew. „Asi normální?“


    „Když seženem hlídání, chodíme spár lidma hrát do Vycházejícího slunce uřeky. Vždycky skončíme poslední aSteve se většinou popere smoderátorem, ale bývá to sranda. Pojď snáma.“


    Než se stihl zarazit, Andrew řekl: „Jo, půjdu rád.“


    „Správně,“ Peggy zívla ahlavou opsala kruh mezi rameny. „Ahrozně nerada to říkám, ale jsou skoro dvě– asi bysme měli radši vyrazit zpátky?“


    



    Andrew se podíval na hodinky adoufal, že jsou vnějaké časové smyčce amají ještě pár hodin. Bohužel neměli.


    Ještě když došli kbudově kanceláře astoupali po schodišti zmáčeném deštěm, které jako by se to odpoledne obzvlášť snažilo, aby na něm Andrew uklouzl, pořád se musel usmívat. Tohle dopoledne mělo nečekaně příjemný závěr.


    „Počkej,“ řekla Peggy, když vystoupili zvýtahu. „Připomeň mi: Keith, Cameron… Melinda?“


    „Meredith,“ řekl Andrew. „Ta co má podle mě něco sKeithem.“


    „No jo. Jak jsem to mohla zapomenout? Možná budou mít vlétě svatbu?“


    „Hmm, podle mě spíš na jaře,“ řekl Andrew avtu chvíli mu připadalo naprosto přirozené se napůl teatrálně uklonit, když držel dveře anaznačoval Peggy, aby šla první.


    Cameron, Keith aMeredith seděli na pohovce vodpočinkové zóně, akdyž Andrew aPeggy vešli, všichni najednou vstali. Cameron byl bledý ve tváři.


    Do háje, pomyslel si Andrew. Prokoukli nás. Vědí, že jsme byli vhospodě. Možná byla Peggy jen nastrčená za účelem vyšetřování nevhodného chování. Ten výlet do hospody byl trik atohle má za to, že doufal, že by snad mohl předstírat, že by někdy mohl být šťastný. Ale rychlý pohled na Peggy mu prozradil, že je stejně zaskočená jako on.


    „Andrew,“ řekl Cameron, „zkoušeli jsme tě sehnat. Dovolal se ti někdo?“


    Andrew vytáhl zkapsy telefon. Zapomněl si zapnout zvonění, když odešli zbytu Erica Whita.


    „Stalo se něco?“ zeptal se.


    Keith aMeredith si vyměnili rozpačitý pohled.


    „Někdo nám sem volal,“ řekl Cameron.


    „Ano?“


    „Kvůli tvé sestře.“

  


  
    Osmá kapitola


    Andrewovi byly tři aSally osm, když jejich otec zemřel na infarkt. Místo aby ta událost sourozence sblížila, Andrew si svou sestru pamatuje tak, že mu bouchala dveřmi před nosem nebo na něj ječela, ať ji nechá na pokoji. Občas se šeredně poprali, když sebral dost odvahy, aby se jí postavil. Občas přemýšlel otom, jestli by jejich vztah byl jiný, kdyby snimi táta byl. Jestli by ksobě měli blíž, nebo by je táta musel neustále okřikovat, ať se nehádají, arozčiloval by se nad jejich neustálým hašteřením, nebo by snad uplatňoval jemný přístup– tichým hlasem by jim vysvětloval, že zlobí maminku. Pokud šlo omámu, ta nikdy nebyla vdosahu, aby jim vynadala, ať se nehádají. „Zůstala ležet,“ slyšel jednou Andrew říkat sousedku, která nevěděla, že leží za plotem azotavuje se zposlední nakládačky od Sally. Nerozuměl tomu. Tehdy ještě nedokázal pochopit, že jeho máma byla paralyzovaná žalem. Nikdo mu to nevysvětlil. Věděl jen tolik, že když vytáhla rolety vložnici, čekal je dobrý den– akdyž byl dobrý den, dostal kvečeři párek abrambory. Někdy ho pustila ksobě do postele. Ležela kněmu zády, kolena přitažená khrudníku. Broukala písničky aAndrew se nosem opíral ojejí záda acítil, jak vní hlas vibruje.


    Když bylo Sally šestnáct, byla už nejmíň opatnáct centimetrů vyšší než největší kluk ve škole. Ramena se jí rozrostla do šířky, nohy měla statné. Větší část jejího já jako by se těšila ztoho, že je jiná, procházela se po chodbách aaktivně vyhledávala lidi, které bylo třeba zastrašit. Zpětně Andrew chápal, že to byl očividně obranný mechanismus, způsob, jak se Sally preventivně bránila azároveň zpracovávala zármutek. Kdyby tak často astakovou oblibou nebila zrovna jeho, možná by se jí snažil víc porozumět.


    Někteří kluci přes prázdniny rychle vyrostli ati nejodvážnější si věřili dost na to, aby provokovali Sally tak dlouho, až se za nimi pustila, honila je po hřišti svýrazem maniaka azfackovala jak panáka každého, koho se jí podařilo dostat do rohu.


    Jednoho dne, krátce po svých jedenáctých narozeninách, Andrew čekal, až Sally odejde, aby se mohl vplížit do jejího pokoje, kde pak jen tak stál, čichal její vůni azoufale toužil umět nějaké kouzlo, které by ji změnilo, aby ho měla ráda. Měl zavřené oči, pod víčky držel slzy, když uslyšel Sally, jak pospíchá po schodech nahoru. Možná že to kouzlo zafungovalo. Možná že Sally pocítila silné nutkání ho najít aříct mu, že všechno bude dobrý. Trvalo jen zlomek vteřiny, aby si Andrew uvědomil, že Sallyin skok směrem kněmu skončí ránou do břicha, ne objetím kolem ramen. Večer si vyslechl nevrlou omluvu, ikdyž si nebyl jistý, jestli kní Sally přiměl pocit viny, nebo výjimečný zásah ze strany mámy. Vkaždém případě měl Andrew před dalším výpraskem na odpočinek jen pár dní.


    Jenže pak, zničehonic, se objevil Sam „Spike“ Morris avšechno se změnilo. Spike byl ve škole nový, ale vyzařovalo zněj jakési tiché sebevědomí, takže se se všemi rychle spřátelil. Byl vysoký, měl černé vlasy po ramena, což ujeho sportovně založených kolegů svrabčími hnízdy vzbuzovalo závist, ataky opravdovou bradku folkového zpěváka. Skoro okamžitě se začalo povídat, že Spike si Sally něčím rozhněval aže jestli jí ještě jednou přijde do cesty, rozbije mu ciferník.


    Andrew poznal, že někde probíhá rvačka, protože ostatní děti– jako podle nějakého instinktu připomínajícího zvířata prchající na kopec před tsunami– se začaly sbíhat unízké školní budovy. Doběhl tam včas, aby viděl, jak Spike ajeho sestra stojí proti sobě aobezřetně obcházejí vkruhu. Andrew si všiml, že Spike má na bundě připnutou placku se symbolem míru.


    „Sally,“ řekl Spike překvapivě tichým hlasem, „nevím, proč jsi na mě tak naštvaná, ale já se stebou nechci prát, jo? Jak jsem říkal, jsem pacifista.“ Sally ho svalila na zem, než stihl doříct „ista“. Avtu chvíli se Andrew zamotal do tlačenice dětí okolo, až upadl, takže nějakou dobu slyšel jen pochvalné mručení, ale rvačku neviděl. Ale pak se mručení najednou změnilo ve smích ahvízdání. Když se Andrew konečně vyhrabal na nohy, aby se podíval, co se děje, uviděl Sally aSpika ve vášnivém objetí, jak se skoro agresivně líbají. Na chvíli se od sebe odtrhli aSpike se široce usmál. Sally úsměv opětovala apak ho nakopla kolenem do koulí. Odpochodovala srukama vítězně zdviženýma, ale když se otočila na Spika, který se svíjel na zemi, Andrew vjejím triumfálním pohledu viděl istarost.


    Apak se ukázalo, že Sally ke Spiku Morrisovi cítila iněco víc, než že by se jen bála ojeho zdraví, anavzdory všemu se ti dva dali dohromady. Andrew byl překvapený, ovšem nic ho nemohlo připravit na to, co se stalo se Sally. Ta změna přišla okamžitě. Jako by Spike povolil nějaký tlakový ventil někde uvnitř avypustil všechnu její zlobu. Ve škole byli nerozluční, pobíhali ruku vruce, jejich dlouhé vlasy vlály ve větru arozdávali jointy ostatním dětem, nad kterými se tyčili jako dvě věže, jako shovívaví obři, kteří sešli zhor. Sallyin hlas se začal měnit, až postupně přešel do pomalé, monotónní ospalosti. Doma nejenže se začala sAndrewem bavit, ale dokonce ho zvala, aby snimi trávil večery. Osvé předchozí hrůzovládě se nikdy nezmínila, ale to, že mu dovolila se snimi dívat na filmy aposlouchat desky, vypadalo jako její způsob, jak se mu to snažila vynahradit.


    Nejdřív si Andrew– podobně jako většina ostatních dětí ve škole– myslel, že je to nějaká dlouhodobá psychotická taktika. Sally ho propašovávala do hospod anechávala ho dívat se na horory na starém videu jen proto, aby následnou nakládačku nečekal aaby tak byla oto brutálnější. Ale ne. Zdálo se, že Spike ji obměkčil svou láskou. Láskou atrávou. Občas se vní probudil hněv, obvykle namířený proti mámě, jejíž nehybnost Sally považovala za lenost. Ale potom se vždycky omluvila, sama od sebe.


    Největším překvapením bylo, že krátce po Andrewových třináctých narozeninách mu Sally dokonce pomohla získat přítelkyni. Hleděl si svého, četl Pána prstenů na svém obvyklém místě před nízkou budovou, kde se odehrál ten památný zápas, když přišla zdruhé strany hřiště Sally se dvěma dalšími dívkami, které Andrew nikdy předtím neviděl, jedna byla stará asi jako Sally, ta druhá spíš jako on. Sally došla až kněmu aty dvě holky nechala za sebou.


    „Čau, Gandalfe,“ řekla.


    „Ahoj… Sally.“


    „Vidíš támhle tu holku? Cathie Adamsovou?“


    No jo, už ji poznával. Chodila orok níž. „Jo.“


    „Líbíš se jí.“


    „Co?“


    „Jako že stebou chce chodit. Chceš sní chodit?“


    „Já nevím. Možná?“


    Sally vzdychla. „Jasně že chceš. Tak teď se musíš jít ukázat její sestře, Mary. Chce vědět, jestli se jí budeš líbit. Neboj, já udělám to samý sCathie.“ Anato dala Mary znamení zvednutými palci ahrubě strčila Andrewa do zad. Klopýtl směrem dopředu ve stejnou chvíli, kdy Mary postrčila Cathie směrem kněmu. Setkali se uprostřed hřiště avyměnili si nervózní úsměv, jako zajatí špioni, které si vyměňují dvě strany vneutrální zóně.


    Mary mu rychle položila několik otázek avjednu chvíli se kněmu naklonila aopatrně si přičichla. Vypadalo to, že je spokojená, protože ho vzala za ramena, otočila astrčila ho zpátky směrem, odkud přišel. Podobně to podle všeho proběhlo mezi Sally aCathie avýsledkem bylo to, že příštích pár týdnů většinu času jen stichým souhlasem držel Cathie za ruku, zatímco ona je vodila opřestávkách po škole, shlavou vztyčenou navzdory pošklebkům achichotání. Andrew začínal přemýšlet, co to celé má za smysl, když jeden večer, po školním divadle advou apůl láhvích cideru, ho Cathie přimáčkla ke zdi apolíbila, načež se on pozvracel na podlahu. Byl to nejlepší večer jeho života.


    Ale osud je krutý ajen dva dny nato si sním Sally sedla, aby mu sdělila tu hroznou zprávu, kterou jí předala Mary, že Cathie se rozhodla vztah ukončit. Než to Andrew dokázal vstřebat, Sally ho urputně objala avysvětlila mu, že všechno má nějaký důvod aže čas je nejlepší lék. Andrew nevěděl, co si orozhodnutí Cathie Adamsové má myslet, ale když si položil hlavu na Sallyino rameno spříjemným pocitem zjejího nelítostného objetí, říkal si, že ať se stalo cokoliv, pravděpodobně to stálo za to.


    Příští sobotu se Andrew vracel nahoru zkuchyně, kam ho poslali udělat popcorn, nakoukl do pokoje škvírou mezi dveřmi aviděl Sally aSpika na kolenou, čela opřená osebe, jak si něco šeptají. Sally otevřela oči ajemně políbila Spika na čelo. Andrew neměl tušení, že jeho sestra je něčeho tak něžného schopná. Nejradši by Spika Morrise políbil sám, za to, že dokázal tenhle zázrak. Po tom všem konečně měl starší sestru. Aniž by to tehdy věděl, ten večer ji na několik let viděl naposledy.


    Nevěděl nic otom, jak se Sally aSpike dokázali vykrást zdomova adostat se na letiště, auž vůbec ne otom, jak si mohli dovolit letenky do San Francisca, ale později se ukázalo, že Spike měl při dovršení osmnácti let dostat velký obnos peněz, který mu nechali jeho prarodiče. Andrew našel všuplíku sponožkami vzkaz od Sally svysvětlením, že „odjeli na chvíli do Států. Nechci dělat nějaký vlny, bráško,“ dodala, „mohl bys to prosím všechno říct naší drahé matce, ale až zítra?“


    Andrew udělal, co chtěla. Máma na tu zprávu zpostele zareagovala jakousi afektovanou panikou aříkala: „Ach bože. To je teda nadělení. To snad není pravda. Nemůžu tomu uvěřit.“


    Pak proběhlo neskutečné setkání se Spikovými rodiči, kteří knim přijeli vobytné dodávce zahalení voblaku marihuanového dýmu. Andrewova máma celé dopoledne řešila jen to, jaké jim nabídne sušenky, aAndrew si ze strachu, že teď už se zbláznila docela, rozškrábal pupínky vobličeji až do krve.


    Odposlouchával jejich rozhovor zpodesty, kde ležel adíval se dolů skrz zábradlí. Spikův otec, Rick, amatka, Shona, vypadali jako propletenec dlouhých hnědých vlasů avystouplých břich. Byli příkladem toho, že hippies nestárnou zrovna sgrácií.


    „Jde oto, Cassandro,“ říkal Rick, „že my to vnímáme tak, že jsou to dva svéprávní dospělí amy jim nemůžeme bránit vtom, aby si šli za svým srdcem. Akromě toho, my jsme vtomhle věku taky cestovali anijak nám to neublížilo.“


    Andrew sledoval, jak se Shona Ricka drží, jako by jeli na horské dráze, amusel otom mírně pochybovat. Rick byl Američan aslovo „dospělí“ vyslovoval tak neuvěřitelně exoticky, že Andrew uvažoval, že si možná taky sbalí svých pět švestek anasedne do letadla přes velkou louži. Jenže pak si vzpomněl na mámu. Sally očividně žádné svědomí nemá, ale on zatím ano.


    Nejdřív se Sally vůbec neozývala. Ale po měsíci přišla pohlednice zrazítkem zNew Orleans asfotkou jazzového trombonisty vzakouřeném baru.


    „Zdar zNew Orleansu! Doufám, že seš vpohodě, kámo.“


    Andrew pohlednici vztekle hodil na zem ve svém pokoji. Ale druhý den neodolal aprohlédl si ji znovu anakonec si ji nalepil na stěnu kpolštáři. Později kní přidal pohlednice zOklahoma City, Santa Fe, Grand Canyonu, Las Vegas aHollywoodu. Za své skromné kapesné si taky koupil mapu Spojených států, vyznačoval si do ní cesty své sestry fixou asnažil se uhodnout, odkud napíše příště.


    Máma se teď pohybovala na široké škále emocí, od vzteklých výlevů otom, jak si to Sally představuje, že si prostě zmizí aněkde se poflakuje, až po uplakané bědování, že Andrew je teď její jediné dítě– to vždycky držela jeho hlavu vdlaních anutila ho několikrát za sebou slíbit, že ji nikdy, nikdy neopustí.


    Hroznou ironií bylo, že opět let později Andrew seděl na mámině posteli, okteré ona sama teď mluvila jako osmrtelné, jako by jí vůbec nedocházelo, jak moc mu tím ubližuje. Rakovina byla agresivní adoktor jí dával týdny života. Andrew měl nastoupit na univerzitu vBristolu– vzáří měl začínat kurzem filozofie, ale studium si odložil, aby se oni mohl starat. Neřekl jí, že ho na univerzitu přijali. Bylo to tak jednodušší. Problém byl vtom, že se mu nepodařilo kontaktovat Sally, aby jí řekl, že máma umírá. Pohlednice přestaly chodit, poslední byla zloňského roku zToronta se zprávou: „Čau kámo, je tady zima jak blázen. Moc tě zdravíme!“ Ale potom zazvonil telefon. Andrew ho zvedl spusou plnou rybích prstů amálem se udusil, když se ze sluchátka ozval zastřený hlas Sally. Spojení bylo hodně špatné astěží se dokázali bavit, ale Andrew pochytil, jak Sally říká, že mu zase zavolá 20.srpna, až budou vNew Yorku.


    Když ten den přišel, seděl utelefonu anapůl doufal, že zavolá, napůl zase že ne. Když začal telefon konečně zvonit, musel chvíli počkat, než ho dokázal zvednout.


    „Nazdááár, chlape! Tady Sally. Slyšíš mě dobře?“


    „Jo. Takže, poslouchej, máma je nemocná. Jako že opravdu nemocná.“


    „Cože? Nemocná? Je to vážný?“


    „Je to vážný auž se to nespraví. Musíš okamžitě nasednout do letadla, jinak ji možná nestihneš. Doktoři si myslí, že to možná nebude ani měsíc.“


    „Do háje. To jako vážně?“


    „Jasně že vážně. Přijeď prosím tě co nejdřív.“


    „Ježíší, brácho. To je… to je šílený.“


    



    Sally přijela stejně tajně, jako odjela. Andrew šel ráno do kuchyně na snídani jako každý den, když uslyšel, že teče voda zkohoutku. Máma nevstala zpostele už několik týdnů, natož aby došla dolů, aon ucítil záchvěv naděje: možná se doktoři spletli. Ale udřezu stála Sally, sculíkem všech barev duhy, který jí sahal skoro až po zadek. Měla na sobě cosi, co připomínalo župan.


    „Brácha, no nazdar!“ řekla apřitáhla si Andrewa do medvědího objetí. Voněla něčím zatuchlým atrochu květinovým. „Jak žiješ?“


    „Jo, dobrý,“ řekl Andrew.


    „Teda, tys vyrostl tak odva metry.“


    „Hm.“


    „Co škola?“


    „Dobrý.“


    „Zkoušky zvládáš?“


    „Jo.“


    „Aco holky? Máš nějakou novou? Ne, máš toho asi moc. Líbí se ti můj svetr? Je to Baja. Mohla bych ti taky jeden sehnat, kdybys chtěl.“


    Ne, chtěl bych, aby sis šla popovídat se svou umírající matkou.


    „Kde je Spike?“ zeptal se Andrew.


    „Zůstal ve Státech. Pojedu za ním, až to všechno, no… skončí.“


    „Jasně,“ řekl Andrew. Tady má odpověď. „Půjdeš se podívat nahoru na mámu?“


    „Ehm, jo, dobře. Jestli už vstala atak. Nechci ji rušit.“


    „Už nevstává,“ řekl Andrew ašel směrem ke schodišti. Chvíli si myslel, že za ním Sally nepůjde, ale potom viděl, že si jen sundává boty.


    „Síla zvyku,“ řekla splachým úsměvem.


    Andrew dvakrát zaklepal na dveře. Nic. Se Sally se na sebe podívali.


    Skoro jako by si naplánovala, že umře, než se sejdou všichni tři, jen aby jim způsobila ještě větší bolest.


    „To je celá máma,“ řekla pak Sally vhospodě se svým americkým přízvukem aAndrew měl sto chutí jí nalít pivo na hlavu, ten přízvuk na něj najednou žádný dojem nedělal.


    Na pohřeb mámě přišly dvě pratety ahrstka nejistě vyhlížejících bývalých kolegů. Andrew tu noc vůbec nespal. Seděl na posteli ačetl si, ikdyž Nietzscheho pojednání outrpení nedokázal vnímat, anajednou si všiml pípajících špačků vhnízdě na verandě, kteří si spletli bezpečnostní světlo srozbřeskem. Rozhrnul závěsy auviděl svou sestru, jak odchází sbatohem na zádech, apřemýšlel, jestli tentokrát je to navždy.


    Nakonec to byly jen tři týdny– jejichž většinu Andrew strávil na gauči zabalený do máminy deky adíval se na seriály vtelevizi– přišel dolů aSally zase stála udřezu. Vrátila se pro něj. Konečně jí to došlo, palici dubové. Sally se otočila aAndrew viděl, že má oteklé ačervené oči, atentokrát to byl on, kdo přešel místnost aobjal ji. Sally něco řekla, ale neslyšel ji, protože mluvila do jeho ramene.


    „Cože?“ zeptal se Andrew.


    „Opustil mě,“ řekla Sally aprudce popotáhla.


    „Kdo?“


    „Spike přece! Nechal mi vbytě jen vzkaz. Určitě odešel snějakou nánou, to je mi jasný. Všechno je vháji.“


    Andrew Sally setřásl audělal krok zpátky.


    „Co?“ řekla Sally autřela si nos do rukávu. Když Andrew nic neříkal, zopakovala to ještě jednou ahlasitěji. Vočích jí zablýskal ten starý hněv. Ale tentokrát Andrew strach neměl. Byl vzteky bez sebe.


    „Co myslíš?“ vyprskl. To už Sally byla uněj anatlačila ho na ledničku, paži mu přimáčkla na krk.


    „Máš radost, nebo co? Máš radost, že ode mě odešel?“


    „To je mi úplně ukradený,“ řekl Andrew přerývaně. „Aco máma?“ Snažil se silou vysvobodit svůj krk zpod Sallyiny ruky.


    „Co jako?“ procedila Sally mezi zuby. „Snad je mrtvá, ne? Je úplně tuhá. Proč ti to tak vadí? Ta ženská neměla vtěle kouska mateřskýho citu. Když umřel táta, byl to její konec. Prostě se rozsypala. Copak by to dopustila, kdyby jí na nás záleželo?“


    „Byla nemocná! Akdyž tě vidím, jak seš rozbitá ztoho, že se stebou někdo rozešel, těžko můžeš někoho odsuzovat za to, že se rozsypal.“


    Sally se po tváři převalila nová vlna hněvu, podařilo se jí uvolnit ruku apraštila ho. Andrew zavrávoral arukou si zakryl oko. Připravoval se na další ránu, ale místo toho ho Sally jemně vzala do náručí aříkala „promiň“, pořád dokola. Nakonec se oba sesunuli na podlahu, kde seděli, nemluvili, ale byli klidní. Po chvilce Sally otevřela mrazák apodala Andrewovi mražený hrášek ajednoduchost toho gesta, jeho vlídnost navzdory tomu, že to byla ona, kdo mu způsobil bolest, stačila ktomu, aby mu zporaněného oka začaly téct slzy.


    Pár dalších týdnů probíhalo podle stále stejného vzorce. Andrew se vrátil zpráce vlékárně na hlavní ulici auvařil těstoviny srajčatovou omáčkou nebo párky sbrambory, Sally se zhulila adívala se na kreslené pohádky. Andrew sledoval, jak srká špagety aomáčka jí kape po bradě, auvažoval, jaký dospělý zní asi bude. Výbušný surovec ihippie byli pořád uvnitř jako Jekyll aHyde. Ajak dlouho bude trvat, než zase odejde? Ne moc dlouho, jak brzy zjistil, ale tentokrát ji přistihl, když se kradla pryč.


    „Prosím tě, jen mi řekni, že se nechystáš hledat Spika,“ řekl arozechvěle stál ve dveřích vchladném ranním vzduchu.


    Sally se smutně usmála azavrtěla hlavou. „Ne. Kámoš Beansie mi sehnal práci. Teda aspoň myslí.


    Kousek od Manchesteru.“


    „Aha.“


    „Jen se potřebuju dát dohromady. Je načase dospět. Tady to nezvládnu. Je to tady strašně depresivní. Nejdřív táta, teď máma. Chtěla jsem… Chtěla jsem za tebou přijít. Rozloučit se atak. Ale nechtěla jsem tě vzbudit.“


    „Mm-hm,“ řekl Andrew. Uhnul pohledem apoškrábal se vzadu na krku. Když se pohledem vrátil kSally, viděl, že právě udělala to samé. Zrcadlový odraz rozpaků. Minimálně je to oba přimělo kúsměvu. „Tak jo. Dej mi vědět, jak do dopadlo,“ řekl Andrew.


    „Jo,“ řekla Sally. „Rozhodně.“ Už chtěla zavřít dveře, ale pak se zastavila aotočila. „Víš, jsem na tebe fakt hrdá, chlape.“


    Znělo to, jako by si to Sally nacvičovala. Možná, že ho opravdu chtěla vzbudit. Nedokázal rozklíčovat, jaký ztoho má pocit.


    „Zavolám, jakmile se tam zabydlím, slibuju,“ řekla.


    Samozřejmě že nezavolala. Telefonát přišel až po několika měsících, kdy už měl Andrew zajištěné místo na bristolské univerzitě, avtu dobu už to vypadalo, že se mezi nimi vytvořila nepřekonatelná propast.


    Přesto spolu strávili Vánoce aAndrew spal na gauči vmalém bytě, vkterém Sally bydlela s Beansiem (skutečným jménem Tristan), avšichni tři společně pili Beansieho podomácku vyrobené pivo tak silné, že vjednu chvíli byl Andrew přesvědčený, že oslepl. Sally chodila sklukem jménem Carl, který byl štíhlý atakový nijaký, navíc posedlý cvičením anásledným doplňováním kalorií. Kdykoliv se na něj Andrew podíval, něco jedl: celý pytel banánů nebo tlusté kuřecí plátky– seděl voblečení na cvičení aolizoval si omastek zprstů jako Jindřich VIII. oblečený do Adidasu před tím, než se spustil. Nakonec se Sally ke Carlovi nastěhovala atehdy ji přestal vídat úplně. Vznikl systém pravidelných telefonátů– ne na základě nějaké dohody, prostě to tak bylo. Každé tři měsíce, posledních dvacet let. Vždycky volala Sally. Ze začátku občas mluvili omámě– uběhlo dost času, aby začínali vidět některé její výstřelky přes růžové brýle. Ale spostupem let bylo jejich vzpomínání jaksi nucené, jako zoufalý pokus zachovat pouto, které jako by zesláblo pokaždé, když spolu mluvili. Poslední dobou byly rozhovory opravdu náročné aAndrew si občas říkal, proč se Sally vůbec obtěžuje mu volat. Ale byly ichvíle– většinou vtichu, kdy byl slyšet jen jejich dech–, kdy Andrew to pouto pořád ještě jasně cítil.

  


  
    Devátá kapitola


    Andrew odešel zkanceláře jako omámený, odmítl nabídku Camerona iPeggy, že ho doprovodí domů. Potřeboval být na čerstvém vzduchu asám. Musel sebrat veškerou sílu, aby zvedl telefon azavolal Carlovi. Ale na druhém konci se neozval Sallyin manžel– tedy vdovec. Místo něj promluvila žena, která se představila jako „Rachel, Carlova nejlepší kamarádka“– zvláštní, když osobě dospělý člověk takhle mluví, navíc vtakové situaci.


    „Tady Andrew. Sallyin bratr,“ řekl.


    „Samozřejmě. Andrew. Jak to zvládáš?“ Apotom, dřív než stihl odpovědět: „Carl říkal, že vdomě pro tebe bohužel nemá místo. Takže se budeš muset ubytovat vpenzionu, je to tady kousek. Blízko kostela… kvůli pohřbu atak.“


    „Aha. Dobře. To už je to zařízený?“ zeptal se Andrew.


    Chvíli bylo ticho.


    „Znáš Carla. Potřebuje mít všechno zorganizovaný. Asi tě nechtěl zatěžovat všemi těmi detaily.“


    Později, když vlak do Newquay vyjel zLondýna amísto betonu se za oknem objevila zeleň, nebyla to bolest ani smutek, co Andrew cítil. Měl pocit viny. Pocit viny ztoho, že ještě neplakal. Pocit viny ztoho, že se toho pohřbu děsí, adokonce uvažuje otom, že tam nepůjde.


    Když přišel průvodčí, Andrew nemohl najít lístek. Když ho konečně objevil vkapse ubundy, omlouval se průvodčímu za to, že plýtvá jeho časem, tak přehnaně, až mu průvodčí položil ruku na rameno ařekl mu, že se nic nestalo.


    



    Strávil týden ve vlhkém penzionu, poslouchal naříkající racky apřemáhal nutkání odejít anasednout na první vlak zpátky do Londýna. Vden pohřbu sám posnídal staré cereálie v„restauraci“ penzionu, přičemž majitel ho celou dobu sledoval zrohu, kde stál se založenýma rukama jako dozorce dohlížející na vězně odsouzeného ksmrti během jeho posledního jídla.


    Jak vcházel do krematoria srakví na rameni, došlo mu, že vůbec neví, kdo jsou ostatní nosiči, kromě Carla, ale připadalo mu nemístné se zeptat.


    Carl, který se přehoupl přes padesátku snechutnou dávkou zdraví aelegance– prošedivělé tmavé vlasy, hodinky vhodnotě malého města–, měl po celou dobu obřadu hlavu stoicky vzpřímenou apo tvářích se mu vpravidelných intervalech koulely slzy. Andrew stál celý nesvůj vedle něho se zaťatými pěstmi. Vokamžiku, kdy rakev zajela za závěs, Carl tiše zanaříkal, aniž by se nechal svazovat rozpaky, které sžíraly Andrewa.


    



    Na smutečním shromáždění, které následovalo, mezi lidmi, které nikdy neviděl, natož aby je znal, si připadal nejosamělejší za celé roky. Byli vCarlově domě, vmístnosti, kde provozoval Cynergy, své rychle se rozvíjející podnikání voblasti jógy. Zmístnosti dočasně zmizely cvičební podložky agymnastické míče audělaly místo provizorním stolům, které jen tak tak udržely předepsané smuteční menu. Andrew si vybavil jednu zněkolika málo situací, kdy viděl mámu, jak se směje, když si vzpomněla na vtip otypicky britské reakci na zprávu, že někdo zemřel: „Sedmdesát dva chlebíčků, Connie. Ty budeš krájet, já budu mazat,“ řekla rozverně, lehce zatahala Andrewa za ucho aposlala ho postavit vodu na čaj.


    Žvýkal zvlhlý párek vtěstíčku anajednou ucítil, že ho někdo sleduje. Taky že ano, Carl se zdruhé strany místnosti díval přímo na něj. Zobleku se převlékl do volné bílé košile abéžových plátěných kalhot abyl bos. Andrew si nemohl nevšimnout, že drahé hodinky si na ruce nechal. Když mu došlo, že Carl se chystá za ním, rychle odložil papírový talířek aco nejrychleji vyšel po schodech nahoru do koupelny, kde naštěstí nikdo nebyl. Když si myl ruce, přitáhla jeho pohled štětka na holení odložená na ozdobném bílém talířku na parapetu. Vzal ji do ruky aprsty přejel přes štětiny, až do vzduchu vylétly kousíčky prachu. Zvedl ji knosu aucítil známou hutně krémovou vůni. Patřila jeho tátovi. Máma ji mívala vkoupelně. Nevzpomínal si, že by se oní se Sally bavili. Musela kní mít obzvlášť sentimentální vztah, když si ji chtěla nechat.


    Vtom někdo zaklepal na dveře aAndrew si štětku rychle zastrčil do kapsy ukalhot.


    „Moment,“ řekl. Zarazil se uprostřed pohybu anasadil nucený omluvný úsměv. Když vyšel ze dveří, stál proti němu Carl srukama založenýma abicepsy nadouvajícími rukávy utrička. Takhle zblízka bylo vidět, že Carl měl oči celé oteklé od pláče. Andrew ucítil závan jeho vody po holení. Měla silnou apronikavou vůni.


    „Promiň,“ řekl Andrew.


    „Vpohodě,“ řekl Carl, ale neuhnul se, aby mohl Andrew projít.


    „Asi už brzo vyrazím,“ řekl Andrew. „Je to dálka,“ dodal oněco víc omluvně, než zamýšlel.


    „No jistě,“ řekl Carl.


    Andrew se rozhodl jeho poznámku ignorovat. „Tak se měj,“ řekl jenom, obešel Carla azamířil ke schodišti.


    „Nakonec,“ ozval se Carl, „takhle to pro tebe musí být mnohem jednodušší, když už tady Sally není.“


    Andrew se nad schodištěm zarazil aotočil se. Carl se na něj díval anemrkal.


    „Co je?“ řekl Carl. „Chceš snad říct, že to tak není? Tys na ni přece úplně kašlal abylo ti jedno, jak moc kvůli tomu trpí.“


    To není pravda, chtěl říct Andrew. Ona přece opustila mě.


    „Bylo to složitý.“


    „Otom já vím úplně všechno, to mi věř,“ řekl Carl. „Neuplynul jediný týden, aby otom Sally nemluvila– pořád dokola to řešila asnažila se přijít na to, jak se ktobě dostat, jak to udělat, aby ti nebyla úplně ukradená, nebo abys ji aspoň přestal nenávidět.“


    „Nenávidět? To přece– to je směšný.“


    „Vážně?“ VCarlových očích zablýskal hněv. Došel až kAndrewovi, který se posunul opár schodů níž. „Takže to nebylo tak, žes jí tolik vyčítal, že tě ‚opustila‘ aodjela do Ameriky, že ses sní už nechtěl vídat?“


    „No, takhle to ne –“


    „Aikdyž se celé týdny– vlastně měsíce– snažila stebou navázat kontakt apomoct ti postavit se na nohy, tys byl tak neuvěřitelně tvrdohlavý, žes jí to vůbec nedovolil, ikdyž jsi věděl, jak moc ji to trápí.“ Carl si přitiskl na ústa zatnutou pěst aodkašlal si.


    Hlavně proboha nebreč, pomyslel si Andrew.


    „Carle… bylo to slo –“


    „Ani se neopovažuj znova říct, že to bylo složitý,“ řekl Carl. „Protože ve skutečnosti to bylo úplně jednoduchý. Sally nebyla nikdy šťastná, Andrew. Nikdy. Kvůli tobě.“


    Andrew udělal další krok amálem ze schodů spadl. Otočil se, aprotože už byl vpohybu, šel dál. Potřebuje odsud být co nejdál. Vůbec netuším, očem to mluví, myslel si, když za sebou zabouchl dveře. Ale postupně vněm začaly hlodat pochybnosti, které během cesty vlakem jen nabíraly na síle. Bylo na tom, co Carl řekl, něco pravdy? Byla Sally opravdu zjejich vztahu natolik zdeptaná, že to nějak přispělo kjejímu odchodu? Ta myšlenka byla příliš bolestivá.


    



    ***


    Světla byla zhasnutá azáře obrazovky Andrewa pálila do očí. Postavička Mašiny Ala na fóru– rozesmáté tančící rajče– která ho obvykle rozveselila, mu dnes večer připadala zlomyslná.


    Andrew se přiměl podívat se na slova, která napsal asmazal tolikrát, že už to ani nedokázal spočítat.


    „Dneska jsem pohřbil sestru“


    Kurzor netrpělivě blikal. Posunul myš až na tlačítko „odeslat“, ale pak odtáhl ruku amísto toho sáhl po plastovém kelímku spivem. Pil, protože si chtěl navodit ten příjemný pocit tepla, který zažil vhospodě sPeggy, než mu Cameron oznámil tu šokující zprávu, ale jediný efekt bylo duté tepání vhlavě. Narovnal se na židli acítil, jak ho do nohy píchá štětka na holení, kterou měl pořád ještě zastrčenou vkapse. Byly tři hodiny ráno. Carlova slova se mu honila hlavou avzpomínka na jejich konfrontaci byla stále strašlivě živá. Co by teď dal za to, kdyby vedle sebe měl někoho, kdo ho má rád. Za konejšivá slova. Šálek čaje. Okamžik, kdy je rodina víc než součet jejích částí.


    Znovu se podíval na obrazovku. Kdyby stiskl tlačítko obnovit, objevily by se desítky, možná stovky zpráv, které si mezitím vyměnili Tunelář, Mašina Al aJim. Možná něco olimitované edici vozů nebo můstku knástupišti na prodej. Jestli měl někoho, koho by při troše dobré vůle mohl považovat za přátele, byli to oni, ale přesto se jim stímhle ještě nedokázal svěřit. Bylo to moc těžké.


    Položil prst na klávesu delete.


    „Dneska jsem pohřbil sestru“


    „Dneska jsem pohřbil“


    „Dneska jsem“


    „Dneska“

  


  
    Desátá kapitola


    Přestože Cameron trval na tom, ať si klidně vezme tolik volna, kolik bude potřebovat, Andrew se vrátil do práce dva dny po pohřbu. Skoro nespal, ale stačilo mu sedět doma jeden den. Neměl žádné rozptýlení amnohem radši by se zabýval mrtvými lidmi, které neznal. Snažil se připravit na nápor soucitu. Naklánění hlav. Smutné úsměvy. Na lidi, kteří si ani nedokážou představit, jak těžké to pro něj musí být. Bude muset přikyvovat aříkat díky, apřitom je bude nenávidět za to, že mu takové věci říkají, ataky bude nenávidět sebe, protože si nezaslouží jejich lítost. Proto ho poměrně dost zmátlo, že Peggy skoro celou první hodinu to ráno mluvila oslípkách zelenonohých.


    „Jsou to hrozně nedocenění ptáci, podle mě. Jednou jsem vrezervaci Slimbridge viděla jednu ata měla jen jednu nohu. Byla na takovým malým rybníčku avypadalo to, že jen plave dokola po obvodu jako po trati vnějakým smutným závodě. Moje dcera Maisie chtěla, abych ji zachránila, aby jí mohla ‚vynaleznout novou nohu‘. Ambiciózní, co?“


    „Mmm,“ řekl Andrew asnažil se odehnat od obličeje mouchu. Vzhledem ktomu, že tohle byla teprve druhá Peggyina prohlídka, zdálo se, že se aklimatizovala pozoruhodně dobře, navíc uJima Mitchella to vypadalo ještě odost hůř než uErica Whita.


    Jim zemřel vposteli, sám, ve věku šedesáti let, protože se udusil vlastními zvratky. Kuchyň, ložnice iobývák byly vjedné místnosti apak tady byla jedna oddělená místnost se sprchou pokrytá plísní, spodlahou pyšnící se působivým mixem skvrn, ojejichž původu se Andrew snažil nepřemýšlet.


    „Kdyby tuhle sprchu popisovala moje realiťačka, řekla by, že je to ,kompaktní ašik koupelna‘,“ řekla Peggy aodhrnula plesnivý závěs. „Co to sakra,“ vyjekla audělala krok zpátky.


    Andrew přispěchal kní. Celé okno vkoupelně bylo pokryté červenými broučky, kteří vypadali jako cákanec krve po ráně pistolí. Až když jeden znich zamával křidélky, Andrewovi došlo, že jsou to berušky. Nic barevnějšího vcelém bytě nebylo. Andrew rozhodl, že okno otevřou, atřeba berušky odletí.


    Tentokrát na sobě měli ochranné obleky. Bylo to Peggyino zvláštní přání, aby mohla předstírat, že je laboratorní asistentka zfilmu oJamesi Bondovi, protože se včera večer dívala na Žiješ jenom dvakrát. „Když jsme spolu se Stevem začínali chodit, vypadal trochu jako Pierce Brosnan. To ještě nevěděl, co je vepřové aprokrastinace.“ Změřila si Andrewa pohledem. „Ty bys mohl být– kdo hrál toho padoucha ve Zlatém oku?“


    „Sean Bean?“ řekl Andrew apřesunul se do kuchyňky.


    „Jo, ten. Vypadáš trochu jako Sean.“


    Když Andrew zachytil svůj odraz ve špinavých dveřích trouby– ustupující vlasy, nepravidelné strniště, pytle pod očima– myslel na to, že Sean Bean teď může dělat spoustu různých věcí, ale rozhodně se neplazí po podlaze vkuchyni jednopokojového doupěte vjižním Londýně sjídelníčkem „Pana Kuřátka“ přilepeným ke koleni.


    Po dvaceti minutách hledání vyšli ven, aby se nadýchali čerstvého vzduchu. Andrew byl tak unavený, že si připadal skoro bez tíže. Nad hlavami jim přeletěl policejní vrtulník, oba se zaklonili asledovali, jak se otočil avrátil se směrem, odkud přiletěl.


    „Uf, takže po mně nejdou,“ řekla Peggy.


    „Mmm,“ zahučel Andrew.


    „Víš, nikdy jsem nemusela mluvit spolicií. Připadá mi, že jsem oněco ochuzená, chápeš? Kdybych aspoň mohla nahlásit přestupek, nebo mě předvolali kvůli výpovědi– to by byl splněný sen. Tys někdy musel něco takovýho podstoupit?“


    Andrew byl ztracený ve svých myšlenkách.


    „Cože, promiň?“


    „Jestli jsi někdy měl něco do činění se zákonem. Spoldama. Se… švestkama? Říká se to tak?“


    Andrew se přenesl včase aprostoru do obchodu sdeskami vSoho. Kde zněl zrepráků „Blue Moon“. Krve by se vněm nedořezal. Běžel ke dveřím asilou je otevřel. Přiškrcený výkřik majitele obchodu. „Sakra! Chyťte ho, něco ukrad!“ Přímo přede dveřmi vrazil do muže procházejícího kolem aupadl, ležel tam anemohl dýchat. Muž se nad ním tyčil jak hora. „Jsem policista mimo službu.“ Vzorném poli se mu objevila rozlícená tvář majitele obchodu. Někdo ho zvedl na nohy. Držel ho za paže. „Cos vzal?“ Majitelův dech byl cítit nikotinovou žvýkačkou.


    „Nic, nic,“ řekl. „Na mou duši, klidně mě prohledejte.“


    „Tak proč jsi utíkal?“


    Co na to měl říct? Že když slyší tu písničku, má pocit, že umře bolestí? Že ikdyž ležel na chodníku azdálky slyšel její tiché akordy, nejradši by se schoulil do klubíčka azmizel?


    „No nazdar,“ zasmála se Peggy, „ty seš teda dobře mimo!“


    „Promiň,“ omluvil se Andrew, ale hlas se mu zlomil aani to nedořekl.


    „Neříkej mi, žes něco ukrad vsupermarketu!“


    Andrewovi nekontrolovatelně škubalo víčko. Ze všech sil se snažil nepustit si tu píseň do hlavy.


    „Nebo jsi předjížděl přes plnou čáru?“


    Blue moon, you saw me standing alone.


    „Ale ne– neodhazovals odpadky na ulici, že ne?“


    Trochu do něj šťouchla aAndrew cítil, jak odněkud zhloubky vychází jeho. „Už toho nech, jo?“ vyštěkl.


    Peggy ztuhl úsměv na tváři, když jí došlo, že si nedělá legraci.


    Andrew cítil, jak se přes něj převalila nepříjemná vlna hanby. „Omlouvám se,“ řekl. „Nechtěl jsem na tebe tak vyjet. Jen mám za sebou pár divných týdnů.“


    Dlouho tam stáli mlčky, oběma bylo očividně příliš trapně, než aby promluvili první. Andrew téměř slyšel, jak se Peggy snaží to nějak napravit, jak jí hlava jede na plné obrátky. Rozhodla se změnit téma. Tentokrát bude připravený apozorný.


    „Moje dcera vymyslela takovou hru.“


    „Hru?“


    „Jo. Nejsem si jistá, jestli bych si oni kvůli tomu měla dělat starosti, ale jmenuje se Apokalypsa.“


    „Aha,“ řekl Andrew.


    „Hraje se to takhle: Představ si, že vybuchla obrovská bomba avšichni umřeli. Vypadá to, že ty jsi jediný člověk vzemi, který přežil. Co uděláš?“


    „Nevím, jestli to chápu,“ řekl Andrew.


    „No, kam půjdeš? Co budeš dělat? Najdeš auto apojedeš po dálnici abudeš hledat lidi?


    Nebo půjdeš do hospody avypiješ všechno, co tam najdeš? Jak dlouho ti bude trvat, než se zkusíš dostat přes kanál, nebo možná dokonce do Ameriky? Jestli tam nikdo nebude, vloupal by ses do Bílýho domu?“


    „Ato je ta hra…?“ nechápal Andrew.


    „Vpodstatě jo,“ řekla Peggy. Odmlčela se apak pokračovala. „Řeknu ti, co bych udělala já, jo? Jela bych na závodní okruh aobjela ho ve fiestě. Pak bych buď odpalovala golfový míčky ze střechy parlamentu, nebo bych si vSavoyi usmažila nějakou prasárnu. Po nějaký době bych asi odjela do Evropy atrochu se tam rozhlídla– ikdyž se trochu bojím, že bych se musela připojit knějaký odbojový organizaci apřevážet lidi přes hranice nebo tak. Anejsem si jistá, že na to jsem dost dobrý člověk, abych se do něčeho takovýho pouštěla, když doma nezůstal nikdo, kdo by si otom přečetl, až bych to dala na Facebook.“


    „To je pochopitelný,“ řekl Andrew. Snažil se vymyslet, co by dělal on, ale vhlavě měl prázdno. „Mě nic nenapadá,“ řekl. „Nezlob se.“


    „To nic. Není to pro každýho,“ řekla Peggy. „Mimochodem, kdybys to chtěl zabalit dřív, určitě to zvládnu isama.“


    „Ne, to je dobrý,“ řekl Andrew. „Aspoň to bude rychlejší, když na to budeme dva.“


    „To víš. Jo, málem bych zapomněla, přinesla jsem dneska termosku skafem. Kdyby sis chtěl dát. Ataky jsem se pokoušela obuchtu.“


    „Děkuju, nemám chuť,“ řekl Andrew.


    „No, kdyby sis to rozmyslel, stačí říct,“ řekla Peggy ašla zpátky dovnitř. Andrew ji následoval, závan páchnoucího vzduchu ho praštil do nosu ještě dřív, než překročil práh. Naštěstí netrvalo dlouho aPeggy něco našla.


    „Je to taková ta vánoční hra,“ řekla nepřirozeným hlasem, protože musela dýchat pusou. Podala Andrewovi, co našla. Papír byl ošoupaný, jako by ho někdo mockrát zmačkal azase narovnal. Mezi listy, na kterých se psalo onezáživných dovolených anezajímavých školních sportovních dnech, byla fotografie rodiny, stvářemi poznamenanými mačkáním papíru.


    „To by mě zajímalo, kolikrát to málem vyhodil, ale pak to nedokázal,“ řekla Peggy. „Počkej, koukni, zezadu je napsaný telefon.“


    „Máš postřeh. Dobrá, tak já tam zavolám,“ řekl Andrew, vytáhl telefon azapnul ho.


    „Určitě se ti do toho chce?“ zeptala se Peggy záměrně nenuceným tónem.


    „Jo, zvládnu to, ale děkuju,“ řekl. Vytočil číslo ačekal na spojení. „Ještě jednou se omlouvám, že jsem na tebe vyjel,“ řekl.


    „Ale prosím tě,“ řekla Peggy. „Jen si na chvilku zajdu ven.“


    „Jasně,“ řekl Andrew. „Klidně běž.“ Telefon někdo zvedl po prvním zazvonění.


    „Promiň, Briane, nějak to vypadlo,“ ozvalo se na druhém konci. „Takže, jak jsem říkal, tohohle docílíme jenom díky zkušenostem.“


    „Omlouvám se,“ řekl Andrew, „tady –“


    „Ne, ne, Briane, na omluvy je pozdě. Začneme od začátku, jo?“


    „Já nejsem –“


    „,Nejsem‘, ,nejsem‘– Briane, ty máš na víc, jasný? Já teď zavěsím. Uvidíme se zítra vkanceláři. Už otom nechci nic slyšet, jasný? Tak jo, fajn. Zatím čau.“


    Linka ohluchla. Andrew vzdychl. Tohle bude těžké. Vytočil číslo znovu apřešel koknu vobýváku. Nejdřív si myslel, že Peggy cvičí– seděla na bobku atrochu se houpala na patách, jako kdyby se chtěla odrazit do výskoku. Ale potom uviděl její tvář. Byla úplně bledá. Oči měla zalité slzami anadechovala se plnými doušky. Andrew si uvědomil, že se vůbec neaklimatizovala anezvládala být vbytě, který je vtak hrozném stavu. Aktomu přinesla to kafe abuchtu, zkoušela hrát hry amluvit– to všechno proto, aby ho rozveselila, aniž by byla byť jen náznakem blahosklonná nebo nakláněla hlavu. Celou dobu jí bylo hrozně, ale předstírala, že je to jinak, ajemu to vůbec nedošlo. To, jak byla Peggy hodná aobětavá, ho natolik zaskočilo, že měl na okamžik strach, že se rozpláče.


    Muž, který předtím zvedl telefon, ho tentokrát nechával zvonit– zřejmě aby chudáka Briana trochu podusil ve vlastní šťávě. Andrew sledoval Peggy, jak vstala anaposledy se nadechla, apotom šla ke vchodovým dveřím. Zavěsil aodkašlal si, aby se zbavil toho knedlíku, který se mu udělal vkrku.


    „Nic?“ řekla Peggy sočima upřenýma na telefon, který držel vruce.


    „Myslel si, že jsem někdo zpráce, kdo mu volá zpátky, anepustil mě ke slovu.“


    „Aha.“


    „Že prý začneme od začátku.“


    „Blbec.“


    „Moje slova. Ještě ho zkusím později.“


    Chvíli nehybně stáli arozhlíželi se po tom nepořádku kolem. Andrew se poškrábal na hlavě.


    „Jen jsem chtěl… chtěl jsem ti poděkovat,“ vysoukal ze sebe, „že seš na mě tak hodná apovídáš si se mnou apřineslas ty buchty avšechno. Opravdu si toho vážím.“


    Peggy se vrátila do tváří trocha barvy ausmála se.


    „Rádo se stalo, kámo,“ řekla. „Takže zpátky do kanceláře?“


    „Ty běž,“ řekl Andrew, protože nechtěl, aby tam Peggy musela být ovteřinu déle, než bylo nutné. Sám zbatohu vytáhl ruličku pytlů na odpadky.


    „Je ještě něco potřeba?“ řekla Peggy adívala se na pytle.


    „Ale ne, jenom… Když je to takováhle hrůza, vždycky aspoň to nejhorší uklidím. Nepřijde mi správný to takhle nechat. Jak jsem říkal, ty už můžeš jít.“


    Andrew si nebyl jistý, co znamenal ten pohled, jakým se na něj Peggy dívala, ale měl pocit, že možná řekl něco trapného.


    „Myslím, že radši zůstanu,“ řekla Peggy anatáhla ruku. „Dej mi pytel.“


    Jak uklízeli, Andrew konečně na něco přišel.


    „Jel bych do Edinburghu, mimochodem,“ řekl.


    „Do Edinburghu?“ zeptala se Peggy nechápavě.


    „Po apokalypse. Zkusil bych tam dojet vlakem apak bych se pokusil vloupat do hradu. Nebo se vydrápat na Artušovo sedlo.“


    „Hm, docela dobrý tah,“ pochválila ho Peggy azadumaně si poklepávala do brady. „Ale řekla bych, že smaženým jídlem vSavoyi agolfem na parlamentu stejně vyhrávám. Jen aby bylo jasno.“


    „Nevěděl jsem, že ta hra má vítěze,“ řekl Andrew asložil krabici od pizzy spřilepenými kousky mastné mozzarelly.


    „Bohužel by to jinak nešlo. Aprotože já se svýma dětma pokaždý prohraju, nechal bys mě prosím tě tentokrát vyhrát? Aby se mi trochu vrátilo sebevědomí?“


    „Dobrá,“ řekl Andrew. „Potřásl bych ti jako vítězi rukou, ale já ji mám obalenou plesnivým sýrem.“


    Následoval okamžik, kdy se Peggy na jeho ruku podívala naprosto zděšeně, aAndrew si pomyslel, že to asi přehnal, ale pak se Peggy začala hlasitě smát ařekla: „Kriste Pane, co je tohleto za práci?“ aAndrew si poprvé ten den připadal vzhůru.


    



    Zbavili se už většiny odpadků, když Peggy řekla: „Chtěla jsem ti říct, že je mi to líto, stvou sestrou. Jen jsem nevěděla, kdy bude ten správný čas.“


    „To je dobrý,“ řekl Andrew. Já… je to… já vlastně nevím…“ Odmlčel se, protože se zasekl někde mezi tím, jak se cítil, aco si myslel, že by měl říct.


    „Mně před devíti lety umřel táta,“ řekla Peggy.


    Andrew si připadal, jako kdyby mu někdo někde zmáčkl tlačítko pauza. „To je mi líto,“ zvládl říct po strašně dlouhé době.


    „Díky,“ řekla Peggy. „Vím, už je to vcelku dlouhá doba, ale… vzpomínám si, že byly dny, hlavně vpráci, kdy jsem ze všeho nejvíc chtěla někam zalízt, ale byli kolem mě lidi ajá jsem nedokázala mluvit oničem jiném. Apak jsem si začala všímat, že se mi vyhýbají, schválně se mi nedívají do očí. Teď samozřejmě chápu, že jim jen bylo trapně, protože nevěděli, co mi mají říct, ale tehdy jsem měla pocit, že bych se za to měla stydět, že jsem udělala něco špatnýho, atak nějak jsem všechny dostávala do nepříjemný situace. Emocionálně jsem byla hodně rozhozená, což taky nepomáhalo.“ Peggy se na Andrewa podívala, jako by uvažovala, jestli má pokračovat.


    „Jak to myslíš?“ zeptal se.


    Peggy se kousla do rtu. „Řekněme, že táta nebyl od přírody zrovna hodný člověk. Nejsilnější vzpomínku zdětství mám na to, jak sedím vobýváku azadržuju dech, jakmile zaslechnu jeho kroky na cestě. Podle zvuku jsem dokázala poznat, vjakým je rozpoložení. Nikdy nám neublížil, to ne, ale míval takový nálady, kdy jsme se mu já, moje sestra amáma zkrátka ničím nezavděčily, aon nás rozhodně nikdy nenechal na pochybách otom, čím přesně jsme ho zklamaly. Jednoho dne se prostě sebral aodešel. Utekl snějakou ženskou zpráce, to pak zjistila moje sestra. Máma se stím ale nikdy nesmířila. To bylo nejtěžší. Mluvila oněm, jako by ho seslalo samo nebe, jako by byl válečný hrdina, který odplul na lodi na moře anikdo oněm už nikdy neslyšel, ikdyž ve skutečnosti bydlel stou babou jen čtyři ulice od nás.“


    „To muselo být těžký,“ řekl Andrew.


    Peggy pokrčila rameny. „Je to složitý. Pořád jsem ho měla ráda, ikdyž jsem ho skoro nevídala, po tom, co odešel. Lidi si myslí, že ztrátu prožívá každý stejně, jenže ono je to pokaždý jiný, chápeš?“


    Andrew zavázal pytel sodpadky na uzel. „To je pravda,“ řekl. „Se svou sestrou jsem tak nějak… no, je to složitý, jak říkáš otátovi. Apředstava, jak se na mě lidi dívají stakovým soucitem…“ Odmlčel se.


    Peggy mu pomáhala sbírat zbylý nepořádek. „Jo, je mi to jasný,“ řekla. „Oni to myslí dobře, jenže pokud si tím člověk neprojde, tak to nemůže pochopit. Jako bysme patřili do nějakýho ,klubu‘ nebo tak.“


    „Do klubu,“ zamumlal Andrew. Pocítil náhlý nával adrenalinu. Bylo to strašně zvláštní. Peggy se na něj podívala ausmála se. AAndrew si vzpomněl, jak nedokázal pořádně říct na zdraví vhospodě, anajednou zvedl sběrač odpadků do vzduchu isprázdným sáčkem od bonbonů ařekl: „Na klub!“ Peggy se na něj překvapeně podívala ajeho ruka zaváhala, ale pak iona zvedla do vzduchu svůj sběrač. „Na klub!“ řekla.


    Po trochu nejisté pauze spustili sběrače kzemi auklízeli dál.


    „Ateď, Andrew,“ ozvala se po chvíli Peggy, „kdůležitějším věcem.“


    Andrew zvedl obočí.


    „Je to něco sapokalypsou?“


    



    Za hodinu už měli skoro hotovo, Andrew se cítil překvapivě dobře, když uklízel odpadky ahrál hry okonci světa, aPeggy řekla: „Kdybys měl chuť na trochu víc strukturovaný test inteligence, dneska večer je ten hospodský kvíz, kdyby se ti chtělo.“


    Možná, že se mu chce. Aspoň by přišel na jiné myšlenky amohl by Peggy vynahradit, že na ni byl tak jedovatý, když ne svými mizernými všeobecnými znalostmi, tak pár Guinnessy.


    „Jo, proč ne,“ řekl asnažil se, aby to vyznělo tak, že takové věci dělá pořád.


    „Paráda,“ řekla Peggy ausmála se na něj tak přívětivě aupřímně, že musel uhnout pohledem. „Avezmi ssebou Diane! Chci ji poznat.“


    No jo. Tohle.


    



    Možná se Diane nějakým zázrakem zjeví vzrcadle vkoupelně anajde mu nějakou lepší košili než tuhle oranžovou hrůzu. Vpanice si ji koupil cestou zpráce, přičemž si najednou jasně vybavil, že když si naposledy kupoval něco na sebe proto, že šel večer ven, lidé řešili, jestli se zblázní všechny počítače kvůli přechodu na letopočet nového milénia. Vlastně vůbec netušil, co se dneska nosí. Občas uvažoval otom, že nějaké opravdu staré věci vymění za nové, jenže pak viděl někoho mladého aočividně in vkošili, která vypadala přesně jako ta, kterou on má už od začátku devadesátých let, tak kčemu by to bylo?


    Přisunul obličej blíž kzrcadlu. Možná by si měl koupit nějaký speciální krém, aby se zbavil těch tmavých kruhů pod očima. Ale na druhou stranu je měl zvláštním způsobem rád, možná proto, že byly aspoň náznakem něčeho osobitého. Ve všem ostatním byl tak… normální. Tak trochu toužil mít „něco“– třeba jako ti muži, kteří se rozhodnout kompenzovat výšku 160centimetrů tím, že tráví celé hodiny vposilovně avytvarují si neuvěřitelné svaly, ale přesto musí chodit ofous rychleji než jejich přátelé, aby jim stačili. Nebo by si možná vybral velký nos nebo odstáté uši– nějaký takový znak, který, kdyby ho měla nějaká celebrita, média by ji popisovala jako „nekonvenčně atraktivní“. Oženách, které vypadají obyčejně, se říká, že jsou „tuctové“, ale vpřípadě mužů se to moc nepoužívá. Možná by Andrew mohl propůjčit své jméno všem ordinérním mužům světa se světle hnědými vlasy anormálními rovnými zuby. Říkalo by se jim třeba „standardní Andrew“? „Standy Andy“? Tak by za sebou aspoň něco nechal.


    Udělal krok zpátky auhladil si záhyb na rukávu. „Víš, jak vypadáš? Jako křupka snakresleným obličejem.“ Nafoukl tváře. Jak ho proboha napadlo na tohle přistoupit? Okolo příjemným tempem hypnoticky projížděl Sentinel 4wDH po osmičce, kterou postavil. Schválně si vybral Ellinu „But Not For Me“– jemnou, tichou akrásnou–, aby se trochu uklidnil, ale moc mu nepomáhala. Tohle je přesně ten důvod, proč nechodí mezi lidi, protože jen zté představy se mu svírá žaludek. Pokušení zůstat doma apokračovat vrozhovorech na fóru by ho dost dobře mohlo přemoci. Ale nakonec se přinutil zbytu odejít. Rozhodl se, že Diane musela zůstat dlouho vpráci, ale jemu se na poslední chvíli podařilo sehnat hlídání.


    Hospodu si našel na Googlu, než vyrazil, aměl obavy, jestli nebude trochu moc „cool“, podle fotek tabulí kolem dveří sagresivními slogany slibujícími „pivo azábavu“, ale když došel na místo, ulevilo se mu, protože to tam vypadalo docela normálně, aspoň zvenku. Přesto třikrát prošel kolem apředstíral, že telefonuje, takže kdyby ho Peggy nebo její přátelé zevnitř viděli, vypadalo by to, jako že zrovna vyřizoval nějaký hovor, než vešel. Načasování příchodu bylo klíčové. Když přijde moc brzy, bude se muset sněkým bavit. Když přijde moc pozdě, bude si připadat jako vetřelec. Ideální bude, když se knim přidá včas, aby je stihl vkrátkosti pozdravit těsně před tím, než kvíz začne– pak se pozornost zaměří na otázky anikdo nebude mít pocit, že se musí snažit ho vtáhnout do rozhovoru.


    Když procházel znovu okolo, nahlédl oknem dovnitř avnejvzdálenějším rohu uviděl skupinku lidí. To jsou oni. Peggy seděla vedle muže vkožené bundě sdlouhými hnědými vlasy abradkou. To bude asi Steve. Zdálo se, že zrovna vypráví nějaký vtip, jeho gesta se umocňovala, jak se propracovával kpointě. Pak praštil do stolu aostatní se rozesmáli. Andrew viděl, že pár lidí stojících ubaru se rozhlíželo po zdroji toho hluku. Taky si všiml, že Peggy se toho veselí účastní jen tak napůl.


    Opřel se rukou do dveří, ale pak ztuhl.


    Tohle přece není on. On tohle nedělá. Co když nebude znát odpověď na jedinou otázku vtom kvízu, nebo co když se bude muset postavit na něčí stranu ve vášnivé diskusi? Co když budou mít šanci na vítězství aon jim to všem pokazí? Anavíc, ten kvíz přece nebude nepřetržitý– budou přestávky, kdy by se ho mohli vyptávat na jeho život. Slidmi vpráci si poradit uměl, když šlo ohovory ojeho rodině. Dokázal předvídat, na co se ho zeptají, avěděl, kdy se konverzaci vyhnout, když se mu nelíbilo, kam směřuje. Jenže tohle bylo neprobádané území, kde bude vpasti.


    Za ním zastavilo auto, slyšel, jak někdo vystupuje aloučí se slovy „hezký večer“– což znamenalo jediné. Otočil se auviděl rozsvícené žluté světlo na střeše taxíku, vlídný maják jako příslib bezpečí. Spěšně došel ktaxíku, vyhrkl na řidiče svou adresu, prudce otevřel dveře apraštil sebou na sedadlo. Zabořil se do něj asrdce mu bušilo, jako by seděl vautě ujíždějícím od bankovní loupeže, aočtvrt hodiny později už stál před domem. Večer skončil, vkapse měl odvacet liber míň, ato si ani nedal nic kpití.


    Vchodbě na rohožce ležela obálka. Zvedl ji stím, že to bude jen nějaká blbost, ale když ji obrátil, uviděl na ní propiskou napsané své jméno aadresu. Rychle si obálku zastrčil do kapsy avyběhl po schodech nahoru. Jakmile byl ve svém bytě, potřeba pustit si hudbu avlak na koleje byla ještě silnější než obvykle.


    Nedočkavě spustil jehlu na gramofon apřidal hlasitost, potom si klekl, zatáhl vjednom místě za koleje, rozdělil střed osmičky aroztáhl ho tak, aby vznikla jedna smyčka místo dvou. Pustil vlak asedl si dovnitř nově vytvořeného kruhu, skoleny přitaženými kbradě. Tady byl vklidu. Tady měl věci pod kontrolou. Trumpety kvílely ačinely bouchaly, vlak uháněl po kolejích, kroužil kolem něj astřežil ho, byl vbezpečí.


    Po chvilce si vzpomněl na obálku, kterou měl pořád ještě vkapse. Vytáhl ji aotevřel, vyndal dopis složený uvnitř. Vten okamžik ucítil hutnou vůni vody po holení.


    



    Protože jsi potřeboval tak rychle zmizet, nedočkal ses čtení Sallyiny závěti dneska ráno. Ty parchante. Tys to věděl? Protože já teda ne. Měla naspořených pětadvacet tisíc– člověk by čekal, že mi otom řekne. Koneckonců jsme se snažili rozjet podnikání– to byl náš sen. Takže si dokážeš představit, že mě trochu zaskočilo, když jsem to zjistil, apak taky to, že ty peníze nenechala mně, ale tobě.


    Teď ti možná začne docházet, jak moc ji sžíral pocit viny, ato jen proto, žes jí nikdy neodpustil, bez ohledu na to, jak moc se ti snažila pomoct. Byls jako kámen uvázaný kjejí noze, co ji táhl ke dnu. No, doufám, že teď jsi spokojený, Andrew. Nakonec to stálo za to, ne?


    Andrew si Carlův dopis přečetl několikrát, ale pořád mu nedával žádný smysl. Že by Sally dala ty peníze jemu, to přece musí být nějaká administrativní chyba. Možná někde zaškrtla nesprávné políčko? Protože druhé možné vysvětlení, že to byl poslední pokus věci urovnat, zbavit se té viny, se kterou žila akteré ji mohl aměl zprostit, bylo tak zoufale smutné, že si ho ani nedokázal připustit.

  


  
    Jedenáctá kapitola


    Následující tři měsíce se Andrew pokaždé vracel domů súzkostí ztoho, že najde další obálku se svou adresou napsanou Carlovými pavoučími klikyháky.


    Dopisy přicházely nepravidelně. Některé týdny dva nebo tři– se stopami od slz arozpitým inkoustem– potom čtyři týdny nic. Ale Carl ve svém vzteku nepolevoval adál Andrewa obviňoval ztoho, že ze Sally vymámil její peníze. „Seš trapný zbabělec aseš kničemu, vůbec si nezasloužíš, aby ti Sally odpustila,“ napsal na závěr posledního dopisu. Andrew uvažoval otom, jestli by Carla překvapilo, že sjeho hodnocením zvelké části souhlasí.


    Vždycky když dopis přišel, ztěžka se vlekl po schodech, pak se posadil na postel apřevracel obálku vrukou. Snažil se sám sebe přesvědčit, že by bylo lepší je neotvírat, ale byl uvězněný vnemilosrdném začarovaném kruhu: čím víc četl, tím víc provinile se cítil, ačím víc provinile se cítil, tím víc věřil, že si Carlovo rozhořčení zaslouží.


    Obzvlášť dobře to fungovalo tehdy, když Carl znovu Andrewa obvinil ztoho, že přispěl kSallyinu špatnému zdraví, protože nebyl ochotný sní komunikovat, protože čím víc otom přemýšlel, tím víc byl přesvědčený, že je to pravda. Od Sallyiny smrti už uběhlo dost času na to, aby se kněmu lidé zase chovali jakž takž normálně. Cameron měl fázi, kdy mu pokládal ruku na rameno, když sním mluvil, díval se na něj smutnýma, vykulenýma očima se svraštěným obočím apředvídatelně nakláněl hlavu, ale to už naštěstí přestalo. Ještě větší úleva byla, že Keith, který se krátkodobě ovládal, se vrátil ke svému starému já azase už se choval jako úplný blbec.


    Po několika nedokončených pokusech konečně sebral odvahu, aby oSally napsal na subfórum.


    „Nazdárek, pánové. Omlouvám se, že jsem poslední dobou moc nekomunikoval. Stala se smutná věc. Zemřela mi sestra. Ještě pořád jsem trochu rozhozený, abych řekl pravdu.“ Jakmile stiskl „odeslat“, zapochyboval, jestli udělal správně, ale všichni mu napsali zúčastněné adobře míněné zprávy ana znamení solidarity si změnili své profilové obrázky ztančících rajčat arozesmátých tlustých přednostů na prostý, nebesky modrý čtverec, jaký měl Andrew.


    Ale přestože bylo všechno víceméně vnormálu, bylo tady něco, na co se musel čím dál víc soustředit aco nedokázal ignorovat. Vždycky si ospravedlňoval své lhaní orodině tím, že je to neškodné. Ale podvědomě to cítil tak, že když má Sally (přestože jejich vztah byl dost napjatý), znamená to, že tahle fantazie prostě existuje vedle jeho skutečného života. Ale teď, když už tu nebyla, se cítil kvůli Diane, Steph aDavidovi čím dál víc mizerně.


    Atak když přišlo vrozhovorech sCameronem, Keithem aMeredith na rodinu, už necítil to příjemné šimrání jako dřív, když si vymyslel nějaký všední detail oškole nebo plánech na víkend. Ale ještě horší– mnohem horší– to bylo sPeggy. Ten den, kdy nepřišel na hospodský kvíz, se sžíral pocitem viny, anásledně se Peggy omluvil mnohem naléhavěji, než bylo potřeba, což ji dost pobavilo atrochu zmátlo. Po pár dalších týdnech vjejí společnosti si Andrew uvědomil, že to není člověk, který by takové prkotiny řešil. Dál pracovala sním, takže skoro všechen čas vpráci trávili spolu: chodili na další prohlídky ataky spolu pracovali vkanceláři při zaznamenávání úmrtí avyplňování údajů opropadlých nemovitostech, které se odesílaly finanční správě.


    Apak byl pohřeb.


    Andrew se Peggy letmo zmínil, že půjde na pohřeb Iana Baileyho, protože se mu nepodařilo vypátrat žádné přátele ani rodinu. Nečekal, že se Peggy zeptá, jestli může jít taky.


    „Nemusíš,“ řekl. „Není to povinný– technicky vzato to ani není vpopisu práce.“


    „Já vím, ale chtěla bych jít,“ řekla Peggy. „Vlastně jen dělám co ty. Jestli jde oto, aby ten člověk nemusel odcházet sám, tak když nás tam bude víc, bude to dobrý, ne?“


    Andrew musel uznat, že to dává smysl.


    „Nechci tě nijak poučovat,“ řekl. „Ale možná je dobrý se na to trochu připravit. Jak jsem říkal, není to zrovna radostná záležitost.“


    „Neboj,“ řekla Peggy. „Říkala jsem si, že bych mohla zazpívat nějaký karaoke, abych to trochu rozproudila. Třeba ‚Africu‘ od Toto nebo něco takovýho?“


    Andrew jí věnoval prázdný pohled aviděl, jak se její úsměv vytrácí. Bože, proč nemůže jednou zareagovat normálně? Donutil se kpokusu situaci napravit.


    „To by asi nebylo zrovna vhodný,“ řekl. Apo chvilce dodal: „Myslím, že ‚Final Countdown‘ by se hodil víc.“


    Peggy se zasmála aAndrew se vrátil ke svému monitoru, napůl si vyčítal, že ten pohřeb zlehčuje, na druhou stranu se mu ulevilo, že dokázal vymyslet aprezentovat skutečný vtip skutečné lidské bytosti.


    Ve čtvrtek stáli vkostele ačekali na Iana Baileyho.


    „Je to hezký– teda, ne hezký, ale dobrý, chápeš, že jsme tady dneska dva,“ vypravil ze sebe tak neohrabaně, až se sám nad sebou musel trochu zašklebit.


    „Vlastně tři,“ řekla Peggy aukázala ke stropu, kde mezi trámy poletoval vrabec. Chvíli stáli mlčky asledovali ho, dokud jim nezmizel zdohledu.


    „Představoval sis někdy svůj vlastní pohřeb?“ zeptala se Peggy.


    Andrew měl oči přišpendlené ktrámům.


    „Nepředstavoval. Ty jo?“


    Peggy přikývla. „No jo. Mockrát. Když mi bylo asi čtrnáct, byla jsem tím úplně posedlá acelý jsem si ho naplánovala, včetně předčítání ahudby. Vzpomínám si, že všichni měli být oblečení vbílé, aby to bylo jiný než normální pohřby, aMadonna měla zpívat ‚Like A Prayer‘ acappella. Je to divný? Myslím to plánování, ne ta Madonna– otom vím, že to divný je.“


    Andrew se díval, jak vrabčák přelétl na další trám. „Nevím,“ přiznal. „Asi to dává smysl. Každého znás to jednou čeká, tak proč si nerozmyslet, jak by to mělo vypadat?“


    „Většina lidí otom asi nechce přemýšlet, že jo?“ řekla Peggy. „To se dá pochopit. Ale zase někdo na smrt pořád tak trochu myslí. Podle mě jedině tím se dá vysvětlit, proč někteří lidi dělají takový impulzivní pitomosti.“


    „Třeba co?“ zeptal se Andrew asklonil hlavu, protože ho začalo bolet za krkem.


    



    „Třeba když někdo zpronevěří peníze ze svýho podnikání, ikdyž je jasný, že se na to přijde. Nebo ta ženská, jak byla ve zprávách proto, že strčila kočku do popelnice. Vtakových chvílích jako by zvedali na smrt prostředníček. Přijdeš si pro mě, vím to– ale sleduj! Je to jako čistá síla života, ne?“


    Andrew se zamračil. „Chceš říct, že strčit kočku do popelnice je čistá síla života?“


    



    Peggy si musela zakrýt ústa, aby se nezačala smát ana jeden děsivý okamžik si Andrew myslel, že oba dostanou záchvat smíchu abudou se hihňat jako zlobiví školáci. Potom mu vmysli vyvstala vzpomínka, úplně zničehonic, jak se se Sally řehtali vbufetu, kde po sobě přes stůl házeli hranolky, zatímco máma byla zabraná do rozhovoru sněkým upultu.


    



    Ať se snažil sebevíc, jak obřad pokračoval, nedokázal na Sally nemyslet. Takových momentů bylo určitě víc. Copak pro něj to, že odjela do Ameriky, byla tak zásadní zrada, že mu to úplně zamlžilo paměť? Nakonec, pomyslel si atělem se mu rozlila hrůza, byla tady jedna konkrétní vzpomínka, které se posledních dvacet let zkoušel zbavit, kdy Sally udělala maximum, aby mu pomohla, ale on jí to stejně nedovolil. Vybavil si sám sebe, jak stojí ve svém bytě, jako přikovaný kpodlaze, aslyší telefon, jak vytrvale zvoní, ale nedokáže ho zvednout. Akdyž ho konečně zvedl, uslyšel její hlas, jak ho prosí, ať sní mluví, že mu chce pomoct. Nechal telefon vyklouznout zruky. Slíbil si svatosvatě, že ho zvedne druhý den, až zavolá, apak další den adalší celý měsíc potom, ale nikdy ho nezvedl.


    Andrewovi hrozně vyschlo vústech. Farářův tichý projev sotva vnímal. Na Sallyině pohřbu byl otupělý avedle Carla hrozně nesvůj. Ale teď nedokázal myslet na nic jiného, než proč tehdy ten telefon nezvedl.


    Jeho dech byl mělký. Farář zrovna dokončil jednu část obřadu akývl směrem dozadu, kde se rozezněly varhany. Když kostel zaplnil první akord, Peggy se kAndrewovi naklonila. „Jsi vpořádku?“ zašeptala.


    „Jo, vpořádku,“ řekl. Ale jak tam stál se skloněnou hlavu aposlouchal hudbu, která nabírala na síle, podlaha kostela se mu rozhoupala před očima amusel se oběma rukama chytit lavice před sebou, aby neupadl. Jeho dech přicházel vroztřesených návalech, ajak se hudba rozléhala kostelem aon si uvědomil, že konečně začíná truchlit pro svou sestru, neurčitě cítil, jak ho Peggy jemně hladí po zádech.


    Než obřad skončil, zvládl se dát dohromady. Když sPeggy vyšli zkostela, musel jí nějak vysvětlit, co se stalo.


    „Předtím jsem byl trochu… rozrušený… protože jsem myslel na svou sestru. Ne že bych nemyslel na Iana Baileyho, ale…“


    „To je dobrý, já to chápu,“ řekla Peggy.


    Chvíli šli mlčky. Andrew cítil, jak se mu začíná uvolňovat hrdlo inapětí vramenou. Věděl, že Peggy čeká, až začne mluvit on, ale nenapadalo ho nic, co by mohl říct. Místo toho si tiše broukal Ellinu „Something To Live For“. Poslouchal ji včera večer– verzi zalba Ella At Duke’sPlace. Ktéhle písni měl odjakživa zvláštní vztah. Zvelké části se mu líbila, ale byl vní jeden konkrétní moment, ze kterého ho znějakého důvodu vždycky ostře rozbolelo vbřiše.


    „To je aspoň písnička,“ řekl. „Je to jedna zmých oblíbených. Ale je tam jedna část, úplně na konci, taková nepříjemně drásající ahlasitá atak nějak nečekaná, ikdyž ji čekám. Takže když tu písničku poslouchám, ikdyž se mi opravdu líbí, vždycky mi ji trochu zkazí to, že vím, že přijde ten hrozný konec. Jenže stím nemůžu nic dělat, že jo? Takže je to vlastně trochu tak, jak jsi říkala předtím, že jsou lidi smíření stím, že umřou: Kdybych prostě dokázal přijmout, že ten konec přijde, mohl bych se soustředit azbytek té písničky si užít mnohem víc.“


    Andrew se podíval na Peggy, která zjevně potlačovala úsměv.


    „Nemůžu uvěřit, že jsi měl celou dobu vrukávu tuhle perlu moudrosti,“ řekla, „anecháš mě blábolit otom, že někdo strčil kočku do popelnice.“


    



    Od té doby chodila Peggy na pohřby sním. Aniž by otom nějak zvlášť přemýšlel, Andrew si uvědomil, že se vedle ní cítí uvolněně, že je dokonce vjejí společnosti rád. Byl to zvláštní pocit, připadat si naprosto normálně apřitom rozebírat všechno od smyslu života až po otázku, jestli měl farář paruku. Dokonce vyhrával, když se pouštěli do her, které vymýšlela se svými dětmi. Nejvíc hrdý byl na to, že vymyslel svou vlastní, která spočívala vtom, že člověk musel obhajovat smyšlené oponenty ve sporu: třeba červená barva versus Andy Murray. Občas se večer doma přistihl, že přemýšlí, co asi tak teď Peggy dělá.


    Když jim to práce dovolila, vpátek si zašli na oběd do hospody azhodnotili týden, oznámkovali prohlídky na „stupnici mučení“ od 1 do 10, jeden druhému připomínali poslední prohřešek na poli osobní hygieny, kterého se dopustil Keith, nebo nějakou kousavou poznámku Meredith. Aprávě cestou na jeden páteční oběd, kdy si užíval teplo slunce na zádech po několika dnech šedých mraků, to Andrewovi najednou došlo, takže se na místě zastavil, až se mu muž za ním málem nestihl vyhnout. Je to pravda? Asi už to tak bude. Ne, jinak to ani být nemůže: je nebezpečně blízko ktomu, aby se sněkým spřátelil. Při té myšlence se zasmál nahlas. Jak se to vůbec stalo? Jako by se mu podařilo toho docílit za svými vlastními zády. Do hospody pokračoval energickým krokem, takže zase předběhl itoho muže, kterému nechtěně zastoupil cestu. Ale když se posadil apořád se křenil jako idiot, Peggy zvedla obočí ažertem se ho zeptala, jestli se stavil za Diane vkanceláři „na rychlovku nebo něco“.


    Avtom byl ten problém: čím si byli blíž, tím horší bylo, když musel lhát. Bylo to jako časovaná bomba– je jen otázka času, kdy Peggy zjistí pravdu aon přijde ojediného přítele, kterého si našel za posledních několik let. Ať tak nebo tak, věděl, že sněčím se bude muset rozloučit. Anakonec ani nemusel čekat tak dlouho.


    



    Ten den začal obzvlášť vyčerpávající prohlídkou, kterou ještě umocňovalo červencové horko. Terry Hill uklouzl ve vaně aležel tam mrtvý sedm měsíců. Nikomu nechyběl. Jeho tělo se našlo až ve chvíli, kdy jeho domácímu přestal za oceán chodit nájem. Televize ještě běžela. Na kuchyňském stole ležely pod vrstvou prachu nůž, vidlička, talíř asklenice svodou. Andrew otevřel mikrovlnku, kde už něco rostlo, aomylem vdechl notnou dávku hnilobného vzduchu. Skašláním aobracejícím se žaludkem vyběhl zmístnosti. Ještě pořád mu bylo na zvracení, když se kněmu otočila Peggy, která udatně zápolila stím mordorem vmikrovlnce, zatímco se dával dohromady, ařekla: „Odnešku jsme se nebavili, že ne?“


    „Co je dneska?“ zeptal se Andrew.


    „Takže, ten týden, jak jsi byl pryč, před pohřbem, Cameron zase začal stím svým Prostřeno srodinami. Každý den kvůli tomu posílal mail nebo se otom jen tak zmínil při poradě.“


    „Ale ne,“ řekl Andrew. „Proč je tou myšlenkou tak posedlý?“


    „No, podle mě pro to existují dvě vysvětlení.“


    „Povídej…“


    „Takže zaprvé: učili ho to na nějakým kurzu. Musí si odškrtnout, že má splněno, aby ukázal, že dává týmu možnost se sblížit, ašéfové ho za to pochválí.“


    „Hmm. Azadruhé?“


    „Nemá žádný přátele.“


    „Aha,“ řekl Andrew. Ta přímost ho zaskočila, ale když otom tak přemýšlel, Cameronovo chování by celkově dávalo větší smysl, kdyby to tak bylo.


    „Tím by se vysvětlila spousta věcí,“ řekl.


    „Já vím,“ řekla Peggy. „No, takže nás přinutil vybrat termín– samozřejmě jsme to oddálili, co nejvíc to šlo. Nechtěl se tě na to ptát, když jsi byl pryč, ale já jsem mu nakonec řekla, že se tě zeptám, hlavně proto, aby mi stím aspoň na pět minut dal pokoj. Jen jsem nějak nenašla ten správný okamžik ti otom říct. Ale Cameron počítá stím, že přijdeš.“


    Andrew chtěl začít protestovat, ale Peggy ho zarazila. „Hele, já vím, že je to totální opruz, ale já už to nemůžu poslouchat, jak otom pořád mele, aani se nechci dívat na ten jeho zničený, zklamaný výraz, když to odkládáme. Dneska večer je to uněj avšichni jdeme. Jeho paní tam bude, ale my svý drahý polovičky vzít můžeme nebo nemusíme.“


    No, aspoň že tak, pomyslel si Andrew.


    „Myslím, že bys měl jít,“ řekla Peggy. „Třeba to bude dobrý– tak jo, bude to hrozný, ale… no, prostě ti chci říct, prosím pojď, ať se spolu můžeme ožrat aostatní ignorovat.“ Položila mu ruku na předloktí súsměvem plným naděje.


    Andrew si dokázal představit hodně věcí, které by ten večer dělal raději– ve spoustě těch představ figurovala jeho varlata, džem anaštvaní sršni– ale náhle cítil silné nutkání Peggy nezklamat.


    Večer dorazil ke Cameronovi slahví Merlotu, značně vzdálený hranici své komfortní zóny.


    Koho baví chodit kjiným lidem domů na večeře? dumal. Aby mohli poslušně rozdávat komplimenty za to, že někdo zvládl dát nějaký věci do hrnce azahřát je tak, že nikoho nezabily? Apak vždycky zákonitě přijde nějaká soutěživá diskuse oknihách afilmech: „To prostě musíš vidět. Je to portugalský artový velkofilm otrojčatech, která se spřátelí svránou.“ Taková blbost. (Andrew si občas přímo náruživě vychutnával odpor kvěcem, které ve skutečnosti nikdy nezažil.)


    Keith aMeredith byli dnes odpoledne zvlášť odporní aCameron přepnul do režimu naprostého blbečka. Andrew nechápal, co toho chlapa přivedlo na myšlenku, že když spolu všichni budou vuzavřeném prostoru ještě oněco déle, něčemu to pomůže. To je, jako byste se ksobě snažili přimáčknout záporné póly magnetů.


    Na Peggy se samozřejmě těšil, ikdyž před tím, než odešla zpráce, mu připadala nezvykle zasmušilá, což možná souviselo stelefonátem, během kterého ji zaslechl na schodišti avněmž několikrát použila slovo „trotl“. Stím jejím zvonivým přízvukem mu to znělo jako hudba.


    Zazvonil uCamerona adoufal, že Peggy tam už proboha bude. Nejlepší by bylo, kdyby si mohli sednout vedle sebe, ostatních si nevšímat adohadovat se otom, jestli je tiramisu lepší než Michael Flatley ajeho Lord of the Dance.


    Dveře otevřel kdosi, kdo vyhlížel jako dost malý viktoriánský frajer, vsametovém sáčku isvestičkou amotýlkem. Andrewovi chvíli trvalo, než mu docvaklo, že ten viktoriánský frajer je ve skutečnosti dítě.


    „Pojďte prosím dál. Můžu vám vzít kabát?“ řeklo to dítě avzalo Andrewovu bundu do ruky stakovým odporem, jako by mu podal pytel psích hoven. Andrew ho následoval do haly, kde se zjevil Cameron aagresivně na něj mával jednohubkami. „Andrew! Vidím, že sChrisem jste se už seznámili!“


    „Jmenuju se Christopher,“ řekl kluk od věšáku sfrustrovaným úsměvem. Andrew nabyl dojmu, že Christopher má od svého otce velmi vysoká očekávání, která Cameron zřídka naplní.


    „Claro?“ zavolal Cameron.


    „Co je zas?“ zasyčel někdo.


    „Miláčku, nás první host už je tadyyyyy!“


    „Ano, hned jsem tam!“ Tenhle hlas se tomu prvnímu skoro vůbec nepodobal. Clara vešla vzástěře asúsměvem, vněmž odhalila několik tisíc dokonale bílých zubů. Měla krátce zastřižené kaštanové vlasy abyla tak hezká, že Andrew celý znervózněl ještě dřív, než si toporně potřásli rukou, pak se objali apak se políbili na tvář, byl to takový pozdrav tři vjednom, aClara ho ksobě přitiskla, jako by ho vedla při tanci. Cameron Andrewovi podal misku kešu oříšků azeptal se Clary, jak to vypadá spředkrmy. „No,“ procedila skrz mírně skřípající zuby, „kdyby někdo nevypnul vařič, měli bychom to načasované úplně přesně.“


    „No jo– moje chyba!“ řekl Cameron, plácl se do čela apřehnaně se usmál. Andrew se podíval na Christophera aten obrátil oči vsloup, jako by chtěl říct, že tohle ještě vůbec nic není. Meredith aKeith dorazili společně– pravděpodobně ne náhodou, hádal Andrew, ajeho podezření potvrdila skutečnost, že byli oba očividně přiopití. Keith rozcuchal Christopherovy pečlivě učesanou pěšinku, načež chlapec odešel svražedným výrazem vočích zmístnosti aza chvíli se vrátil– klítosti Andrewa– shřebenem, ne srevolverem.


    Než se přihnala Peggy, už seděli upředkrmů. „Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekla ahodila kabát na prázdnou židli. „Zasekla jsem se vautobuse. Doprava úplně na hovno.“ Podívala se na Christophera. „Jé, promiňte, to je dítě? Nechtěla jsem nadávat.“


    Cameron se nervózně zasmál. „Myslím, že od nás už slyšel horší věci, co, Chrisíku?“ Christopher něco uštěpačně zamumlal do polívky.


    Konverzace vázla, takže bylo slyšet každé srknutí jídla acinknutí příborů. Všichni se shodli, že polévka byla vynikající, ačkoliv Meredith si neodpustila poznámku, že bylo „odvážné“ přidat do ní tolik kmínu. Keith se nad tím ušklíbl, očividně se mu ten dvojsmyslný kompliment zamlouval, aAndrew si najednou shrůzou všiml, že pod stolem probíhá hra na sahání na koleno. Chtěl na to upozornit Peggy, jen aby se sní mohl podělit obřímě té hrůzy, ale vypadala zamyšleně anaháněla vtalíři polévku jako rozčarovaný malíř míchající barvy na paletě. Andrew by ji byl nejradši odvedl někam pryč od ostatních azeptal se jí, jestli je vpořádku, ale to se dělá těžko, když se potýkáte sCameronem. Zjevně předvídal, že chvílemi bude ticho, anadhazoval jedno téma za druhým, každé jiné anaprosto nemožné, poslední znich byla oblíbená hudba.


    „Peggy? Copak ty máš nejradši?“ zeptal se. Peggy zívla. „Tak normálně, acid house, dubstep, namibijské cembalo. Klasiku.“ Meredith škytla alžíce jí upadla na zem, na chvíli zmizela, aby ji zvedla, přičemž se málem sesunula ze židle. Andrew zvedl na Peggy obočí. Nikdy úplně nepochopil, proč se lidi na takových společenských akcích takhle opíjejí. Je pak přece mnohem pravděpodobnější, že člověk řekne nějakou blbost, které po zbytek večera lituje. Potom si musí dát ještě jeden drink, jen aby na to zapomněl.


    „Apřesně otom pití je,“ řekla mu na to později Peggy.


    Když dojedli hlavní chod, Clara až příliš roztomile požádala Camerona, jestli by jí mohl pomoct vkuchyni.


    „Anebudu ti tam spíš překážet?“ zeptal se Cameron atrochu se uchichtl.


    „Ne, ne. Jen nechoď ke sporáku,“ řekla Clara.


    Cameron šel za ní svýrazem „máš, cos chtěla!“ Po chvilce se rozezněla symfonie bouchání dvířky od skříněk.


    „Tady se asi něco semele,“ zazpívala Peggy tiše.


    Atehdy se Meredith aKeith rozhodli, že potřebují jít na záchod, navíc oba najednou. Andrew aPeggy poslouchali zvuk rychlých kroků na schodišti.


    „Takže ti dva spolu rozhodně šukaj,“ řekla Peggy. „Promiň, že jsem zase sprostá, Christophere,“ dodala. Andrew úplně zapomněl, že tam ten kluk sedí.


    „To nic,“ řekl Christopher. „Radši se půjdu podívat, co se děje vkuchyni.“


    Peggy počkala, až se za ním zavřou dveře, apak se naklonila kAndrewovi.


    „Aspoň je ten chudák po mámě. No nic, já mizím.“


    „Fakt? Nemyslíš, že bys měla… počkat?“


    „Ani náhodou,“ řekla Peggy, navlékla si kabát amašírovala ke dveřím. „Už jsem si dneska užila dost atady nechci sedět už ani minutu. Jdeš taky?“


    Andrew váhal, ale Peggy na odpověď nečekala. Tiše zaklel ašel do kuchyně, jakmile otevřel dveře, uviděl Claru vpěkně vráži.


    „Ty víš, že ve středu mám knižní klub, ale jako obvykle tě vůbec nezajímá, co chci–


    Andrew! Všechno vpořádku?“


    Cameron se otočil.


    „Andrew! Andy. Copak?“


    „Peggy není nejlíp, tak ji radši doprovodím, aby vpořádku došla.“


    „Určitě? Bude zmrzka!“ řekl Cameron, oči rozšířené zoufalstvím. Naštěstí se do toho vložila Clara, na Andrewův vkus až moc energicky, ařekla: „Zmrzlina bude vždycky, Camerone. Ale gentlemanů je málo.“


    „Tak já radši půjdu…,“ řekl Andrew ahned za dveřmi slyšel, že hádka vesele pokračuje.


    



    Musel se rozběhnout, aby Peggy dohnal. Když se ocitl po jejím boku, neměl dost dechu, aby něco řekl, aPeggy se jen krátce zeptala: „Dobrý?“ apak ztichla. Šli mlčky, Andrew konečně začal normálně dýchat, až se jejich kroky nakonec sladily. Ticho bylo příjemné, ale mělo vsobě jakýsi náboj, který Andrew nedokázal identifikovat. Když čekali na semaforu na zelenou, ukázala Peggy na kaluž zaschlé krve na chodníku.


    „Kolem takový skvrny chodím celý týden askoro vůbec nevybledla,“ řekla. „Čím to je, že to tak dlouho trvá, než se krev smyje?“


    „Myslím, že proto, že jsou vní všechny ty bílkoviny aželezo avšechno,“ řekl Andrew. „Aje tak hustá, protože se sráží. Krve se těžko zbavuje.“


    Peggy si odfrkla. „,Krve se těžko zbavuje.‘ Mluvíš jak sériový vrah.“


    „No jo. To jsem… jen jsem myslel –“


    Peggy se zasmála adloubla do něj loktem. „Dělám si srandu.“ Nafoukla tváře. „Ach jo, neměla jsem dneska nikam chodit. Vůbec jsem neměla náladu. Myslíš, že si toho někdo všiml?“


    „Určitě ne,“ řekl Andrew asnažil se vymazat zhlavy Cameronův nešťastný výraz. „Stalo se něco?“


    „Ale ne. Jen je to teď nějaký těžký. Se Stevem.“


    Andrew si nebyl tak docela jistý, jak má zareagovat, ale Peggy nepotřebovala pobízet.


    „Vzpomínáš, jak jsem ti vyprávěla osvý kamarádce Agathě, otý, co mi ho neschvalovala?“


    Andrew přikývl. „Naběračka. Cos ji, no…“


    „Co jsem mu ji hodila na hlavu? Jo. Poslední dobou bych po něm hodila víc věcí. Někdy je to fakt strašně těžký. Když se mnou Agatha mluvila otom, proč oněm má pochybnosti, když mě požádal oruku, vůbec jsem neslyšela, co mi říká. Byla jsem tak hrozně hrdá na to, co mám, myslela jsem, že mi jen závidí. Jasně, občas jsme se pohádali, ale pak jsme se vždycky usmířili. Lepší než takový ty páry, co na sebe nikdy nezvýší hlas, ale vnoci jsou vzhůru aposlouchají, jak ten druhý skřípe zubama.“


    „Aco máte za problém?“ zeptal se Andrew avduchu se ušklíbl nad tím, že se mu podařilo to vyslovit jako doktorovi zroku 1950, který se proti své vůli musí spacientem bavit ojeho libidu.


    „Tak jednak jde oto pití,“ odpověděla Peggy. „Už vím, že když začne zpívat, je zle, avčera večer spustil ,Yes Sir ICan Boogie‘. Pak začne totálně vyvádět, zve ktanci úplně cizí lidi avšem vhospodě kupuje panáky. Pak toho má konečně dost azačne být bezdůvodně agresivní. Jenže otom pití lže ato nemůžu vystát. Je to pořád dokola. Včera večer jsem šla domů napřed, protože on si potřeboval dát ,jedno na cestu‘. Přivalil se ve dvě ráno. Většinou ho dokážu nějak zpacifikovat, ale včera byl odhodlaný, že musí dát holkám dobrou noc, jenže bylo tak pozdě, že už bylo skoro ráno, ajá jsem nechtěla, aby je budil, takže jsem byla ta špatná, protože mu ani nedovolím ,se podívat na vlastní děti‘. Na protest spal na odpočívadle pod dekou sHledá se Nemo. Nechala jsem ho, ať si tam chrápe. Ráno ta nejmladší, Suze, vstala aviděla ho, jak tam leží. Podívala se na mě, zavrtěla hlavou ařekla: ,Neuvěřitelný.‘ Neuvěřitelný! Nevěděla jsem, jestli se mám smát, nebo jestli mám brečet.“


    Kolem prosvištěla sanitka smajákem, ale bez sirény, tiše se protlačila mezi auty.


    



    „Aráno se ti omluvil?“ řekl Andrew, ikdyž si nebyl jistý, proč se rozhodl ho hájit.


    „Ne tak úplně. Snažila jsem se sním mluvit, ale když má kocovinu, má takový pomačkaný obličej aje těžký ho brát vážně. Fakt, vždycky opuchne amá na sobě takový fleky. Vypadá jako nešikovný včelař. Řešili bysme to dneska večer, kdybych nemusela na tuhle blbost. Zůstala jsem tam tak dlouho jen proto, žes tam byl ty. Protože ti lidi jsou fakt otřesní, ne?“


    „To teda jsou,“ řekl Andrew apřemýšlel, jestli Peggy viděla, jak široce se usmál nad tím, že byl očividně jediným důvodem, proč zůstala.


    „Zajímalo by mě, jestli Meredith aKeith jsou pořád ještě na tom záchodě,“ řekla Peggy aoklepala se. „Fuj, ani si to nechci představovat.“


    „To fakt není dobrý nápad,“ řekl Andrew.


    „Astejně je mám před očima, jak se potí.“


    „Panebože, potí?“


    Peggy se uchechtla azaklesla svou paži do jeho.


    „Promiň, to jsem nemusela, co?“


    „Ne, to jsi nemusela,“ řekl Andrew. Odkašlal si. „Musím říct, že mi to připadalo jako věčnost, když jsem mezi těmi blbečky musel být sám, takže je fajn… je fakt dobrý mít přítele, chápeš, někoho, ským se oto břímě můžu podělit.“


    „Ikdyž tě nutím, aby sis je představoval při tom?“ zeptala se Peggy.


    „Jo, to je výjimka.“ Andrew nedokázal sjistotou říct, proč mu srdce bije až skoro nepříjemně silně. Ani proč už prošli nejmíň kolem tří zastávek, kde by mohl nastoupit na autobus domů.


    Peggy zaúpěla. „Teď jsem si uvědomila, že mi Steve určitě složí omluvnou píseň na tu svou debilní kytaru. Nemůžu na to ani pomyslet.“


    „Tak vždycky se můžeme vrátit ke Cameronovi na zákusek,“ navrhl Andrew. Peggy do něj znovu dloubla loktem.


    Chvíli byli oba tiše, každý se svými myšlenkami. Vdálce houkala siréna. Možná je to ta samá sanitka, která předtím projela kolem jen smajáky, pomyslel si Andrew. Byli záchranáři na příjmu ačekali, jestli je budou někde potřebovat?


    „Bude uvás ještě někdo vzhůru, až přijdeš?“ zeptala se Peggy.


    Andrew sebou škubl. Tohle ne. Teď ne.


    „Možná Diane,“ řekl. „Děti už by měly spát.“ Blížili se knádraží, odkud Andrew hádal, že jede Peggy vlak.


    „Je špatný,“ řekl navzdory hlasu ve své hlavě, který ho varoval, že to není dobrý nápad, „že si někdy přeju, abych od toho všeho mohl utéct?“


    „Od čeho?“ řekla Peggy.


    „Však víš, od rodiny… od všeho.“


    Peggy se rozesmála aAndrew okamžitě zařadil zpátečku.


    „Teda, promiň, to je směšný, nechtěl jsem –“


    „No ne, děláš si srandu?“ řekla Peggy. „Sním otom pravidelně. Jaká by to byla nádhera. Kdybych mohla trávit čas tím, co opravdu chci dělat. Podle mě bys musel být blázen, kdyby sis to nepředstavoval. Já trávím půlku svýho života sněním otom, co bych dělala, kdybych nebyla zaseklá tam, kde jsem… apotom mi to většinou zkazí některé zdětí, když mi něco krásnýho nakreslí, nebo se mě na něco zeptá, zachová se správně nebo hezky, ajá mám pocit, že mi pukne srdce, jak moc je mám ráda, ato je konec. Hrůza, co?“


    „Hrůza,“ řekl Andrew.


    Před nádražím se objali na rozloučenou. Andrew tam ještě chvíli stál, když Peggy odešla, sledoval lidi procházející turnikety, jedna prázdná tvář za druhou. Myslel na prohlídku zdopoledne ana Terryho Hilla, jeho nůž, vidličku, talíř asklenici. Avtom okamžiku mu to došlo abylo to tak zřejmé, až mu to prakticky vyrazilo dech. Jestli bude dál žít vtéhle lži, bude to jeho smrt.


    Myslel na to, jak se cítil vten kratičký okamžik, kdy ho Peggy objala. Tohle nebyl formální fyzický kontakt jako při potřesení rukou na seznámení. Ani to nebyl nevyhnutelný dotek kadeřníka nebo zubaře nebo cizího člověka vnarvaném vlaku. Bylo to upřímné gesto srdečnosti ana tu sekundu apůl mu připomněl, jaké to je ksobě někoho pustit. Dávno se smířil sosudem Terryho Hilla avšech ostatních. Ale možná, možná existuje ijiná cesta.

  


  
    Dvanáctá kapitola


    Pokud šlo omodely vlaků, jedno znejvíc uspokojivých aprostých Andrewových zjištění bylo, že čím víc lokomotiva jezdí, tím jezdí lépe. Při opakovaném používání začne motor po kolejích klouzat ajako by skaždým okruhem nabíral na účinnosti. Jenže pokud šlo onavazování kontaktů slidmi, nebyl hladce uhánějící lokomotiva, ale spíš rezavý náhradní autobus.


    Po tom, co se rozloučil sPeggy na nádraží, se domů vpodstatě vznášel, najednou povzbuzený pocitem možného. Napůl zvažoval, že se na místě otočí, rozběhne se za ní audělá nějaké zásadní improvizované gesto– třeba poskládá nápis: „Mám hrůzu ztoho, že umřu sám, aasi je to divný, když si dospělý člověk najde přítele takhle pozdě vživotě, ale nezkusíme to spolu itak?“ podél kolejí zprázdných krabic. Nakonec se ovládl apůl cesty domů běžel, ve večerce na rohu si koupil čtyři plechovky polského piva, rychle je vypil aprobudil se skocovinou aobavami. Donutil se vstát zpostele aosmažit si slaninu, poslechl si při tom „The Nearness of You“– Ella aLouis Armstrong zroku 1956– pětkrát za sebou. Pokaždé, když se rozezněl zpěv, znovu cítil Peggyinu paži propletenou sjeho. Když zavřel oči dost pevně, viděl ten úsměv, který mu věnovala, když se od sebe vzdálili po vzájemném objetí. Podíval se na hodinky arozhodl se, že má ještě dost času, aby si desku pustil znovu, ale jak se natáhl pro jehlu, najednou mu hlavu zaplavil smutný zvuk „Blue Moon“ tak jasně, jako by vycházel zgramofonu. Ne, ne, ne! Teď ne. Aspoň jednou zkus žít okamžikem. Zposledních sil znovu pustil „The Nearness of You“ anaklonil se kreproduktoru, ucho měl tak blízko, až ho to bolelo, oči silou zavřené. Po chvíli se ozval pronikavý pískot, akdyž otevřel oči, uviděl, že místnost je plná kouře a na pánvi opékaná slanina, nyní však již po kremaci, spustila alarm.


    



    Ještě bylo brzo jít do práce, tak se posadil kpočítači se dvěma šálky čaje, kterými chtěl přemoci kocovinu– upíjel znich střídavě–, auvažoval otom, jak to udělat, aby si zajistil skutečné přátelství sPeggy, aby ztoho bylo něco víc než společně strávený čas vpráci. Jen když si představil, že jí navrhne, aby si zašli třeba na kafe nebo do kina nebo někam, dostával se daleko za hranice své komfortní zóny. Atuhle zónu on měl strašně rád. Byl to svět, ve kterém se cibulové brambůrky považovaly za vrcholný kulinářský experiment akde se seznamovací hry trestaly smrtí.


    Vzpomínal na to, co je sPeggy do té doby sblížilo. Povídali si osmyslu života aoztrátě, taky o„klubu“. Jenže na základě toho za ní nemůže přijít aříct, že by si měli nechat udělat párové tetování. Jádrem toho rozhovoru ale bylo, že se ho Peggy snažila utěšit. Použila tu hru na apokalypsu jako zábavný způsob, jak ho rozptýlit– bylo to skutečně vlídné gesto. Ateď to očividně byla Peggy, kdo na tom nebyl dobře, kvůli Stevovi. Kdyby se mu podařilo ji utěšit stejně, jako to ona udělala pro něj, to by určitě byl dobrý základ skutečného vztahu. Takže co by mohl udělat, aby rozveselil on ji?


    Co opravdu potřeboval, byla rada, aexistovalo jen jedno místo, kde ji získat. Pár kliků myší abyl na fóru. Jediný problém byl vtom, že mu bylo trapné stím rovnou vyrukovat aříct si opomoc. Bude muset improvizovat auvidí, jak se to vyvine. „Dobré ráno, pánové,“ napsal. „Potřeboval bych radu. Nedávno jsem potkal někoho, kdo má trochu problémy sjedním prodávajícím. Slíbil mu trojbalení kaolínových vagónů 5 Plank Wagon, jenže lhal ana poslední chvíli ho prodal jinému zájemci. Je opravdu naštvaný, takže kdybyste měli nějaký nápad, jak ho rozveselit, byl bych vám moc vděčný!“


    



    Mašina Al odpověděl během několika sekund: „Hmm. Příští víkend je výstava modelů Beckenham & West Wickham. Možná byste tam mohli vyrazit?“


    Tunelář67: „Proč by kupoval trojbalení kaolínových vagónů 5 Plank Wagon, když za stejnou cenu by se dal pořídit Dapol B304 Westminster?“


    Hmm. Andrew si poklepával prsty do kolen. Jestli chce nějakou užitečnou radu, bude muset spravdou ven. Zprávu napsal aněkolikrát přepsal, než konečně stiskl odeslat.


    „Tak jo, abych řekl pravdu, ta osoba, okteré jsem mluvil, má teď nějaké problémy, ale ve skutečnosti se ovlaky nezajímá (ke své smůle!). Ajá se vtakových situacích moc neumím pohybovat. Budu moc rád za jakékoliv doporučení na nějakou zábavu atak.“


    Širokorozchodný Jim: „Aha! Ona se ovlaky nezajímá, jo? Říkal jsem si, jestli je nějaká paní Kolejářová!“


    Kolejář: „Ale ne, tak to není.“


    Mašina Al: „No jo. Vypadá to, že Kolejář nám žádné podrobnosti neřekne, Tuneláři. Ale jsme tady pro tebe, kámo, když budeš potřebovat!“


    Andrew pocítil něco mezi rozpaky aláskou.


    „Díky, Mašino. Úplně upřímně, důvod, proč mi tohle vůbec nejde, aproto potřebuju poradit, je ten, že nejsem zrovna společenský člověk. Ale sní je to trochu jiné. Vdobrém slova smyslu. Je to už dávno, kdy jsem ve svém životě měl někoho takového, aje to opravdu příjemné. Ale pořád mám pochybnosti, jestli bych neměl věci nechat tak, jak jsou.“


    Tunelář67: „To chápu.“


    Mašina Al: „Jo, já taky.“


    Širokorozchodný Jim: „Stejný případ. Taky nejsem zrovna společenský. Někdy je zkrátka snazší jít životem sám. Člověk si ušetří zklamání.“


    Andrew šel do kuchyně, postavil vodu na čaj (tentokrát jen jeden) auvažoval otom, co řekl Širokorozchodný. Uvědomoval si, že mu dělá dobře, že ten svůj jednoduchý aomezený život má úplně pod kontrolou. Byl pořád stejný anebylo vněm nic zvláštního aon tohle rozhodně nechtěl nijak ohrozit. Ale byly chvíle– třeba když viděl skupiny přátel usazených vúhledných, symetrických řadách na lavicích vhospodách nebo páry držící se za ruce na ulici, kdy si připadal trapně, že on, dvaačtyřicetiletý muž, si už několik let snikým nedal ani čaj, natož aby se vyzývavě usmál na někoho ve vlaku–, kdy se vyděsil tím, jak intenzivní může být touha. Protože existovala imožnost, že ve skutečnosti by chtěl mít lidi, snimiž by si byl blízký, přátele asnad iněkoho, ským by strávil zbytek života. Naučil se tenhle pocit vždycky odehnat tak rychle, jak to jen šlo, aříkal si, že by jenom byl nešťastný. Ale co kdyby ho nechal růst– co kdyby ho živil? Možná to je jediná cesta vpřed. Minulost je minulost amožná že teď už by mu jednou provždy mohla přestat určovat život.


    Usrkl čaj aodepsal Širokorozchodnému.


    „Já ti nevím, ŠJ, myslel jsem si, že už jsem příliš zajetý ve svých kolejích, ale možná, že ne! No nic, možná bychom měli tuhle konverzaci obrátit zpátky kvlakům, co? Ale moc vám děkuju za pomoc. Nedělá mi zrovna dobře takové věci rozebírat. Připadá mi to trochu nepřirozený, jako bych šel na záchod vkabátě.“ Po krátké, ale důkladné úvaze se rozhodl poslední řádek před odesláním smazat.


    Mašina Al: „No, dej nám vědět, jak to vypadá!“


    Širokorozchodný Jim: „Rozhodně!“


    Tunelář67: „Určitě!“


    



    Navzdory novému odhodlání vyjít zkomfortní zóny, stát se součástí Peggyina světa apustit ji do světa svého, si Andrew velmi dobře uvědomoval, že upřímnost je vpřátelství vpodstatě samozřejmostí, aPeggy si pořád myslí, že je šťastně ženatý otec dvou dětí žijící vrelativním blahobytu. Chvilku uvažoval omožnosti, že by Diane utekla do Austrálie sinstruktorem surfingu avzala ssebou iděti. Jenže ikdyby se mu nějak podařilo Peggy přesvědčit, že je to celé příliš bolestivé, než aby otom kdy dokázal mluvit, ani za deset let by jí nemohl ukázat fotku dětí, natož vysvětlit, proč je ještě nebyl navštívit. Jeho jedinou možností bylo doufat, že se dostanou do bodu, kdy jí bude moct říct pravdu, abude se modlit, aby ji navzdory všemu akceptovala.


    Ale jeho pokusy vytvořit pevný základ jejich přátelství začínaly ztěžka. Andrew strávil frustrující úterní odpoledne tím, že procházel kontakty na staré Nokii, kterou našel při prohlídce. Nikdo zlidí, kterým zatelefonoval, to nezvedl. Mezitím, co se snažil sebrat odvahu zavolat na kontakt označený jako „Big Boss“, vymýšlel legrační e-mail pro Peggy. Vpáčil do něj nějaké jejich soukromé vtípky avšeobecně se snažil, aby to vypadalo, že je okouzlující avůbec ne vážný, anakonec připsal, že by měli „okamžitě!!“ utéct do hospody.


    Andrew nikdy vživotě nelitoval ničeho tak silně, jako když klikl na odeslat. Uvažoval, jestli má dost času najít někde kladivo arozmlátit buď přívod elektřiny do budovy, nebo svůj vlastní obličej, když přišla od Peggy odpověď.


    „Ha ha, jasně.“


    Aha.


    Přišla druhá zpráva. Konečně– pochopila, jak je úžasný akpopukání.


    „Mimochodem, konečně se mi podařilo najít vykonavatele závěti toho chlápka, co umřel na Fenham Street. Myslíš, že když mi napsal, že ,stím hajzlem nechce mít nic společného‘, počítá se to jako ,formální odvolání povinnosti‘?“


    Bude to těžší, než si myslel. Věděl, že je netrpělivý, ale co když se Peggy znějakého důvodu najednou rozhodne, že už toho má dost, dá výpověď abude pryč? Celou situaci ještě zhoršovalo to, že skaždým dalším dnem si uvědomoval, jak moc pro něj znamená, ačím víc si to uvědomoval, tím víc se choval jako blázen. Jak sním sakra může chtít někdo jako Peggy trávit čas, když on tady sedí, mučí se apanikaří, protože má podezření, že se jí dívá víc do levého oka než do pravého, aznějakého naprosto nevysvětlitelného důvodu sní neuvěřitelně dlouho rozpráví oartyčokách?


    Měl by udělat to, že se Peggy jen tak mezi řečí zeptá, jestli si nechce po práci někam zajít. Když nebude chtít, nevadí. Vezme na vědomí, že je to jen pracovní přátelství ahotovo. Takže stačí, když bude úplně klidný asebevědomý azeptá se jí, úplně napřímo, jestli by náhodou, akdyž ne, tak to samozřejmě nevadí, nechtěla třeba některý večer nebo ovíkendu něco podniknout. Po zralé úvaze došel kzávěru, že výstava Beckenham & West Wickham je nejspíš příliš ambiciózní první krok, ale může jí navrhnout třeba drink nebo večeři. Aaby ztoho nemohl vycouvat, rozhodl se, že si stanoví termín– klidně čtvrtek tento týden– kdy se jí bude muset zeptat, než skončí vpráci. Jen doufal, že to sním vydrží, když se chová tak divně, než sebere odvahu.


    Připouštěl, že existuje malá, velmi malá pravděpodobnost, že nad tím moc přemýšlí.


    



    Pochopitelně že když přišlo čtvrteční odpoledne, pořád se jí ještě nezeptal. Ze zpětného pohledu se mohlo zdát, že kdyby byl věci oden nebo dva odložil, bylo by to lepší než se do toho pouštět, když se probírali harampádím vdomově mrtvého muže, ale vtu chvíli mu připadalo, že je to teď nebo nikdy.


    Derek Albrighton žil do čtyřiaosmdesáti let, než mu přestalo bít srdce. Jeho byt byl na samém okraji městské části– kdyby žil ojednu ulici dál, už by ho dostal na starosti někdo jiný. Koronerka zněla nezvykle podrážděně, když Andrewovi zavolala sžádostí oprošetření.


    „Ožádných příbuzných nevíme. Sousedi zavolali policii, protože ho několik dní neviděli. Příslušníci nám byli platní jak mrtvýmu zimník, jako obvykle. Bylo by dobrý to vyřešit co nejdřív, Andrew. Chystám se na dovolenou amám tady papírování až po uši.“


    Derekův byt byl takové to místo, kde měl člověk pocit, že se nikdy nezahřeje, ať topí sebevíc. Celkově tam byl pořádek, až na bílý prášek pokrývající lino vkuchyni, sotisky nohou, jako by to byla tenká vrstva sněhu na chodníku.


    „To bude mouka,“ hádala Peggy. „Nebo jed na krysy. Říkala jsem ti, jak mizerná jsem kuchařka? Ale, copak to tady máme?“ Sáhla po velké plechovce na sušenky, která byla položená na mikrovlnce. Sundala víčko azaradovala se, zavolala Andrewa, aby mu ukázala netknutý ovocný koláč, který byl uvnitř.


    „Škoda, že si to nestihl sníst, muselo to dát práci,“ řekl Andrew.


    „Je to tragédie,“ řekla Peggy asposvátnou úctou zase plechovku zavřela, jako by to byla nějaká tajná schránka pro příští generace, kterou se chystali zakopat do země. Andrew se rozhodl, že se zkusí opřít olinku, sjednou nohou překříženou přes druhou ase zvednutým obočím, adoufal, že budí dojem rošťácké verze jednoho zprvních Bondů vpodání Rogera Moora.


    „Aco ty, máš… ráda sladké?“ řekl. Naneštěstí, se Peggy probírala nějakými papíry avěnovala mu pozornost jen napůl.


    „No jasně, to snad každý, ne?“ řekla. „Nevěřím nikomu, kdo tvrdí opak, abych řekla pravdu. To je jako lidi, kteří tě přesvědčují, že nemají rádi Vánoce. To je směšný, jasně, že je mají rádi. Co dalšího nemají rádi? Víno asex a… kuželky?“


    Andrew sebou škubl. Tohle nevypadá dobře. Zaprvé, on kuželky nesnáší.


    „Tady nic není, ani žádný telefonní seznam, nic,“ řekla Peggy apřehrabovala se vpapírech, jako by četla noviny. „Půjdem do ložnice?“


    „Do ložnice. Jasně… jak říkáš,“ řekl Andrew. Vyťukával rytmus do linky, aby ukázal, jak to má na háku– ajak mu vžilách proudí hudba–, apřestal jen na chvilku, aby přemohl silný záchvat kašle, který dostal proto, že jeho bujaré bubnování rozvířilo všechnu tu mouku. Peggy ho sledovala mírně zmateně atrochu podezřívavě, jako kočka, která se viděla vzrcadle.


    Ložnici dominovala překvapivě přepychová manželská postel sfialovým saténovým povlečením amosazným čelem– kontrastující spotrhanými roletami, prošoupaným kobercem alacinou komodou unohou postele, na které stála starodávně vyhlížející televize avideopřehrávač. Andrew aPeggy si klekli každý zjedné strany postele azačali pátrat pod matrací.


    „Říkal jsem si,“ ozval se Andrew, trochu povzbuzený tím, že na něj Peggy neviděla, „vzpomínáš na tu hospodu, vekteré jsme byli po tvé první prohlídce?“


    „M-hm,“ řekla Peggy.


    „Tam to bylo hezký, že jo?“


    „Nevím, jestli bych řekla hezký, ale bylo tam pivo, což je vhospodě vždycky plus.“


    „Ha… to jo.“


    Tak tam ne.


    „Nevšiml jsem si, jaké tam měli jídlo,“ řekl. „Máš oblíbenou kuchyni, když jdeš někam ven?“


    Kuchyni?


    „Počkej,“ řekla Peggy. „Něco tady mám.“


    Andrew přešel knohám postele.


    „Ne,“ řekla Peggy. „Je to jen účtenka. Od nějakých ponožek.“


    Andrew začínal být zoufalý. Teď už fakt musí něco říct, než ztratí odvahu. „Tak jsem si říkal, víš, jestlibysnešlatřebanavečeřineboněkamněkdypopráci,“ vysypal ze sebe. Chtěl se pokusit se znovu ležérně oněco opřít aloktem stiskl vypínač televize, která se probrala kživotu strochou lupání anaříkání, které přesně vystihovalo 80.léta. Opár chvilek později se místnost zaplnila nezaměnitelnými zvuky sexu. Andrew se otočil auviděl na obrazovce ženu ve středních letech, která na sobě měla jen boty na vysokém podpatku, azezadu ji bral muž, který byl nahý až na bílou kšiltovku.


    „Pane Bože,“ řekla Peggy.


    „Pane Bože,“ odpověděl muž vbílé kšiltovce.


    „Tak to máš rád, co, ty uličníku,“ zamručela ta žena, podle všeho jen řečnicky. Jak Andrew couval, aby na tu hrůzu lépe viděl, na něco stoupl. Byl to obal od videokazety ana něm byl výjev spárem na obrazovce vakci. Velká červená písmena hlásala název filmu: NA SEVERU JE VLHKO!


    Andrew obal pomalu otočil, aby ho Peggy viděla. Už tiše plakala smíchy, ale tohle byla očividně poslední kapka aona se začala hlasitě řehtat. Andrew se po chvíli začal opatrně přibližovat ktelevizi, jako by se chystal odpálit ohňostroj, svahou na zadní noze, obličej zakrytý jednou rukou, anazdařbůh mačkal na tlačítka, až se mu podařilo stisknout pauzu, takže se na obrazovce zasekl roztřesený groteskní výjev.


    Nakonec se dostatečně zklidnili apátrání dokončili spředepsanou vážností. Byl to Andrew, kdo našel všuplíku roztrhanou složku sdokumenty sčíslem na „sestřenku Jean“ napsaným na deskách.


    „No, já teda sestřence Jean rozhodně volat nebudu,“ oznámila Peggy.


    „Je to dost zvláštní po… tom,“ řekl Andrew.


    Peggy nevěřícně vrtěla hlavou. „Chtěla jsem navrhnout, že si hodíme mincí, ale připadá mi to teď dost nemístný.“


    Andrew si odfrkl. „Tak ti nevím, co si mám oDereku Albrightonovi myslet.“


    „No, mně připadá, že ten chlap měl vživotě úplný jasno,“ řekla Peggy.


    Andrew zvedl obočí.


    „Ale prosím tě,“ řekla Peggy. „Jestli se dožiju čtyřiaosmdesáti amůj den bude vypadat tak, že si upeču koláč apak ten úspěch oslavím trochou masturbace, budu úplně spokojená.“


    



    „Vy dva vypadáte nějak spokojeně,“ řekl Keith, když se vrátili do kanceláře.


    „Nerozlučná dvojka,“ poznamenala Meredith apropiskou si klepala ozuby.


    „Asi jako vy dva minule uCamerona,“ opáčila Peggy klidně, takže museli sklapnout. Pověsila si kabát na opěradlo židle amrkla na Andrewa. Ten se připitoměle usmál. Peggy sice neměla čas mu na otázku ohledně večeře odpovědět– zmařil to chlípný Derek Albrighton–, ale cestou zpátky do kanceláře byla taková legrace, že nemohl být příliš skleslý. Zrovna ten moment si vybral Cameron, vyplul zkanceláře anezvykle vážným tónem je požádal, aby za ním přišli do odpočinkové zóny. Od toho fiaska na večeři kolem nich chodil jako dobrácký učitel, který dal svým studentům volno poslední den školy aoni všechno posprejovali alavice popsali sprostými slovy. Všech pět jich sedělo vkruhu aCameron si podpíral bradu propletenými prsty.


    „Takže, lidi, řešil jsem, jestli mám vůbec něco říkat, ale rozhodl jsem se, že bych měl, arád bych si svámi tedy promluvil otom, co se stalo minulý týden umě doma. Než začnu, chce ktomu někdo zvás něco říct?“ Chladič vody tiše broukal. Nad hlavou jim zablikala zářivka. Venku zapískal náklaďák na znamení toho, že bude couvat.


    „Dobrá,“ řekl Cameron. „Chtěl jsem vám říct tohle– avěřte mi, že to říkám strašně nerad–, byl jsem hodně zklamaný,“ hlas se mu zlomil amusel se odmlčet, aby se vzpamatoval, „zklamaný zvás všech. Vy dva jste utekli avy dva jste zmizeli nahoře. Měl to být příjemný večer pro nás všechny, kdy jsme se měli sblížit, ale nakonec to mělo opačný efekt. Přece na tom nebylo nic složitého.“ Čekal, až na ně jeho slova dopadnou.


    



    Andrew si neuvědomil, že si to vzal tak moc ksrdci. „Ale,“ pokračoval Cameron. „Já osobně věřím ve druhé šance, takže to zkusíme ještě jednou auvidíme, jak se nám to podaří, souhlasíte, týme? Meredith byla tak hodná anabídla se, že příště se můžeme setkat uní. Andrew, ty můžeš být další.“


    Andrewovi se vybavila skvrna na stěně vkuchyni, starý opotřebovaný gauč azjevně chybějící rodina.


    Cameron ještě chvíli žvanil orozpočtech acílech, potom se rozhodl na ně vysypat neuvěřitelně nudnou historku otom, jak jednou ztratil Claru vsupermarketu, apotom se všichni konečně mohli vrátit ke svým stolům. Chvilku po tom Peggy poslala Andrewovi e-mail. „Nevím, jak ty, ale já jsem celou dobu přemýšlela otom, jestli natočili Na severu je vlhko 2.“


    „Musel by člověk vidět jedničku, aby pokračování pochopil?“ odpověděl Andrew.


    Asi za minutu mu přišly dvě zprávy najednou. První byla od Peggy: „Ha ha! Nejspíš jo. Jo, azapomněla jsem říct– večeře bezva nápad. Kam půjdem?“


    Druhá zpráva byla textovka zneznámého čísla: „Kdy se přestaneš chovat jako posera aodpovíš? Nebo tak usilovně přemýšlíš, za co utratíš Sallyiny peníze, že nemáš čas?“

  


  
    Třináctá kapitola


    Andrew vytáčel Carlovo číslo aaž na šestý pokus zvládl nezavěsit dřív, než navázal spojení. Nepřemýšlel otom, co řekne. Jen věděl, že tomu musí učinit přítrž.


    „Haló, Cynergy?“ řekl neupřímně přátelský hlas.


    „Tady Andrew.“


    Ticho.


    „Aha. Takže konečně voláš.“


    „Ty dopisy. Přestaň je prosím posílat,“ řekl Andrew.


    „Proč bych to dělal?“ řekl Carl.


    „Protože…“


    „Pravda bolí, že jo.“ Oznámil mu, neptal se.


    „Co chceš slyšet?“ řekl Andrew.


    „Co takhle omluvu? To kvůli tobě byla nemocná. Je to tvoje vina.“ Carlovi už se třásl hlas. „Copak to nechápeš? Celý život se snažila všechno napravit, ale tys jí to nikdy nedovolil. Byl jsi moc paličatý, než abys jí odpustil, aona měla zlomené srdce, jen kvůli tobě.“


    „To není pravda,“ řekl Andrew atěmi slovy si nebyl jistý ani vokamžiku, kdy je vyslovoval.


    „Jsi ubožák, víš to? Bože, pořád si představuju, co by si teď myslela Sally– jak moc by litovala toho, co udělala. Vsadím se, že by –“


    „Fajn, fajn– Kriste Pane, ty peníze si klidně vem. Vůbec jsem oně nestál. Jakmile je dostanu, převedu ti je, ale musíš mi slíbit, že… mě necháš na pokoji.“


    Slyšel, jak Carl popotáhl aodkašlal si. „Jsem rád, žes přišel krozumu. ,Nechám tě na pokoji‘, jak říkáš. Ale ozvu se znovu, jakmile se dozvím, že ty peníze máš, tím si můžeš být jistý.“


    Azavěsil.


    



    Andrew si udělal toast sfazolemi apřihlásil se do subfóra, aby na tenhle rozhovor sCarlem co nejdřív zapomněl.


    „Potřeboval bych poradit svýběrem restaurace, pánové,“ napsal. „Aby to bylo hezké, ale ne zas moc drahé. Spíš vkategorii LNER 0-6- 0T „585“ J50 než LNER 0-6-0 „5444“ J15.“ Během několika minut se fórum hemžilo návrhy, které předčily jeho očekávání. Nakonec vybral italskou restauraci, která byla dost trendy na to, aby vjídelníčku nebyly symboly libry, ale zase ne tak nóbl, aby byla jídla popsaná toskánským horalským nářečím.


    Druhý den dopoledne byli na prohlídce aAndrew ten plán Peggy připomněl. „Nemusí to být hned, samozřejmě, ale až budeš mít chvilku, možná mi pinkni nějaký dny, kdy by se ti hodilo zajít na tu naši večeři,“ řekl tak nenuceně, jak to jen šlo, dokonce utoho izívl, aby se neřeklo. Peggy zvedla oči od krabice od Viennetty se závětí Charlese Edwardse, kterou právě našla vkuchyni pod dřezem.


    „Jo, jasně. Tak během čtrnácti dnů, předpokládám. Kouknu do diáře, až se vrátíme na základnu.“


    „Vpohodě. Jasně… jak říkám, žádný stres,“ řekl Andrew abylo mu jasné, že po zbytek dne bude ve schránce klikat na obnovit, až bude hrozit, že si namůže ruku.


    Když následující týden nastal den, kdy měli na večeři jít, Andrew byl nervózní od samého rána. Když došel do kanceláře, byl už tak vyřízený, že když Meredith kýchla, spontánně se omluvil. Snažil se sám sobě domluvit, ať se uklidní, že je to směšné být takhle na nervy. Vždyť je to jen večeře, proboha! Ale nefungovalo to. Peggy trávila dopoledne ve vedlejší místnosti, kde byl uložený trezor, aukládala nevyzvednuté cennosti znedávné prohlídky, které se připravovaly kprodeji, aodpoledne byla na školení mimo kancelář. Rozhodl se, že to bude nejspíš ten důvod, proč se cítí tak napjatý. Protože ji celý den neviděl anemohl sní prohodit pár přátelských slov, bylo těžké nemyslet na to, že by nejspíš radši dělala cokoliv jiného, než aby trávila večer sním.


    Aaby se jeho zoufalství ještě prohloubilo, pochopil, že restaurace nebyla dobrá volba, ato zpohledu, jaký mu věnoval číšník, když dorazil, jako by byl nějaký toulavý pes hledající místo, kde by umřel.


    „Vaše… přítelkyně je na cestě, pane?“ zeptal se číšník ani ne po pěti minutách, co ho usadil.


    „Ano,“ řekl Andrew. „Doufám– jsem si jistý–, že přijde brzy.“ Číšník se na něj podíval súšklebkem, který jako by říkal, že to moc dobře zná, analil mu do sklenice vodu. Uběhlo dvacet minut, během kterých Andrew nejdřív odmítl anásledně váhavě přijal neuvěřitelně tvrdý chleba.


    „Určitě si nechcete něco objednat, než přítelkyně dorazí?“


    „Ne,“ řekl Andrew abyl naštvaný na číšníka anaštvaný na sebe, že byl tak smělý avylezl zkrabičky, vníž žil.


    Apak, když už měl prsty na nohou zatnuté abyl připravený vstát aodejít sveškerou možnou důstojností, zahlédl udveří záblesk barvy apak Peggy vjasně červeném kabátě, svlasy zmáčenými deštěm. Žuchla na židli naproti, na půl úst zamumlala pozdrav ado pusy si nacpala kůrku chleba.


    „Kriste Pane,“ řekla. „Co to jím– poklici na kolo?“


    „Myslím, že je to focaccia.“


    Peggy odfrkla atěžce polkla.


    „Vzpomínáš si na to, když sis bral Diane?“ řekla aroztrhla kousek chleba na půl.


    Píchlo ho usrdce. Tohle ne. Teď ještě ne. „Mm-hmm,“ řekl.


    „Napadlo tě někdy, že přijde den, kdy se na ni budeš dívat, jak sedí vobýváku na zemi splechovkou piva balancující na břiše, jako by byla opilý, horizontální Ježíš Spasitel, abudeš si říkat: Co se to snámi sakra stalo?“


    Andrew si na své židli rozpačitě poposedl. „Ne doslova, ne,“ řekl.


    Peggy pomalu zavrtěla hlavou azadívala se do prázdna. Podél obličeje jí visel pramínek mokrých vlasů. Andrew cítil silné nutkání se natáhnout azastrčit jí ho za ucho. To viděl vnějakém filmu? Ke stolu přišel číšník, jeho úšklebek nahradil mírně zklamaný, téměř omluvný úsměv, teď když Peggy přišla.


    „Podíváte se na vinný lístek, pane?“


    „Ano, prosím,“ řekl Andrew.


    „Jasně, mě se ptát nemusíte,“ zabručela Peggy.


    „Omlouvám se, madam,“ řekl číšník, teatrálně se uklonil aloudal se pryč.


    „To mi leze na nervy,“ řekla Peggy. „Co může vědět, třeba jsem someliér vcivilu. Trotl.“


    Na jednu stranu byl Peggyiným spravedlivým hněvem okouzlený. Na druhou stranu měl obavy, že pravděpodobnost, že jim někdo pomočí linguine, se zrovna značně zvýšila.


    Po skleničce vína apředkrmu se zdálo, že se Peggy trochu uvolnila, ale ještě pořád zní byla cítit frustrace, atak konverzace vázla. Jak se odmlky prodlužovaly, Andrew začínal panikařit. Při jídle si nepovídají jen manželské páry na dovolené vzářivě nasvícených tavernách, které mají společný už jen odpor jeden ke druhému. Tohle vůbec nejde podle plánu. Potřebuje, aby se stalo něco, co je ztoho dostane. Jeho přání bylo vyslyšeno, ikdyž ne zrovna způsobem, jaký by si byl představoval, když do restaurace vrazil muž ve žluté bundě, vníž měl napasované své obří tělo. Rukávy měl natažené přes prsty akapuci přes hlavu, takže to vypadalo, jako by se na ně řítilo strašně veliké dítě. Když přidupal blíž, strhl si kapuci zobličeje apokropil pár hostů sedících vjeho blízkosti. Hlavy se otáčely. Výrazy ve tvářích odhalovaly ten typ strachu, který přichází vsituaci, kdy se někdo chová mimo normu na veřejném místě. Konkrétně: co se bude dít adokážu odsud utéct, než se to rozjede?


    „Možná se pletu,“ řekl Andrew co možná nejklidněji, „ale myslím, že zrovna přišel tvůj manžel.“


    Peggy se otočila aokamžitě vyskočila ze židle. Andrew si položil ruce do klína adíval se na ně, cítil se trapně vyděšený znevyhnutelné konfrontace.


    „Takže teď mě budeš sledovat, jo?“ řekla Peggy srukama vbok. „Jak dlouho jsi tady? Akde jsou holky?“


    „Vedle uEmily,“ řekl Steve tak tiše, že to znělo jako zpomalené.


    „Dobře aještě by mě zajímalo, jestli to není další lež?“


    „Jasně že ne,“ zavrčel Steve. „Akdo je ksakru tady ten ňouma?“


    Andrew optimisticky zadoufal, že Steve nemluví oněm.


    „Oto se nestarej, kdo to je,“ řekla Peggy. „Co tady sakra děláš?“


    „Jen si odskočím,“ řekl Andrew přehnaně vesele, jako by ho to mělo ochránit před ránou do obličeje. Číšník udělal krok stranou anechal ho projít, na tvář se mu vrátil úšklebek.


    Když Andrew sebral odvahu avrátil se ke stolu, Peggy aSteva nikde neviděl anebyl tam ani Peggyin kabát. Někteří hosté riskovali nenápadné pohledy jeho směrem, když si sedal. Jiní se dívali zokna na ulici, kde Andrew teď Peggy aSteva uviděl. Stáli tam skapucemi na hlavách aoba rozčileně gestikulovali.


    Andrew přešlapoval ustolu. Měl by jít ven. Měl by předstírat aspoň sám sobě, když už ne zbytku restaurace atomu oprsklému číšníkovi, že tam půjde. Poklepával prsty do opěradla židle arozhodoval se, co udělá, když ta žlutá skvrna najednou zmizela, jako by ji odnesl silný proud řeky, aPeggy se vracela dovnitř. Vypadala, jako by plakala– nešlo to poznat kvůli dešti–, apo tvářích jí ve dvou tenkých linkách stékala řasenka.


    „Jsi vpo –“


    „Moc se omlouvám, ale mohli bysme se jenom najíst?“ přerušila ho Peggy chraplavým hlasem.


    „Samozřejmě,“ řekl Andrew, strčil si do pusy ještě kousek chlebového šrapnelu autěšoval se tím, že aspoň nedostal do řepy od obra ze severu.


    Peggy se chystala sníst poslední sousto na talíři, pak si to rozmyslela asbřinknutím položila nůž ividličku.


    „Omlouvám se za toho ňoumu,“ řekla.


    „To nic,“ řekl Andrew apřitom si pomyslel, že omlouvat by se měl on, za to, že je takový zbabělec. „Předpokládám, že dezert přeskočíme?“ řekl.


    VPeggyině tváři se mihl náznak úsměvu. „Doufám, že si děláš srandu. Jestli byla někdy ta správná chvíle na karamelovou omáčku, tak teď.“


    Přišel číšník aodnesl jim talíře.


    „Nemáte náhodou vnabídce piškot skaramelovou omáčkou?“ zeptal se Andrew avykouzlil svůj nejlepší vítězný úsměv.


    „Náhodou máme, pane,“ řekl číšník azdálo se, že je zklamaný.


    „Jste nejlepší,“ řekla Peggy azvedla na číšníka palce.


    



    Dezert dojedli naráz aodložili lžičky na talířek se synchronizovaným cinknutím.


    „Dobrý načasování,“ řekla Peggy. „Mimochodem, kolik jídla mám na obličeji?“


    „Žádný,“ řekl Andrew. „Aco já?“


    „Onic víc než obvykle.“


    „To jsem rád. Ale vlastně tam máš trochu…“


    „Čeho?“


    „Asi řasenky.“


    Peggy vzala do ruky lžičku aprohlédla si svůj odraz. „Ježíši, vypadám jako panda– měl jsi mi něco říct.“


    „Promiň.“


    Otírala si tváře ubrouskem.


    „Můžu se tě zeptat, jestli je všechno vpořádku?“ řekl Andrew.


    Peggy se dál otírala. „Můžeš,“ řekla. „Ale není moc očem mluvit, takže…“ Položila ubrousek na stůl auhladila ho. „Tohle bude možná trochu divný, ale můžu se na něco zeptat já tebe?“


    „Samozřejmě,“ řekl Andrew.


    „Dobře, tak zavři oči.“


    „Ehm, tak jo,“ řekl Andrew amyslel na to, že takové věci po něm vždycky chtěla Sally avždycky to pro něj skončilo špatně.


    „Můžeš si teď hned vybavit nějaký moment, kdy jste byli sDiane opravdu šťastní?“ řekla Peggy.


    Andrew cítil, jak mu do tváří stoupá horko.


    „Máš něco?“


    Po chvilce přikývl.


    „Popiš mi to.“


    „Jak… jak to myslíš?“


    „No, kdy to je? Kde jste? Co vidíš acítíš?“


    „Ach tak.“


    Andrew se zhluboka nadechl. Odpověď kněmu nepřišla proto, že ji měl napsanou vtabulce, ale vyšla odněkud zhloubky vjeho nitru.


    „Zrovna jsme dokončili vysokou azačínáme společný život vLondýně. Jsme vBrockwell Parku. Je nejteplejší den léta. Tráva je úplně suchá, prakticky spálená.“


    „Pokračuj…“


    „Sedíme zády ksobě aopíráme se jeden odruhého. Dojde nám, že potřebujeme otvírák na pivo. ADiane se omě zapře, jak se snaží postavit. Askoro upadne, takže se tomu řehtáme, ztoho vedra máme skoro závrať. Dojde knějakým lidem– páru– apůjčí si od nich zapalovač. Umí takový trik, že jím láhev otevře. Úplně lehce odstraní víčka azapalovač vrátí. Vrací se ke mně ajá ji vidím, ale taky pořád ještě vidím ten pár. Oba se na ni dívají. Jako by na ně vtu chvíli udělala dojem, který znamená, že na ni budou myslet po zbytek dne. Ajá si uvědomím, jak obrovský mám štěstí, aže chci, aby tenhle den nikdy neskončil.“


    Andrew se vylekal. Jednak tím, jak jasně před sebou ten obraz viděl, apak taky ztěch slz, které se mu nahromadily pod víčky. Když konečně otevřel oči, Peggy se dívala stranou. Po chvilce řekl: „Proč jsi to chtěla vědět?“


    Peggy se smutně usmála.


    „Protože když to samý zkusím já, nic nevidím. Ato je právě ten důvod, proč si nejsem jistá, jestli můj příběh bude mít šťastný konec. Pravda je, že jsem Stevovi dala ultimátum: buď se dá dohromady, nebo je konec. Problém je vtom, že vlastně nevím, jak chci, aby to dopadlo. No jo, ať se stane cokoliv, bude to určitě to nejlepší.“


    Andrew pocítil zvláštní směs emocí. Zlost na ten velký povlávající narcis abolest při pohledu na Peggy, mírně shrbenou, vzdor podrytý očima zalitýma slzami. Ale pak tu bylo ještě něco. Došlo mu, že až doteď se ze všech sil snažil vymyslet způsob, jak se Peggy přiblížit, že tohle všechno dělal kvůli sobě aze strachu, kam se ubírá jeho život. Jedna jeho část chtěla záminku, aby se do toho mohl vložit abýt jí oporou, což znamenalo, že tuhle jeho část nejspíš nezajímalo, že trpí. No, jestli je tak cynický asobecký, tak si přítele nezaslouží. Ateď, jak se zoufale snažil vymyslet něco, co by Peggy řekl, si uvědomil, že ta bolest, kterou cítí, skrývá jinou pravdu. Vtu chvíli mu nešlo osebe. Chtěl jediné, aby Peggy byla šťastná. Tu bolest cítil proto, že nevěděl, jak to zařídit.

  


  
    Čtrnáctá kapitola


    Následující dva týdny to byla samá smrt. Zdálo se, že koronerka telefonuje skoro každou hodinu, auž si ani nepamatovala, okterých případech snimi mluvila („OTerrenci Deckerovi jsem vám říkala, ne? Na Newbury Road? Jak se udusil maršmelounem? Ne, počkat, to byl někdo jiný. Nebo se mi to možná zdálo.“)


    Prohlídek, které museli udělat, bylo tolik, že Andrew aPeggy někdy slítostí obětovali úctu pragmatismu aprobírali se vším tím harampádím anepořádkem nebo bezduchými, prázdnými místnostmi, jak nejrychleji to šlo. Místa byla různá, od stísněného bytu smrtvou krysou skomickým šklebem vobličeji až po dům se sedmi ložnicemi na kraji parku sinteriérem plným pavučin, kde byla vkaždé místnosti cítit tíha tajemství.


    Peggy to sotva zvládala už před tím, než se frekvence prohlídek zvýšila. Andrew si nebyl jistý, jestli to Steve zase podělal aona byla nucená jednat podle svého ultimáta. Když poprvé viděl, jak se vrací ze záchodu vkanceláři sčervenýma opuchlýma očima, chtěl vyslovit otázku, jestli je vpořádku, ale ona ho úplně klidně přerušila azeptala se ho na něco ohledně nadcházejícího pracovního úkolu. Od té doby vždycky, když viděl, že je rozrušená, nebo zaslechl na schodišti nějaký rozčilený telefonát, uvařil jí čaj nebo jí poslal e-mail onějaké Keithově nechutnosti, aby chvíli myslela na něco jiného. Dokonce se pokusil upéct sušenky, ale výsledek připomínal něco, co by se dalo použít jako sněhulákovy oči, takže to vzdal araději nějaké koupil. Nějak to ale pořád nestačilo.


    Jednou odpoledne během krátké přestávky vodpočinkové zóně jedli „alternativní banány“ (podle Peggy– konkrétně Twix aKitKat Chunky) aAndrew se náhodou zmínil oElle Fitzgeraldové.


    „To je ta, co zpívá jazz?“ řekla Peggy spusou plnou nugátu.


    „,Ta, co zpívá jazz‘?“ zopakoval Andrew nevěřícně. Za takový popis chtěl Peggy pokárat, ale pak dostal nápad. Lidi ještě pořád rádi dostávají směsky písniček, ne? Aco by mohlo být lepší než Ella, když je potřeba někoho rozveselit? Jestli bude mít na Peggy stejný efekt jako má celé ty roky na něho, dokonce by to pro ni mohlo být zásadní, takový základní kámen úlevy, jako se stalo vjeho případě, když ji před tolika lety slyšel poprvé. Atak následovalo několik mučivých večerů, během kterých se snažil vybrat písně, které dokonale vystihovaly Ellinu podstatu. Chtěl zachytit celou škálu– veselé ismutné skladby, propracované ivolné–, ale taky to, jak neuvěřitelně anakažlivě legrační dokáže být na svých živých nahrávkách. Vyřazené části aprůpovídky mezi písněmi pro něj byly stejně důležité jako ty nejvzletnější melodie.


    Po pátém večeru začínal uvažovat, jestli ten úkol náhodou není nesplnitelný. Nikdy nedokáže vytvořit jednu dokonalou směs. Prostě musí doufat, že to, co vybral, správně zafunguje apro Peggy bude povzbuzením, až ho bude potřebovat. Rozhodl se, že si na dokončení vyhradí ještě jeden večer, anakonec padl do postele dlouho po půlnoci, vžaludku mu zlostně kručelo, takže si uvědomil, že se do práce tak zabral, že se zapomněl navečeřet.


    Když výsledek svého snažení prezentoval Peggy na schodišti před kanceláří, pokusil se chovat nenuceně aignorovat jedovatý hlas, který mu našeptával, že možná udělal něco dost divného. „Mimochodem, splácal jsem ti směsku Elly Fitzgeraldové. Jen jsem vybral pár písniček, které by se ti mohly líbit. Samozřejmě je nemusíš poslouchat hned, ani během dní nebo týdnů nebo tak.“


    „Jé, děkuju ti,“ řekla Peggy. „Slavnostně slibuji, že si je poslechnu během dní nebo týdnů nebo tak.“ Otočila cédéčko apřečetla si nápisy na zadní straně. Andrewovi se podařilo napsat názvy písní přiměřeně úhledným písmem až na sedmý pokus. Všiml si, že Peggy se na něj dívá sjiskřičkou vočích. „Jen tak ze zvědavosti, jak dlouho ti trvalo tohle ,splácat‘?“ zeptala se.


    



    Andrew spředstíraným nezájmem aneplánovaně mokře odfrkl. „Pár hodin.“


    Peggy otevřela kabelku acédéčko vložila dovnitř.


    „Nepochybuju, že děláš výborný směsky písniček, Andrew Smithe. Ale lhát vůbec neumíš.“ Anato klidně odešla do kanceláře. Andrew tam chvíli stál ausmíval se, ikdyž byl lehce zmatený, protože mu připadalo, že Peggy si ssebou odnesla jeho žaludek, srdce apár dalších životně důležitých orgánů.


    



    Jestli má něco zašlapat rašící pupeny štěstí, není nic lepšího než prezentace vPowerPointu, zvlášť když má izvukové avizuální efekty. Cameronovi dělalo obzvlášť velkou radost, když se na obrazovce otáčela písmena doprovázená zvuky klapání psacího stroje, která radostně sdělovala, že došlo k28procentnímu nárůstu počtu starších lidí, kteří osobě říkají, že jsou osamělí a/nebo izolovaní. Jeho mistrovským kouskem byl vložený klip zYouTube zkomediálního seriálu z90.let, který neměl sprezentací vůbec žádnou souvislost, ale byla to jen „trocha legrace“, jak jim vysvětlil. Všichni seděli naprosto tiše, až na Camerona, který se smál nahlas asnarůstajícím zoufalstvím. Zrovna když už to vypadalo, že se celá ta ohavnost konečně chýlí kzávěru, objevilo se vpravém dolním rohu obrazovky upozornění na příchozí e-mail:


    



    MARK FELLOWES


    Re: možné snižování stavu


    



    Cameron se pokusil okno rychle zavřít. Ale bylo pozdě. Scénka dohrála asmích diváků ve studiu hrozivě kontrastoval snovou atmosférou. Andrew nedokázal odhadnout, jestli někdo něco řekne. To samé očividně napadlo Camerona, protože zaklapl laptop ableskově zmizel, jako někdo, kdo zrovna udělal krátké prohlášení před budovou soudu autíká před bulvárními novináři, takže naprosto ignoroval Meredith, která začala formulovat samozřejmou otázku, co měl ten e-mail znamenat.


    „To mě teda poser,“ řekl Keith.


    Později dopoledne dorazili Peggy aAndrew na prohlídku na Unsworth Road 122 celí zdrcení.


    „Nemůžu otuhle práci přijít,“ řekla Peggy.


    Andrew se rozhodl, že se pokusí zůstat vklidu, než aby přiléval olej do ohně.


    „Určitě to bude dobrý,“ řekl.


    „Ato si myslíš, protože…?“


    „Mmm…“ Klid ho rychle opouštěl. „Protože jsem naivní optimista?“ Nervózně se zasmál.


    „Jsem ráda, že nejseš doktor, který říká pacientům, kolik času jim ještě zbývá,“ řekla Peggy.


    Navlékli se do ochranných kombinéz, Andrew se podíval na matné sklo okna bytu číslo 122 aopravdu moc si přál, aby byli sPeggy kdekoliv jinde než tady.


    „Prohrabem věci mrtvýho chlapa ato nás určitě rozveselí, ne?“ řekla Peggy azastrčila klíč do zámku. „Můžem?“


    Otevřela dveře azalapala po dechu. Andrew se snažil připravit na to, co je před ní. Už musel provést víc než sto prohlídek avšechna ta místa, ať už byla vjakémkoliv stavu, vněm zanechala nějaký dojem, vždycky to byla nějaká drobnost, která byla jedinečná: křiklavá ozdoba, strašidelná skvrna, srdceryvný vzkaz. Taky zápachy si pamatoval. Anejen ty odporné. Někde byla cítit taky levandule, motorový olej nebo borové jehličí. Postupem času už nedokázal jednotlivé vzpomínky přiřadit kdanému člověku nebo domu. Ale jakmile Peggy ustoupila stranou aon mohl nahlédnout dovnitř, věděl jistě, že na Alana Cartera zUnsworth Road 122 nezapomene nikdy.


    Nejdřív mu nebylo úplně jasné, na co se to vlastně dívá. Podlahy, radiátory, stoly, police– úplně všechny plochy– byly pokryté malinkými dřevěnými předměty. Andrew si dřepl ajeden znich vzal do ruky.


    „Je to kachna,“ řekl atrochu se zastyděl, že takovou hloupost vyslovil nahlas.


    „Asi jsou to všechno kachny,“ řekla Peggy adřepla si vedle něho. Kdyby tohle byl sen, nedokázal by Andrew rozklíčovat, co mu jeho podvědomí naznačuje.


    „Jsou to hračky– sbíral je, nebo tak něco?“ řekl.


    „Já ne… Ty bláho, víš co? Podle mě je všechny sám vyřezal. Musí jich být tisíce.“


    Středem figurek procházela pěšina, kterou pravděpodobně udělali ti, kdo sem přišli jako první.


    „Připomeň mi, co to bylo za chlapa?“ řekla Peggy.


    Andrew našel vtašce papíry.


    „Alan Carter. Podle koronerky bez příbuzných. Teda, vím, že toho teď bylo hodně, ale člověk by čekal, že se oněčem takovém zmíní.“


    Peggy zvedla jednu kachnu ztoaletního stolku apřejela jí prstem po hlavě apotom dolů po krku.


    „Takže otázka, kterou si teď vduchu kladu... proč kachny?“


    „Možná měl jen rád… kachny,“ řekl Andrew.


    Peggy se zasmála. „Já mám ráda kachny. Moje dcera Suze mi před pár lety namalovala jednu divokou jako dárek ke Dni matek. Ale nejsem takový fanoušek, že bych si jich musela milion vyřezat.“


    Než to Andrew mohl rozvést, ozvalo se zaklepání na dveře. Šel otevřít ana okamžik si představil, že za nimi bude stát kachna vlidské velikosti, která přišla smutně zakáchat na rozloučenou. Místo ní tam ale stál muž skorálkově modrýma očima avlasy jako Bratr Tuck.


    „Ťuk ťuk,“ řekl. „Vy jste změsta? Říkali, že tady dneska budete. Já jsem Martin odvedle. To já jsem volal policii kvůli chudákovi Alanovi. Říkal jsem si…“ Uviděl vyřezávané figurky apřestal mluvit.


    „Vy jste to nevěděl?“ zeptala se Peggy. Muž nevěřícně zavrtěl hlavou.


    „Ne. Víte, já jsem občas na Alana zaklepal apozdravili jsme se, ale to bylo všechno. Když otom tak přemýšlím, vždycky otevřel dveře jen tolik, aby mu byl vidět obličej. Vystačil si sám, jak se říká.“ Ukázal na kachny. „Mohl bych se kouknout?“


    „Určitě,“ řekl Andrew. SPeggy se na sebe podívali. Přemýšlel, jestli ji napadlo to samé, co jeho– že bez ohledu na všechnu složitost ařemeslný um pravděpodobně přijde chvíle, kdy budou muset začít zjišťovat, jestli ty kachny mají nějakou reálnou hodnotu, která by mohla pokrýt náklady na pohřeb Alana Cartera.


    



    Když soused Martin odešel, Andrew aPeggy se váhavě pustili do práce. Ohodinu později se balili achystali se kodchodu, protože pečlivá prohlídka apátrání po dokumentech odhalily jen složku súhledně založenými účty za energie, jedno číslo časopisu Radio Times, které podle všeho sloužilo kzabíjení much– ale nic, co by naznačovalo, že domácí měl nějaké příbuzné.


    Peggy se zastavila uvchodových dveří tak náhle, že do ní Andrew málem vrazil atak tak udržel rovnováhu, jako oštěpař bezprostředně po hodu.


    „Co je?“ řekl.


    „Jen odsud nechci odejít, dokud neuděláme úplně všechno, abychom si byli jistí, chápeš?“


    Andrew se podíval na hodinky. „Tak ještě jedno kolo bychom stihnout mohli.“


    Peggy se rozzářila, jako by Andrew souhlasil sdalší jízdou na tobogánu, ne sdelším prohledáváním majetku mrtvého muže.


    „Vezmem každý jednu místnost?“ řekl.


    Peggy zasalutovala. „Ano, pane!“


    Andrew si myslel, že na něco narazil, když našel kousek papíru zapadlý za šuplíky ve skříňce vkuchyni, ale byl to jen nákupní seznam zežloutlý stářím. Zdálo se, že vyčerpali všechny možnosti, ale pak se to Peggy podařilo. Andrew ji našel vkleče na podlaze, jak natahuje ruku za ledničku.


    „Vidím tam zachycený kousek papíru nebo něco,“ řekla.


    „Počkej,“ řekl Andrew. Chytl lednici, malými pohyby dopředu adozadu ji rozkýval aposunul do strany.


    Ať to bylo cokoliv, bylo to pokryté tenkou vrstvou špíny. „Je to fotka,“ řekla Peggy aotřela ji rukávem, takže teď se zní na ně dívali dva lidé. Trochu stydlivě se usmívali, jako by dlouho čekali, až je najde někdo, kdo uklízí nepořádek. Muž na sobě měl nepromokavou bundu avpodpaží držel kšiltovku. Jeho stříbrné vlasy sváděly marný boj světrem, jak se snažily zůstat na svém místě. Kolem očí měl vrásky od smíchu ana čele rýhy jako brázdy vpísku. Žena měla kudrnaté hnědé vlasy, trochu prošedivělé. Měla na sobě světle fialový svetr na knoflíky avuších kruhy stejné barvy, vypadala trochu jako jasnovidka. Mohlo jí být něco přes padesát, tomu muži možná přes šedesát. Fotograf je vyfotil jen od pasu nahoru, takže nad jejich hlavy se vešel nápis: „Akvete pár lilií.“ Vzadu byly ještě další nápisy, ale písmo bylo rozmazané.


    „Myslíme si, že to je Alan?“ řekl Andrew.


    „Asi jo,“ řekla Peggy. „Aco ta žena?“


    „Na té fotce jsou očividně spolu. Manželka? Nebo bývalá manželka? Počkej, nemá na svetru jmenovku?“


    „Myslím, že je tam jen ‚zaměstnanec‘,“ řekla Peggy. Ukázala na nápis. „,Akvete pár lilií.‘ Je mi to nějaký povědomý.“


    Andrew naznal, že tohle je dostatečný důvod, aby porušil své zavedené pravidlo, avzal do ruky telefon.


    „Je to zbásničky,“ řekl aposouval na displeji text. „Gerard Manley Hopkins:


    



    Toužil jsem jít tam,


    kde je věčné jaro,


    pole, která nesužují bouře,


    akvete pár lilií.“


    



    Peggy pomalu přejela po fotografii prsty, jako by doufala, že zní nasbírá informace pouhým dotekem.


    „Pane Bože,“ řekla najednou. „Já asi vím, kde to je. Je tam takový knihkupectví, kde prodávají knížky zdruhý ruky, je to kousek od mý sestry– kruci, jak se to tam jmenuje?“ Obracela fotku tam azpět, jak se snažila si vzpomenout, avtom oba zahlédli, že na zadní straně je něco napsané šikmým písmem modrým inkoustem:


    Narozeniny B., 4.dubna 1992. Po obědě jsme se potkali vBarter Books ašli na procházku křece. Potom jsme si snědli sendviče na naší oblíbené lavičce akrmili jsme kachny.

  


  
    Patnáctá kapitola


    Andrew sledoval ředitele pohřebního ústavu, jak pokládá jednoduchý věnec na neoznačený hrob, auvažoval, jak dlouho asi bude trvat, než zvadne arozpadne se. Město většinou za věnce platilo, ale vposlední době, když na to chtěl peníze, vedlo to kčím dál nepříjemnějším adepresivnějším výměnám e-mailů, zekterých nevzešlo nic. Aspoň si ještě pořád může dovolit platit smuteční oznámení vmístních novinách, pokud je zkrátí na minimum. Vtomhle konkrétním případě docílil přijatelné délky jen díky tomu, že vynechal prostřední jméno zemřelého, astrohost oznámení nenechávala prostor pro mnoho sentimentu: „Derek Albrighton, zemřel pokojně dne 14.července ve věku čtyřiaosmdesáti let.“ Říkal si, že omezení délky má přece jen jednu výhodu, asice že se nemůže nechat zlákat ktomu, aby přidal „koláč dopekl, porno nedokoukal“.


    SPeggy se setkal vkavárně, která shlížela na železniční trať.


    „Hele, přemýšlel jsi někdy ojeřábech?“ řekla adívala se přitom zokna, Andrew se mezitím posadil.


    „Ostavebních strojích nebo ptácích sdlouhým krkem?“ zeptal se Andrew.


    „Ostrojích, pochopitelně.“


    „Pochopitelně.“


    „Když vidíš takový ty obrovský, co staví mrakodrapy, napadlo tě někdy, jestli museli použít jiný jeřáb, aby postavili tenhle jeřáb? Nebo se prostě do tý výšky vyšplhal sám? Možná je to taková metafora ovzniku vesmíru. Nebo něco takovýho.“


    Pod okny zahrkal osobák.


    „To jsem rád, že sedím,“ řekl Andrew. „Taková nálož moudrosti.“


    Peggy na něj vyplázla jazyk. „Tak co, jaký to dneska bylo– přišel někdo do kostela?“ zajímalo ji.


    „Bohužel ne.“


    „Vidíš, aprávě toho se bojím,“ řekla Peggy alokla si zázvorového piva.


    „Jak to myslíš?“ zeptal se Andrew auvažoval, jestli by taky měl začít pít zázvorové pivo.


    Peggy rozpačitě sáhla do kabelky avyndala fotku Alana Cartera a,B‘.


    „Nemůžu na to přestat myslet,“ řekla.


    Uplynul týden ode dne, kdy byli uAlana, aAndrew se pokoušel Peggy přesvědčit, že udělali všechno, co mohli, že se zblázní, jestli otom bude pořád přemýšlet, ale ona to zjevně zhlavy nedokázala pustit. Váhavě si od ní fotku vzal. „Seš si jistá, že je to… kde že to bylo?“


    „Barter Books. Je to obchod spoužitými knihami vNorthumberlandu. Vygooglovala jsem si to, abych si to ověřila, aje to rozhodně ono. Moje sestra se před pár lety odstěhovala do vesnice kousek odtamtud avětšinou se tam stavujeme, když kní jedeme na návštěvu.“


    Andrew si prohlížel teď už známý obraz Alana ajeho usměvavé společnice.


    „Prostě se nemůžu smířit spředstavou, že ho pohřbí samotného, když po světě chodí někdo, kdo ho měl rád aměl by být sním– nebo by aspoň měl dostat tu příležitost.“


    „Ale právě oto jde, ne?“ řekl Andrew. „Bohužel, smutná pravda je taková, že když tyhle lidi kontaktujeme, obvykle mají nějaký důvod, proč se stím, kdo zemřel, nestýkají.“


    „Jo, ale přece to tak není pokaždý, ne?“ řekla Peggy svykulenýma očima, které Andrewa prosily, aby to pochopil. „Skoro nikdy to není tak, že se rozešli ve zlým kvůli něčemu hroznýmu. Přinejhorším jsou to neshody kvůli penězům adost často spolu přerušili kontakt vpodstatě zlenosti.“


    Andrew chtěl něco říct, ale Peggy mu do toho znova skočila.


    „Co třeba ta ženská, který jsi volal minulý týden– jak jí umřel bratr. Nic proti němu neměla– ze všeho nejvíc jí bylo trapně, protože už se jí nechtělo mu volat nebo ho navštěvovat.“


    Andrew si hned vzpomněl na Sally acítil, jak ho brní krk.


    „Chci říct, podívej se, vjakým stavu ta naše společnost je,“ pokračovala Peggy, „aje to tak typicky britský chování, ta tvrdohlavost apřehnaná hrdost. Přece…“ Apak přestala mluvit, protože zAndrewovy řeči těla zřejmě vypozorovala, že se mu vůbec nelíbí, kam se tenhle rozhovor ubírá. Rychle změnila téma anabídla mu, že ho pozve na „předražený adost možná oschlý“ zákusek.


    „To po tobě přece nemůžu chtít,“ řekl Andrew ashranou vážností zvedl ruce.


    „No, ale já na tom trvám,“ řekla Peggy. Odešla kpultu aAndrew se znovu podíval na fotografii. Možná by to neměl tak snadno vzdávat. Možná existuje způsob, jak pokračovat, aniž by do toho příliš zabředli. Podíval se na Peggy, která brala výběr zákusku velmi vážně, navzdory očividné netrpělivosti servírky. Andrew si ráno udělal svačinu jako obvykle, ale dělal, že ne, když Peggy navrhla, aby si někam zašli. Znovu se podíval na fotku. Možná by nebylo tak špatné Peggy poslechnout.


    „Aco chceš teda dělat?“ zeptal se, když se vrátila se zákusky.


    „Chci tam zajet,“ řekla apoklepala prstem na fotku. „Do Barter Books. Anajít tu ženu– najít ,B‘.“


    „Není to trochu… Teda, nepřipadá ti hodně nepravděpodobné, že tam pořád ještě pracuje?“


    Peggy seškrabávala zubrusu imaginární skvrnu. Andrew přimhouřil oči. „Tys tam už volala?“


    „Možná,“ řekla Peggy acukaly jí koutky, jak se snažila potlačit úsměv.


    „A?“ řekl Andrew aPeggy se kněmu naklonila azačala mluvit ještě rychleji než obvykle: „Zavolala jsem tam nějaký paní avšechno jsem jí to pověděla avysvětlila jsem jí to stou fotkou, aco dělám za práci aže tam pravidelně nakupuju, azeptala jsem se, jestli tam pracuje paní se jménem začínajícím na B, shnědo-šedými kudrnatými vlasy, teď možná víc šedými než hnědými, která kdysi znala někoho jménem Alan.“


    Zastavila, aby se mohla nadechnout.


    „No, a?“ řekl Andrew.


    „Ařekla mi, že mi nemůže dát konkrétní informace ozaměstnancích, ale že tam je pár lidí, kteří už tam pracují hodně dlouho, aže se tam určitě můžu zastavit, až pojedu příště ksestře na návštěvu.“ Peggy roztáhla paže, jako by mu chtěla říct: Tak vidíš!


    „Takže ty mi chceš říct, že chceš jet do toho knihkupectví, protože co kdyby tam náhodou ta osoba na fotce sAlanem ještě pracovala?“ řekl Andrew.


    Peggy horlivě přikývla, jako by mezi nimi byla jazyková bariéra, aon jí konečně porozuměl.


    „No, dobře,“ řekl Andrew, „nerad bych ti do toho mluvil –“


    „Ále, vždycky mi do všeho mluvíš,“ řekla Peggy acvrnkla po něm drobek.


    „Řekněme, že to je ona, ta žena zfotografie, co jí povíš?“ Andrew cvrnkl drobek zpátky na znamení, že míč je znovu na její straně hřiště.


    Peggy chvíli přemýšlela. „To se asi rozhodnu až pak. Zaimprovizuju.“


    Andrew se chystal promluvit, ale Peggy ho předběhla. „Ale no tak, co je na tom špatnýho?“ řekla, natáhla se achytla ho za ruku, která byla skouskem čokolády na půli cesty kjeho ústům. „Koukni, mám to všechno vymyšlený. Ani jsem si na tohle léto neplánovala žádnou dovolenou, ale nějakou bych rozhodně potřebovala– aděti taky a,“ pustila Andrewovu ruku akousek čokolády spadl na stůl, „Steve teď bydlí ukamaráda… No, prostě, naplánovala jsem to tak, že přespříští týden pojedu navštívit sestru, akdyž už tam budu, zastavím se vBarter Books.“


    Andrew nakláněl hlavu ze strany na stranu azvažoval to. „Dobrá, upřímně, pokud tam jedeš za sestrou, tak to není až tak… šílený.“


    Peggy zastrčila fotku zpátky do kabelky.


    „Pozvala bych tě, abys jel taky, ale předpokládám, že budeš srodinou.“


    „Emm, no…“ Andrew byl zaskočený asnažil se něco rychle vymyslet. Vypadalo to jako upřímné pozvání, ne že by to Peggy říkala jen ze zdvořilosti. „Musel bych se zeptat,“ řekl, „ale vlastně myslím, že Diane si na ten týden naplánovala, že pojede sdětmi navštívit svou mámu. Do Eastbourne.“


    „Aty nejedeš?“ řekla Peggy.


    „Ne, asi ne,“ řekl Andrew asnažil se přimět mozek, aby se dostal do obrátek. „Já totiž, no, srodiči Diane si dvakrát nerozumím. Je to na dlouhé povídání.“


    „Aha,“ řekla Peggy. Bylo jasné, že to jí stačit nebude, jenže takhle daleko se Andrew při vyplňování své propracované tabulky nikdy nedostal.


    „Je to trochu složitější, ale vpodstatě jde oto, že její máma nikdy neschvalovala to, že jsme spolu, protože mě nikdy neviděla jako vhodného partnera. Takže jsme si nikdy doopravdy nerozuměli, akdykoliv se potkáme, je to takové napjaté.“


    Peggy chtěla něco říct, pak se zarazila.


    „Co?“ řekl Andrew až příliš defenzivně, protože zpanikařil, že ji jeho vysvětlení nepřesvědčilo.


    „Ale nic. Jenom že nechápu, proč bys neměl být vhodný,“ řekla. „Jsi hrozně… hodný… a… však víš…“


    Andrew opravdu nevěděl. Využil toho, že pro jednou byla vrozpacích Peggy, apřemýšlel, jak se zachovat. Nejjednodušší by bylo, kdyby prostě zůstal doma avyhnul se dalším otázkám ohledně svého rodinného života. Jenže představa, že by mohl strávit sPeggy celý týden– anavíc při takovém dobrodružství–, byla tak vzrušující aděsivá zároveň, že mu připadalo, že si tu možnost nemůže nechat ujít. Ajestli tohle není výstup zkomfortní zóny, tak co tedy? Bude to muset udělat.


    „Každopádně,“ řekl tak nenuceně, jak to jen šlo, „Northumberland promyslím. Je docela velká šance, že bych mohl jet, ale nebylo by to divný, že ne?“


    Tenhle poslední kousek až tak úplně nepromyslel, takže to vyznělo napůl jako normální otázka anapůl jako řečnická. Peggy vypadala, že se chystá odpovědět, ale někdo uvedlejšího stolu naštěstí převrhl ashodil na zem celou konvici sčajem, takže se odnikud seběhlo pět číšníků, kteří to nadělení uklidili sefektivitou mechaniků formule 1, aten moment byl pryč. Tentokrát to vyrušení asi kzamyšlení využila Peggy. „Jestli budeš mít volno, tak bys určitě měl jet,“ řekla, když byl ten pohotovostní tým hotový súklidem. Tenhle tón Andrew znal. Lidé ho používali, když se snažili přesvědčit druhého azároveň sami sebe, že to, co navrhují, je dobrý nápad.


    Odešli zkavárny azpátky do kanceláře šli mlčky. Andrew se podíval na Peggy, uviděl její svraštěné čelo avěděl, že si vduchu přehrává ten rozhovor vkavárně, stejně jako on. Na semaforu přešli ulici akaždý zjedné strany obešli ženu skočárkem. Když se zase setkali, vrazili do sebe rukama, oba najednou se omluvili, té zdvořilosti se zasmáli atiché napětí povolilo. Peggy se na něj podívala se zdviženým obočím. Andrewovi to připadalo jako hodně odvážné gesto. Jako by začínala chápat to, co si oba otom výletu myslí, aže je pro ně mnohem důležitější, než dokážou připustit. Navíc si Andrew náhle uvědomil, že je to jedno znejkrásnějších anejdokonalejších obočí, jaké kdy viděl, aže jeho srdce začíná bít nepříjemně rychle.


    „Ajaké to teda je vBarter Books?“ řekl ve snaze vrátit konverzaci do normálu.


    „Jo, je to tam bezva,“ řekla Peggy. Snažila se navléknout si kabát, ale nemohla se trefit do jednoho zrukávů. „Je to taková veliká stará budova, jsou tam řady ařady knížek avšude pohodlný sedačky.“


    „To zní hezky,“ řekl Andrew. Dávat jednu nohu před druhou se znějakého důvodu jevilo jako nadlidský úkol. Copak takhle opravdu chodí? Je to tak nepřirozené.


    „Je to hezký,“ řekla Peggy akonečně našla rukáv. „Dřív to bývalo nádraží, takže zachovali čekárnu audělali zní kavárnu. Anejlepší je, že tam mají vláček, model, který jezdí nad regály po celém obchodu.“


    Andrew se zastavil apak musel Peggy doběhnout.


    „Co že jsi to říkala?“

  


  
    Šestnáctá kapitola


    KAndrewově hrůze se celý výlet málem zhatil ještě dřív, než si zarezervovali jízdenky na vlak.


    Cameron se zneznámých důvodů začal domáhat pozornosti lidí tím, že na ně pískal. Nejdřív to byly ostré, nadšené hvizdy. Ale vposlední době, vsouladu sjeho náladou, se to hvízdání proměnilo vtichý, melancholický zvuk, jako když dává farmář pokyn svému ovčákovi na poslední vycházce před utracením.


    Aprávě takhle dostal Andrew pozvání do Cameronovy kanceláře. Všude se povalovaly složky adokumenty aněkolik jich musel sundat ze židle, aby si vůbec měl kam sednout. Andrew si zděšeně uvědomil, že to vtéhle kanceláři začíná vypadat jako vmístnosti, jakou obvykle prolézá snavlečenými chirurgickými rukavicemi ase sběračem odpadků.


    „Tak jo, Drew,“ řekl Cameron. „Jde oto volno, co sis nahlásil. Příště prosím tě zkonzultuj načasování sostatními vtýmu, protože ve stejnou dobu je pryč iPeggy, což zkrátka není ideální. Trochu víc otakových věcech přemýšlej, prosím tě, ano? Není přece tak těžké to naplánovat.“


    „Aha, dobře,“ řekl Andrew. Ne že by sPeggy záměrně zamlčeli, že jedou pryč společně, ale bavilo ho, že to tak trochu připomíná tajnou misi. Všiml si, že se na něj Cameron vyčkávavě dívá.


    „Příště si to zkontroluju,“ řekl rychle.


    „Dobře. Díky,“ řekl Cameron.


    Andrew doufal, že tím to skončilo, ale druhý den seděl za svým stolem auslyšel zCameronovy kanceláře zvýšené hlasy. „To je naprosto ostudný,“ říkala zrovna Meredith se svou typickou zdrženlivostí. „Já se omlouvám, rozhodně si nechci stěžovat, ale nemůžeš mi prostě jen tak říct, že si nemůžu vzít dovolenou, kdy chci. To je vrozporu smými právy. Nevím, proč by si mohli ve stejnou dobu klidně odjet Andrew aPeggy, ale já ne. To je absurdní. Aje to naprosto nefér.“


    Cameron za ní vyšel ze dveří, srukama znepokojivě pevně sepnutýma.


    „Jak už jsem řekl, Meredith,“ řekl zlověstně tichým hlasem, „můžeš si vzít dovolenou. Jen jsem tě prosil, abys nejezdila pryč vtom týdnu, kdy tady nebude Peggy aAndrew.“


    „Ajak jsem jako měla vědět, kdy budou pryč? Nejsem vědma.“


    „Máš si to naplánovat předem apodívat se do rozpisu,“ řekl Cameron.


    „Co?“


    „Do rozpisu! Do toho zasranýho rozpisu!“


    Cameron si zakryl rukou ústa, protože ho jeho vlastní výbuch zjevně šokoval víc než kohokoliv jiného. Aprávě vtu chvíli nakráčel do kanceláře Keith, něco si falešně broukal amával nějakým infarktem vhousce. Jednoho po druhém je přejel pohledem apořádně si ukousl, načež mu na bradu vytekl kečup.


    „Oco jsem přišel?“ zeptal se.


    Andrew vstal. Musel jednat rychle, aby výlet zachránil. „Podívej, Meredith, myslím, že Cameron se jen snaží říct, abysme si dávali pozor na to, aby byl ten… rozpis… odteď aktualizovaný. Byla to jen drobná chyba vkomunikaci, to je všechno. Určitě nechtěl křičet. Že je to tak, Camerone?“


    Cameron se na Andrewa podíval, jako by si teprve teď uvědomil, že tam je. „Ano,“ řekl. „Ano, přesně tak. Mám těžký týden. Clara ajá… Ne že bych to tady chtěl rozebírat, ale… Omlouvám se.“


    Andrew se rozhodl tu poznámku oClaře ignorovat arychle se zaměřil na nápravu. „Klidně si toho tenhle týden vezmu víc, abych ti to vynahradil, Meredith.“


    Peggy se na něj dívala strochou zvědavosti, možná byla stejně překvapená jako on, že se do té situace takhle vložil. Bylo to tak nějak osvobozující– na chvíli zakusil, jaké by to bylo, kdyby uměl vrátit studené jídlo vrestauraci nebo požádat cestující vmetru, ať se posunou.


    „No,“ řekla Meredith, „nevynahradí mi to fakt, že nemůžu jet pryč. Měla jsem jet na jogínský pobyt, takže teď to budu muset přeplánovat. Což není ideální, to si dokážeš představit. Ale jo, náhodou mám teď plné ruce práce. Takže díky.“


    „Děláš jógu, jo?“ ozvala se Peggy aolizovala víčko jogurtu, který vytáhla zdánlivě odnikud. „Pes hlavou dolů atakový ty blbosti?“


    Andrew na ni vykulil oči.


    „Teda, určitě je to dobrý na klouby atak,“ řekla.


    „Ana flexibilitu,“ řekla Meredith apohledem sklouzla ke Keithovi, který se ušklíbl aukousl si další kus housky.


    „Já už vím,“ řekl zničehonic Cameron apřekvapivě byl zase sám sebou aveselý. „Co kdybych nám zašel koupit nějaký dobrý dort?“


    „Dort?“ podivil se Andrew.


    „Ano, Andrew. Dort. Velký krásný dort. Hned teď. To je přesně to, co vy pracanti potřebujete.“ Anež mohl kdokoliv říct něco dalšího, Cameron vyšel ven, ani se nezastavil, aby si vzal kabát, ikdyž lilo jako zkonve.


    Keith si olízal prsty.


    „Vsadím padesátku, že bude zítra vnovinách.“


    Peggy obrátila oči vsloup. „Neříkej takový kraviny,“ napomenula ho.


    „Tak se ti teda velice omlouvám,“ řekl Keith apokusil se opovýšený tón. Meredith se uchechtla. „Navíc,“ pokračoval Keith, „když tady nebude, třeba tady budeme moct zůstat my.“


    Zdálo se, že na tohle nemá nikdo odpověď. Do ticha se ozývalo jen poslední kolo Keithovy očisty prstů.


    



    Tak honem, honem.


    Andrew přecházel sem atam– tak zběsile, jak mu chodbička vagónu dovolila. Vlak měl odjíždět znádraží King’sCross v9.04 asPeggy se dohodli, že se sejdou vhale v8.30. Zpětně si uvědomil, že se mu mělo vhlavě rozsvítit varovné světlo, když řekla „8.30– plus mínus“.


    Zatím jí poslal tři zprávy:


    „Jsem vhale. Ozvi se, až dorazíš.“– odesláno v8.20.


    „Jede to znástupiště 11. Tak se potkáme tam?“– odesláno v8.50.


    „Jak jsi na tom…?“– odesláno v8.58.


    Nemohl napsat to, co ve skutečnosti chtěl, totiž: Kde sakra jsi??, ale doufal, že ita elipsa to vyjádří dostatečně jasně.


    Postavil se tak, že měl jednu nohu napůl venku ze dveří, apřipravoval se je zaklínit každičkým kouskem své bytosti, aby zůstaly otevřené. Pochopitelně by mohl prostě vystoupit, přestože si koupili jízdenky na konkrétní čas, které se nedají vyměnit– protože taková věc ho přece nemůže rozhodit. Šeptem zaklel achvatně si došel kdržákům na zavazadla pro tašku. Ideálně by jel selegantním malým kufrem jako vystřiženým zcestovatelského dokumentu BBC4, sjakým protagonisté vbílých lněných oblecích obvykle zručně manévrují uličkami Florencie. Jenže ve skutečnosti měl obrovský, neforemný, zářivě fialový batoh, vněmž kdysi nosil všechno, co mu patřilo.


    Ikdyž si nepořídil nové zavazadlo auž vůbec ne lněný oblek, utratil zbytečně moc za zásadní obměnu šatníku: koupil si čtvery nové kalhoty, šest košil, kožené boty a– ta troufalost– uhlíkově šedé sako. Ktomu všemu si také zašel na svou pravidelnou čtvrtletní návštěvu ke kadeřníkovi, tentokrát si ale našel místo pro náročnější klientelu akoupil si tam lahvičku štípající citrusové vody po holení, kterou mu holič bez ptaní naplácal na tváře, takže voněl trochu jako nějaký sofistikovaný dezert. Když si prohlížel svůj odraz vholičově zrcadle, vnovém oděvu asnovým účesem, byl příjemně překvapený. Bylo by příliš odvážné si myslet, že je pohledný? Možná dokonce– odvážil se pomyslet– vypadá trochu jako Sean Bean? Vkoutku duše se těšil, co na jeho novou image řekne Peggy, ale než dojel na nádraží, kvůli těm novým věcem se ve skutečnosti cítil ještě víc nesvůj než obvykle. Připadalo mu, že si ho všichni na nádraží prohlížejí. Teda, teda, říkal si podle všeho chlápek vbistru apohrdavě si prohlížel jeho sako, to je odvážná módní volba pro muže ve středních letech, který zjevně pořád ještě používá sprchový gel ašampón vjednom.


    Andrew cítil, že ho něco kouše do boku, ashrůzou si uvědomil, že si na košili nechal cedulku. Otočil látku naruby azačal za cedulku tahat aškubat, až se nakonec utrhla. Zastrčil ji do kapsy apodíval se na hodinky.


    Tak honem, honem.


    Do odjezdu vlaku zbývaly dvě minuty. Rezignovaně si nasadil batoh na záda, přičemž málem upadl. Naposledy přejel pohledem nástupiště. Atam, jako zázrakem, se dvěma holčičkami po boku, se ve spěchu skrz turniket soukala Peggy amávala jízdenkami na výpravčího. Všechny tři se smály avzájemně se popoháněly. Peggy taky nesla nemožně velký batoh, který neměla ani pořádně nasazený, takže se zběsile houpal ze strany na stranu, jak běžela. Očima prohlížela jednotlivé vagóny, až ho uviděla. „Támhle je Andrew,“ uslyšel. „Tak honem, vy loudalky– utíkejte kAndrewovi!“


    Byly od něj už jen pár metrů ajeho najednou přepadla šílená touha ten moment zastavit azmrazit. Když viděl Peggy, jak kněmu běží, cítil, že ho někdo potřebuje, že je aktivním účastníkem něčího života. Pomyslel si, že je možná přece jen víc než hromada uhlíku, která se pomalu přibližuje svému konci vnelakované rakvi– ten pocit byl čisté, téměř až bolestivé štěstí, jako zoufalé objetí, které mu vytlačilo vzduch zplic, aprávě tehdy mu to došlo: možná neví, co přinese budoucnost, možná ho přece jen rozemele na prach bolest, osamění astrach–, ale už ta možnost, že by se věci vjeho životě mohly změnit, už to byl začátek, jako když je cítit první náznak tepla zedříví na podpal, první obláček dýmu.

  


  
    Sedmnáctá kapitola


    Andrew silou otevřel dveře, čímž si vysloužil jak rozhněvaný pohled výpravčího na nástupišti, tak nezřízené brblání cestujících. Peggy rychle nahnala do vlaku nejdřív děti apotom naskočila sama aAndrew pustil dveře.


    „Teda, to byl asi nejodvážnější kousek mýho života,“ zhodnotil svůj výkon. „Takhle nějak si představuju, že se člověk cítí, když skočí spadákem.“


    „Seš neuvěřitelný rebel,“ řekla Peggy asotva popadala dech. Když se na něj podívala, jako by si ho musela prohlédnout nadvakrát. „Teda, ty vypadáš…“


    „Jak?“ řekl Andrew anervózně si prohrábl rukou vlasy.


    „Ne, jenom…“ Peggy mu ze saka sebrala chomáček bavlny. „Jinak, to je všechno.“


    Chvíli se dívali vzájemně do očí. Vlak se začal rozjíždět.


    „Měli bysme si najít místa,“ řekla Peggy.


    „Jo. Dobrý plán,“ řekl Andrew, aprotože ho zaplavil pocit bezstarostné lehkomyslnosti, dodal: „Tak nás veď… ty jedna… krasavice.“


    KAndrewově obrovské úlevě se Peggy otočila ke svým dcerám, které trpělivě stály za ní, azdálo se, že jeho výlev neslyšela. Rozhodl se, že bezstarostnou lehkomyslnost si nechá na jindy. Možná až bude po smrti.


    „Holky, pozdravte Andrewa,“ řekla Peggy.


    Andrew byl ze setkání sdcerami Peggy nervózní, takže se obrátil sžádostí oradu na subfórum, ovšem nejdřív počkal, až se dokončí živá, ale srdečná debata otom, jak nejlépe nahradit kolíky ventilových rozvodů hnacích kol, ateprve potom rozhovor stočil ktomu, jak je zPeggyiných dětí nesvůj.


    „Možná to bude znít divně,“ napsal Tunelář, „ale podle mě nejlepší je nemluvit snimi jako sdětmi. Žádný povýšený, pomalý žvatlání. Hned to prokouknou. Hodně se jich ptej achovej se knim tak, jak by ses choval kdospělému.“


    Takže vesměs podezřívavě asnedůvěrou, pomyslel si Andrew. Ale odpověděl: „Díky, kámo!“ apotom dvě hodiny dumal, co přesně znamená, že se zněj stal člověk, který používá oslovení „kámo“.


    Dopadlo to tak, že Peggyina starší dcera Maisie je všechny celou cestu spokojeně ignorovala– jen občas zvedla hlavu od knihy, aby se zeptala, kde jsou nebo co znamená nějaké slovo. Její mladší sestra Suze naproti tomu konverzovala výhradně prostřednictvím fráze „byl bys radši“, takže rozhovor byl mnohem snazší, než Andrew očekával. Voku měla takovou jiskru, že se zdálo, jako by se měla každou chvíli rozesmát, atak pro Andrewa bylo těžké přistupovat kjejím otázkám svážností, kterou si zjevně zasluhovaly.


    „Byl bys radši kůň, který umí cestovat včase, nebo mluvící hovínko?“ zněl poslední hlavolam.


    „Můžu ti dávat doplňující otázky?“ zeptal se Andrew. „Tak to sPeggy– teda, stvojí mámou – normálně děláme.“


    Suze to se zívnutím zvážila. „Mmmm, tak jo,“ řekla sočividným uspokojením, že si to vyjasnili.


    „Tak jo,“ řekl Andrew anajednou si všiml, že se na něj Peggy iSuze upřeně dívají, atoužil se necítit tak trapně. „Umí ten kůň mluvit?“


    „Ne,“ řekla Suze, „je to kůň.“


    „To je fakt,“ uznal Andrew. „Ale to hovínko mluvit umí.“


    „No a?“


    Na to Andrew neměl odpověď.


    „Problém je vtom,“ vložila se do toho Peggy, „že se na tu otázku snažíš aplikovat logiku. Slogikou se tady daleko nedostaneš.“


    Suze rozvážně přikývla. Maisie vedle ní zavřela oči azhluboka se nadechla, protože ji to neustálé vyrušování rozčilovalo. Andrew ztišil hlas.


    „Dobře, tak beru koně.“


    „Samozřejmě,“ řekla Suze aočividně nechápala, proč to Andrewovi trvalo tak dlouho. Roztrhla sáček scitronovými bonbóny, krátce se zamyslela apak nabídla Andrewovi.


    Když se vlak doplazil do Newcastlu ave slunci se zaleskl most přes řeku Tyne, vytáhla Peggy fotografii Alana a„B“.


    „Co myslíte, holky? Myslíte, že tu dámu najdeme?“


    Maisie aSuze svorně pokrčily rameny. „Taky si myslím,“ přidal se Andrew.


    „Hele,“ napomenula ho Peggy ajemně ho nakopla do holeně, „na čí straně jsi?“


    



    Peggyina sestra Imogen se podle vlastních slov ráda „tiskne“ aAndrew neměl jinou možnost, než se podrobit jejímu prsatému medvědímu objetí. Domů je odvezla autem, které držela pohromadě překvapivá spousta lepicí pásky. Andrew seděl sděvčaty vzadu apřipadal si trochu jako jejich divný starší bratr.


    Imogen se podle všeho celé dopoledne činila vkuchyni, protože měla napečeno plno koláčků, sušenek azákusků ana popis mnoha znich Andrew ani neměl dostatečnou slovní zásobu.


    „Koukám, žes pekla na vesnickou slavnost,“ odtušila Peggy.


    „Ale nech toho, však se potřebujete pořádně najíst,“ řekla Imogen. Andrew byl rád, že ikdyž objímání bylo povinné pro všechny, dloubání do břicha se zjevně omezovalo jen na členy rodiny.


    Později večer, když uložili děti, se Imogen, Peggy aAndrew společně usadili vobýváku, anapůl sledovali romantickou komedii, kterou Imogen naštěstí během strašné scény, kdy docházelo kvýměně tělních tekutin, přerušila otázkou oAlanovi akachnách.


    „To bys nevěřila, fakt,“ řekla Peggy.


    „No, je to od vás hezký,“ řekla Imogen spotlačeným zívnutím. „Teda, oba jste se zjevně pomátli…“


    Peggy začala celou situaci znovu vysvětlovat. Seděla si na patách, svetr jí sklouzl zramene. Andrew ucítil bolest někde vbřiše. Vtu chvíli zvedl oči auviděl, že se na něj Imogen dívá. Přesněji řečeno, že se dívá, jak se on dívá na Peggy. Uhnul pohledem azaměřil se na televizi abyl rád, že vmístnosti je dost velká tma, aby nikdo neviděl jeho červené tváře. Měl pocit, že Imogen se nedá opít rohlíkem, azrovna ve chvíli, kdy na tohle myslel, skočila do řeči Peggy, která komentovala irský přízvuk jednoho zherců.


    „Aco tvoje žena, Andrew, myslí si, že tu ženskou najdete?“ řekla.


    No, co by si asi tak mohla myslet?


    „Popravdě mi ktomu nic moc neřekla,“ řekl.


    „Zajímavý,“ řekla Imogen.


    Andrew doufal, že tím to skončí, ale Imogen mluvila dál.


    „Určitě ale musela být zvědavá, ne?“


    „Imogen…,“ ozvala se Peggy.


    „Co?“ řekla Imogen.


    „Abych byl upřímný, doma opráci moc nemluvím,“ řekl Andrew, což technicky vzato byla pravda.


    „Jak dlouho jste spolu?“ chtěla vědět Imogen. Andrew nespouštěl oči ztelevize.


    „No, už hodně dlouho,“ řekl.


    „Ajak jste se dali dohromady?“


    Andrew se poškrábal zezadu na hlavě. Na tohle opravdu neměl náladu.


    „Poznali jsme se na vysoký,“ řekl co možná nejpřirozeněji. „Chvíli jsme spolu kamarádili– sblížilo nás hlavně to, jak otravní byli všichni vnašem kurzu, taky jsme se společně posmívali těm, co nosili barety.“ Napil se vína. Nevěděl přesně proč, ale cítil, že by měl pokračovat. „Vždycky se na mě dívala přes obroučky brýlí. Trochu se mi ztoho podlamovala kolena. Anikdy jsem nepoznal nikoho, ským se mi tak dobře povídalo. No, jednou jsme byli na nějakém večírku, vzala mě za ruku aodvedla mě od všeho toho hluku alidí abylo to.“ Andrew se podíval na svou ruku. Bylo to strašně zvláštní. Prakticky cítil to pevné sevření, které ho sebevědomě táhne ven zmístnosti.


    „To je hezký,“ řekla Imogen. „Anijak se nedivila, že jedeš takovou dálku… sPeggy,“ dodala kousavě.


    „Imogen!“ sykla Peggy. „Nebuď sakra tak neomalená. Sotva ho znáš.“


    „Ne, ne, to nic,“ řekl Andrew sodhodláním odvrátit hádku. Naštěstí ho napadlo elegantní řešení.


    „Vlastně bych Diane měl zavolat, jestli mě omluvíte.“ Levou nohu měl zkoprnělou, protože si na ní seděl, takže musel do ložnice pro hosty co nejrychleji odkulhat jako zraněný voják ustupující ze spálené země. Vmístnosti byla hrozná zima, okno bylo pootevřené. Uvažoval, jestli má předstírat, že telefonuje, pro případ, že by ho někdo slyšel. Mohl by mluvit obecně, třeba otom, jaká byla cesta, co měl kvečeři– takové ty věci, okterých si představoval, že se onich většina lidí ve skutečném životě baví.


    Ve skutečném životě. Za tohle ho zavřou do blázince. Praštil sebou na postel. Zničehonic mu vhlavě začala hrát ta píseň– Blue moon, you saw me standing alone– apak se ozvalo praskání, jako když vlna narazí oskálu. Zkoušel to setřást, tak zoufale chtěl, aby to skončilo, že se ocitl na posteli obličejem dolů, bušil pěstmi do deky akřičel do polštáře.


    Nakonec ten zmatek ustal. Ležel nehybně vnastalém tichu, pěsti sevřené, nemohl popadnout dech amodlil se, aby jeho křik nikdo neslyšel. Podíval se na svůj odraz vzrcadle na toaletním stolku– byl pobledlý avypadal unaveně– anajednou zatoužil být zpátky vobýváku se sklenkou vína vruce atou blbostí vtelevizi avté milé společnosti, ikdyž jedna její polovina ho podezřívala.


    Nebyl si jistý, proč to udělal, ale přede dveřmi do obývacího pokoje, které byly maličko pootevřené, se zastavil auslyšel, jak se Imogen aPeggy polohlasně baví.


    „To si fakt myslíš, že to jeho ženě nevadí?“


    „Proč by jí to mělo vadit? Ona taky odjela. Krodičům. Andrew snimi prý moc nevychází.“


    „Tak jsem to nemyslela avíš to moc dobře.“


    „Ajaks to teda myslela?“ sykla Peggy.


    „Prosím tě, nech toho, copak si fakt myslíš, že otebe nemá zájem?“


    „Na to nebudu odpovídat.“


    „No, tak dobře, aty oněj zájem máš?“ Pauza.


    „Na to taky nebudu odpovídat.“


    „Podle mě ani nemusíš.“


    „Mohly bysme prosím tě změnit –“


    „Vím, že je to se Stevem na hovno, ale tohle není řešení.“


    „Nemáš ani tušení, jaký je to se Stevem.“


    „Jasně že mám, jsem tvoje sestra. Je mi jasný, že se zase vrátil do starých kolejí. Ačím dřív se ho zbavíš, tím líp. Je to úplně stejný jako státou– ten taky pořád prosil oodpuštění asliboval, že už se to nestane. Nemůžu uvěřit, že seš tak naivní.“


    „Nech toho. Už toho nech, jo?“


    Chvíli bylo ticho, pak znovu promluvila Peggy.


    „Hele. Je to bezva, že jsme tady. Ty víš, jak moc tě holky mají rády, jak…“ hlas se jí nepatrně zachvěl, „jak moc tě mám ráda já. Jen si chci pár dní odpočinout adát se zase dohromady. Jestli se to všechno vyvine tak, jak předpokládám– se Stevem, sprací– potřebuju být vpohodě, abych to všechno zvládla.“


    Další pauza.


    „No jo, zlato, promiň,“ řekla Imogen. „Jen otebe mám starost.“


    „Já vím, já vím,“ řekla Peggy ahlas měla zastřený, Andrew si domyslel, že to bylo dalším objetím Imogen.


    „Peg?“


    „No?“


    „Podej mi sušenky.“


    „Ty podej sušenky mně, máš to stejně daleko.“


    „Ale blbost,“ řekla Imogen aPeggy se přes slzy rozesmála.


    Andrew udělal pár kroků zpět, jednak aby zklidnil své bušící srdce, apak aby jeho příchod vypadal přirozeněji.


    „Nazdárek,“ řekl. Peggy seděla na pohovce, kde byl předtím on, aby viděla na telefon, který měla vnabíječce, což znamenalo, že on si musel vybrat, jestli se posadí vedle ní, nebo vedle Imogen. Peggy se na něj usmála, jak tam tak postával, asvětlo ztelevize se odráželo od jejích vlhkých očí.


    „Všechno… vpořádku?“ zeptal se.


    „Ale jo,“ řekla Imogen apoklepala rukou na místo vedle sebe. „Posaď se.“


    Andrew byl rád, že to někdo rozhodl za něj, ikdyž to znamenalo ztracenou příležitost být blíž kPeggy.


    „Tak dojíme tyhle chudáčky,“ řekla Imogen arozdělila zbývající sušenky.


    „Dovolal ses?“ zeptala se Peggy.


    „Cože? Jo. Díky.“


    „To je dobře,“ řekla Imogen. „Tam na tý straně někdy dost zlobí signál.“


    „Tak to jsem měl štěstí,“ řekl Andrew.


    Apřesně vtu chvíli začal zvonit jeho telefon, který byl položený na římse od chvíle, kdy odpoledne přijeli.

  


  
    Osmnáctá kapitola


    „Jo, takže mám dva telefony. Jeden je pracovní, ten už mám strašně dlouho. Ani nevím, jestli otom Cameron ví, tak se otom radši nezmiňuj.“


    Andrew si vduchu dokola přehrával své zmatené vysvětlení. Zdálo se, že Peggy ani Imogen nechápou, očem to žvaní, takže žvanil dál avyhrabával si čím dál větší díru. Naštěstí se na něj jen dál nepřítomně dívaly, jako dva znudění celníci ignorující zoufalé pokusy nějakého cizince vysvětlit vážnost své situace, avyvrcholení zápletky romantické komedie odvedlo jejich pozornost natolik, že se rozhovor začal ubírat úplně jiným směrem.


    Andrew si myslel, že druhý den ráno pojedou do Barter Books, ale Peggy aImogen měly jiné plány. Příští dny trávili výlety lodí na ostrovy Farne Islands, kde Andrewa bez cavyků posral papuchalk (knezměrné radosti Suze), divokými procházkami po pobřeží přerušovanými zastávkami na čaj azákusky (knezměrné radosti Imogen) anásledně si vždycky dali výtečnou večeři uImogen, po které Peggy dvakrát usnula Andrewovi na rameni (knezměrné radosti Andrewa).


    Když osaměl vložnici pro hosty, vmyšlenkách se vracel ktomu rozhovoru, který zaslechl.


    „No, tak dobře, aty oněj zájem máš?“


    „… Na to taky nebudu odpovídat.“


    „Zájem“. Mohlo by to znamenat něco jiného než zájem vromantickém slova smyslu? Možná šlo očistě antropologický pohled– jako kdyby se Peggy chystala dělat zápis zterénu: Podsaditý jedinec, často pozorujeme, že se chová jako pitomec. Každopádně Peggy na tu otázku odmítla odpovědět aAndrew viděl dost politických debat, aby chápal, že to znamená, že nechce říct pravdu. Přál si, aby Imogen byla jako moderátorka víc neúprosná.


    Následující den ráno se konečně vydali do knihkupectví Barter Books. Andrew vycítil, že Peggy návštěvu odkládala ne proto, že by ztratila zájem, ale zobavy, že nedopadne dobře.


    Děti zůstaly sImogen, která jim slíbila, že upeče dort tak čokoládový, že by zněj iBruce Bogtrotter upadl do diabetického kómatu. Peggy si od Imogen půjčila její astru, Imogen jí vysvětlila všemožné neduhy, kterými auto trpí, ajak je řešit (často boucháním do různých částí anadáváním).


    „Křápe jeden,“ vrčela Peggy, odhodlaně mlela řadicí pákou sem atam avtipkovala osvém prvním příteli, až musel Andrew na chvilku stáhnout okénko.


    Minuli ceduli, podle které jim do Alnwicku zbývalo ještě patnáct mil.


    „Jsem trochu nervózní,“ řekl Andrew. „Co ty?“


    „Nevím. Asi taky. Trochu,“ řekla Peggy, ale soustředila se při tom na zpětné zrcátko, protože najížděli na rychlostní silnici.


    Čím víc mil zcesty ukrajovali, tím hůř se Andrew cítil, protože jak se blížili ke knihkupectví, blížili se zároveň taky ke konci celého dobrodružství. Nejpravděpodobnější je, že se nakonec vrátí domů, zklamaní neúspěchem, aAlanovi budou na pohřbu dělat společnost jen oni anezúčastněný farář. Apak se všechno vrátí do starých kolejí.


    Projeli kolem další cedule značící Alnwick. Ještě pět mil. Někdo snepříliš bohatou představivostí na ni rozezlenou červenou nasprejoval slovo „hovno“. Andrew si vzpomněl na něco, co viděl cestou zevzácné školní exkurze do Ashmoleova muzea vOxfordu. Vybavil si večerní nebe sežehnuté dorůžova, jak jeho oči sledovaly telegrafní dráty, které zněj vystupovaly jako notová osnova. Apak na plotě vdálce uviděl bílými výraznými písmeny napsáno: „Proč tohle každý den dělám?“ Nikdy na to nezapomněl, přestože to sdělení lidem cestujícím do práce tehdy nechápal. Jako by mu jeho podvědomí napovídalo: tohle ti teď nic neříká, protože jsi ještě moc mladý atvou největší starostí je, jestli ti Justin Stanmore zase zkroutí ruce za zády, až budeš brečet, ale dej tomu tak třicet let apak to pochopíš.


    Napřímil se.


    Možná Peggy prostě všechno řekne. Teď. Tady. Vpřehřátém Opelu Astra uhánějícím po rychlostní silnici.


    Zavrtěl se na sedadle, ta představa ho těšila iděsila zároveň. Všechno by mohlo být venku. Nejen to, co kní čím dál silněji cítí, ale icelá ta velká lež. Peggy by ho za to nenáviděla, možná už by sním nikdy nepromluvila, ale tohle všechno by… skončilo. To věčné trápení, se kterým pořád lpí na něčem, co už mu jen stěží dokáže poskytnout útěchu. Uvědomil si to, jako když prskáním vrádiu začne pronikat signál: lež může existovat jen jako protiklad pravdy apravda je to jediné, co ho od téhle bolesti může osvobodit.


    „Co se pořád tak vrtíš?“ řekla Peggy. „Seš jak můj pes, když si drbe zadek opodlahu.“


    „Promiň,“ řekl Andrew. „Já jen…“


    „Co?“


    „… Nic.“


    



    Jakmile vešli do knihkupectví, Andrew Peggy ztratil skoro hned, protože jeho pozornost se okamžitě zaměřila na to, co se dělo dva metry nad jeho hlavou. Nádherná, tmavě zelená lokomotiva– Accucraft Victorian třídy NA, pokud se nepletl– lehounce klouzala po kolejích složených nad regály sknihami. Uličky přemosťovaly cedule snápisy aútržky poezie. Na té nejblíž kněmu stálo:


    



    Svůj život kdybys prožil spřítelem,


    zdál celý by se ti jen sladkým snem.


    



    Vlak znovu projel kolem aza ním se nesl jemný vánek, jak prorážel vzduch.


    „Jsem vnebi,“ zašeptal si Andrew pro sebe. Jestli mu něco dokázalo vrátit tep do normálu po tom, co se právě málem stalo vautě, tak tohle. Ucítil, že vedle něj někdo stojí. Podíval se do strany auviděl vysokého muže všedém svetru, který se srukama za zády díval nahoru na vláček. Vzájemně si přikývli na pozdrav.


    „Líbí se vám?“ řekl ten muž. Tuhle otázku Andrew slýchal jen zúst umíněných bordel mamá vdobových dramatech, ale přestože mu připadala lehce mimo kontext, pravda byla, že pohled to byl opravdu hezký.


    „Je okouzlující,“ řekl. Muž přikývl ana chviličku zavřel oči, jako by chtěl říct: „Vítej doma, starý příteli.“


    Andrew se zhluboka nadechl, teď už úplně klidný, apomalu se otáčel na místě, aby si mohl prohlédnout zbytek knihkupectví. Rozhodně nebyl ten typ člověka, který by často mluvil o„atmosféře“, ale kdyby ano, atmosféra vBarter Books byla „přesně to pravý“, jak by řekla Sally. Byl tu takový klid, takové ticho. Lidé procházeli mezi regály súctou amluvili tichými hlasy. Když někdo vzal do ruky nějakou zknih, bylo to scitem archeologa, který vyndává zhlíny kus starověké vázy. Andrew se dočetl, že knihkupectví se stalo slavným díky tomu, že se tady našel původní předválečný plakát snápisem „Keep Calm And Carry On“. Apřestože na něj vznikly tisíce otravných variací– Meredith měla vkanceláři hrnek se sloganem „Keep Calm And Do Yoga“, což byla dost možná ta nejprozaičtější věta, jaká se kdy objevila na kusu porcelánu–, sem jako by přesně zapadal.


    Jenže kvůli atmosféře tady nejsou. Andrew našel Peggy, jak sedí zabořená vkřesle, které vypadalo až obscénně pohodlné, ruce spojené za hlavou, na tváři spokojený úsměv.


    „Jééé,“ zaúpěla, jak se blížil, „tak asi půjdem na to, co?“


    „Asi jo,“ řekl Andrew.


    Peggy se na něj odhodlaně podívala anatáhla ruce. Andrew na ně nejdřív nechápavě zíral, pak se probral avytáhl Peggy na nohy. Stáli vedle sebe, dotýkali se rameny, před sebou měli ukázněnou frontu upokladen.


    „Dobrá,“ řekl Andrew amnul rukama osebe na znamení, že je připravený zhostit se nelehkého úkolu. „Takže tam prostě půjdeme azeptáme se, jestli tady pracuje nějaká paní „B“?“


    „Pokud tě nenapadá něco lepšího?“ řekla Peggy.


    Andrew zavrtěl hlavou. „Chceš mluvit ty?“


    „Ne,“ řekla Peggy. „Aty?“


    „Nijak zvlášť, upřímně.“


    Peggy našpulila rty. „Tak si střihnem?“


    Andrew se kní otočil čelem. „Proč ne?“


    „Kámen, nůžky, papír.“


    Papír. Papír.


    „Kámen, nůžky, papír.“


    Kámen. Kámen.


    Ještě jednou. Andrew uvažoval nad nůžkami, ale na poslední chvíli si to rozmyslel adal kámen. Peggy tentokrát udělala papír. Rukou zabalila jeho pěst.


    „Papír balí kámen,“ řekla tiše.


    Teď usebe stáli blízko ajejich ruce se pořád ještě dotýkaly. Na vteřinu se zdálo, jako by všechen zmatek utichl, jako by se všechny oči upíraly na ně, jako by iknihy vregálech zadržovaly dech. Potom Peggy náhle svou ruku spustila. „Ty bláho,“ zašeptala. „Podívej.“


    Andrew se přinutil otočit, takže zase stáli bok po boku. Atam za pokladnou stála žena se zelenýma očima akudrnatými šedými vlasy, vruce hrnek čaje, brýle pověšené na řetízku kolem krku. Peggy popadla Andrewa za paži aodtáhla ho do kavárny.


    „To je určitě ona, no ne?“ řekla.


    Andrew pokrčil rameny, protože nechtěl vPeggy vyvolávat zbytečnou naději. „Možná,“ řekl.


    Peggy ho ještě jednou popostrčila, tentokrát aby uhnul staršímu muži aženě, kteří si nesli ke stolu tácky naložené vdolečky ašálky sčajem. Jakmile se usadili, muž si začal roztřesenou rukou na vdoleček nandávat šlehačku. Jeho žena se na něj nevěřícně podívala.


    „Co je?“ řekl muž.


    „Šlehačku pod marmeládu? Ty seš trouba.“


    „Tak to má být.“


    „To určitě. Pohádáme se kvůli tomu pokaždý. Má to být obráceně.“


    „Nesmysl.“


    „Není to nesmysl!“


    „To teda je.“


    Peggy obrátila oči vsloup ajemně postrčila Andrewa dopředu. „Tak pojď,“ řekla. „Už tady strašíme dost dlouho.“


    Jak se blížili kpokladně, Andrew cítil, že mu srdce bije čím dál rychleji. Až když kté ženě došli aona zvedla oči od křížovky, Andrew si uvědomil, že ho Peggy vzala za ruku. Žena odložila propisku azeptala se jemným, ikdyž trochu chraplavým kuřáckým hlasem, jak jim může pomoct.


    „Máme takovou zvláštní otázku,“ řekla Peggy.


    „Nebojte. Zvláštních otázek už jsem tady slyšela hodně, věřte mi. Před pár měsíci se mě nějaký Belgičan ptal, jestli prodáváme knížky ozoofilii. Takže do toho.“


    Peggy aAndrew se trochu nuceně zasmáli.


    „No,“ začala Peggy. „Jen nás zajímalo, ehm, jestli vaše jméno začíná na ,B‘.“


    Žena se tázavě usmála. „To je nějaký chyták?“ řekla.


    Andrew cítil, jak mu Peggy zmáčkla ruku.


    „Ne,“ řekla.


    „Vtom případě ano, začíná,“ řekla žena. „Jsem Beryl. Prodala jsem někomu nějakou pochybnou knížku nebo něco?“


    „Ne, nic takovýho,“ řekla Peggy apodívala se na Andrewa.


    To bylo znamení, aby vytáhl zkapsy fotku até ženě ji podal. Vzala ji do ruky avočích jí zasvítilo poznání.


    „No teda,“ řekla apodívala se na jednoho apak na druhého, „na to si budu asi muset dát ještě jeden čaj.“

  


  
    Devatenáctá kapitola


    Beryl na zprávu oAlanově smrti zareagovala krátkým, smutným vydechnutím týden starého narozeninového balónku, který konečně uznal svou porážku.


    Andrew spříbuznými zesnulých vždycky mluvil jen po telefonu, nikdy osobně. Vidět reakci Beryl na vlastní oči byla velmi znepokojivá zkušenost. Kladla mu otázky, které očekával– jak Alan zemřel, kdo ho našel, kde akdy bude pohřeb– ale přitom měl pocit, že před nimi něco skrývá. Apak tady ještě byla ta věc…


    „Kachny?“


    „Tisíce,“ řekl Andrew analil jim do šálků čaj.


    Peggy ukázala Beryl Alanovu poznámku okrmení kachen na zadní straně fotografie. „Říkali jsme si, jestli to nemá nějakou souvislost.“


    Beryl se usmála, ale zároveň se jí oči začaly zalévat slzami, takže sáhla do rukávu avytáhla kapesník, kterým si je osušila.


    „Na ten den si pamatuju. Bylo škaredě. Cestou knaší lavičce jsme uviděli usilnice zaparkované zmrzlinářské auto. Ten kluk uvnitř vypadal tak sklesle, že jsme šli akaždý jsme si koupili jednu velkou, jen abysme toho chudáka rozveselili. Snědli jsme ji dřív než sendviče– bylo to tak dekadentní!“


    Oběma rukama zvedla šálek kústům ana chvilku se jí zamlžily brýle.


    „Pamatujete si, že jste se fotili?“ zeptala se Peggy.


    „No jo,“ řekla Beryl aotřela si brýle kapesníkem. „Chtěli jsme se vyfotit vobchodě, protože tam jsme se poprvé potkali. Alan přišel asi desetkrát, než sebral odvahu se mnou promluvit, víte. Nikdy jsem nezažila, že by někdo tak dlouho předstíral zájem oknihy ozemědělských strojích vYorkshiru vosmnáctém století. Nejdřív jsem si myslela, že se prostě zajímá ozemědělství, nebo oYorkshire– nebo oobojí– ale pak mi došlo, že tam stojí jen proto, že ztoho místa se na mě mohl po očku dívat. Jednou jsem ho viděla, jak drží knihu osecích strojích vzhůru nohama. Ten den konečně přišel apozdravil mě.“


    „Apak jste spolu začali chodit?“ zajímalo Peggy.


    „To ne, ještě dlouho ne,“ řekla Beryl. „Načasování stálo za houby. Já jsem se krátce před tím rozvedla smanželem, což neproběhlo zrovna hladce. Zpětně nechápu, proč jsem tak moc chtěla počkat. Prostě mi připadalo, že bych to měla nechat trochu usadit. Alan řekl, že chápe, že potřebuju čas, ale to mu nebránilo pořád chodit apředstírat, že se zajímá ozemědělství, dalších šest týdnů, avždycky mě přišel pozdravit, když jsem zrovna neměla zákazníky.“


    „Šest týdnů?“ řekla Peggy.


    „Každý den,“ řekla Beryl. „Ikdyž jsem byla pět dní doma sangínou, chodil každý den, přestože mu můj šéf řekl, že do konce týdne už nepřijdu. Nakonec jsme šli na rande. Na čaj akoblihy přímo tady vtéhle kavárně.“


    Přerušila je jedna ze zaměstnankyň, která hlučně uklízela nádobí ze sousedního stolu. SBeryl si vyměnily chladný úsměv. „Ta je nejhorší, tahleta,“ řekla Beryl, když byla žena zdoslechu, aniž by to dál vysvětlila.


    „Apak jste sAlanem byli spolu?“ sondovala Peggy.


    „Ano, byli jsme nerozlučná dvojka,“ řekla Beryl. „Alan je– teda asi bych měla říct byl– truhlář. Dílnu měl doma, jen kousek odtud, uhřbitova. Po Vánocích jsem se kněmu nastěhovala. Bylo mi dvaapadesát. Jemu bylo šedesát, ale vůbec byste mu to nehádali. Klidně by mohl být mnohem mladší. Měl takové velké silné nohy jako kmeny stromů.“


    Andrew aPeggy se na sebe podívali. Nakonec Beryl došlo, jaká je jejich nevyslovená otázka.


    „Asi si říkáte, proč už spolu nejsme.“


    „Nemusíte nám to říkat,“ ujistil ji Andrew.


    „Ne, ne– to nevadí.“


    Beryl si znovu očistila brýle avydechla.


    „Celé to bylo ovztahu smým bývalým manželem. Vzali jsme se vjednadvaceti. Byli jsme ještě děti. Amyslím, že když jsme se osvatební noci vrátili domů adali si cudnou pusu na tvář, oba jsme věděli, že se ve skutečnosti nemilujeme. Vydrželi jsme to spoustu let, ale já už jsem to pak dál nemohla snášet arozhodla jsem se to ukončit. Atehdy jsem se rozhodla“– skrčenými prsty zaklepala do stolu, aby svým slovům dodala důraz– „že jestli ještě někdy najdu někoho, ským budu žít společný život, bude to muset být jedině zlásky. Nehodlala jsem se smířit stím, že sněkým budu, jen abych to nějak doklepala, nebo abych nebyla sama. Apři první známce toho, že jsme na špatné cestě, že už se nemilujeme, bude konec. Anazdar. Odejdu.“


    „Atak to bylo sAlanem?“ zeptala se Peggy.


    Beryl znovu usrkla čaje aopatrně postavila hrneček na podšálek.


    „Na začátku jsme byli opravdu zamilovaní,“ řekla. Rozverně se podívala na Andrewa. „Na tuhle část si možná budete chtít zacpat uši, ale prvních pár let jsme prakticky nevylezli zpostele. Tak už to bývá, když někdo pracuje rukama. Takový člověk má spoustu dovedností, chápete? Ale kromě téhle stránky věci jsme byli dlouho velmi šťastní. Ikdyž jeho rodina se na něj vykašlala už dávno předtím amoje mi zase nikdy neschválila ten rozvod, bylo nám to jedno. Připadalo nám, že jsme jen my dva proti zbytku světa, víte? Ale po nějaké době se Alan začal měnit. Nejdřív jsem si toho sotva všímala. Řekl třeba, že je moc unavený, takže nebude pracovat, nebo se několik dní vůbec neoholil anepřevlékl se zpyžama. Občas jsem ho našla...“ Odmlčela se aodkašlala si.


    Peggy se naklonila přes stůl apoložila svou ruku na její. „To nic,“ řekla, „nemusíte…“ Ale Beryl zavrtěla hlavou apoplácala Peggy po ruce na znamení, že bude klidně mluvit dál.


    „Občas jsem ho našla, jak sedí se zkříženýma nohama na podlaze vobýváku, opřený opohovku ajen se francouzskými okny dívá do zahrady. Nečetl si. Neposlouchal rádio. Jen tam tak seděl.“


    Andrew si vybavil svou matku ve tmě ložnice. Nehybnou. Schovanou před světem.


    „Byl to starý paličák,“ řekla Beryl. „Nikdy mi nepřiznal, že ho něco trápí, ať už to bylo cokoliv. Amně se nedařilo najít ta správná slova ani tu správnou chvíli, abych se ho zeptala. Potom mu vypověděla záda. Nevím, jestli to bylo psychosomatické nebo tak, ale musel spát vjiné místnosti, protože jinak by mě budil, jak pořád vstával– aspoň to říkal. Apotom, jednou večer, když jsme pili čaj adívali se na nějakou blbost vtelevizi, se ke mně zničehonic otočil ařekl: ,Vzpomínáš, cos mi řekla, když jsme se poznali? Co bys udělala, kdybys přestala milovat člověka, se kterým jsi?‘


    ,Ano,‘ řekla jsem.


    ,Pořád si to myslíš?‘ řekl.


    ,Ano, myslím,‘ řekla jsem já. Abyla to pravda. Pochopitelně jsem měla říct něco povzbudivého, ale prostě jsem předpokládala, že ví, že ho miluju pořád stejně. Zeptala jsem se, jestli je vpořádku, ale on mi jen dal pusu do vlasů ašel mýt nádobí. Bála jsem se oněj, ale říkala jsem si, že má jen další špatný den. Druhý den ráno jsem odešla do práce jako vždycky, ale když jsem se vrátila domů, nebyl tam. Abyl tam vzkaz. Dodnes si pamatuju, jak jsem ten papírek držela aruce se mi třásly jako blázen. Psal, že ví, že už ho nemiluju. Aže mi nechce působit bolest. Prostě odešel. Nenechal žádnou adresu, telefonní číslo. Nic. Samozřejmě jsem se ho snažila najít. Ale jak jsem říkala, nemohla jsem se spojit sžádnými příbuznými aneměl žádné přátele, okterých bych věděla. Dokonce jsem zvažovala, že si najmu toho, jak se jim říká, soukromého detektiva, ale pořád ve mně hlodala myšlenka, že možná lhal aže utekl snějakou jinou ženskou. Jenže když vidím tohle“– zvedla ze stolu fotografii– „aslyším otěch kachnách… No, co myslíte?“ Zavzlykala aobě ruce si přitiskla khrudi. „Možná jsem se přece jen měla snažit víc.“


    



    Když se ujistili, že je Beryl vpořádku, aslíbili, že se brzy ozvou, vyšli Andrew sPeggy zobchodu jako dva lidé zkina: mžourali do slunce smyšlenkami plnými příběhu, který právě vyslechli. Zastavili se na parkovišti apodívali se na telefony. Andrew ve skutečnosti jen projížděl svůj krátký seznam zpráv ve schránce– nabídky zpizzerií, odkud si nikdy nic neobjednal, reklamní spamy, nesmysly zpráce. Nedokázal setřást ten zoufalý smutek zBerylina příběhu.


    Peggy se dívala do prázdna. Na tvář jí spadla řasa. Vypadala jako ta nejmenší prasklinka na kousku porcelánu. Kousek od nich se ozval ostrý tón klaksonu aAndrew se natáhl avzal Peggy za ruku. Překvapeně se na něj podívala.


    „Pojď se projít,“ řekl Andrew.


    Přešli parkoviště avyrazili směrem do centra, ruku vruce. Andrew neplánoval jít zrovna tudy, ale zkrátka mu to připadalo správné, jako by je táhla nějaká neviditelná síla. Šli po hlavní ulici, propletli se mezi rodiči skočárky askupinou turistů, kteří se zastavili uprostřed ulice, jako by jim došly baterky, apak šli dál až khradu sčervenými ažlutými prapory Northumberlandu napjatými větrem. Bez jediného slova obešli hrad adošli na louku, na botách jim ulpívala čerstvě posekaná tráva. Pokračovali dál, kolem dětí, které si házely stenisákem spsíma ušima adůchodců odpočívajících upiknikových stolů spohledy upřenými na náladové mraky, které se chystaly zakrýt slunce. Apak ještě dál, po vyšlapané pěšině, až konečně došli křece ana břehu našli osamocenou lavičku napůl zarostlou mechem. Sedli si azaposlouchali se do klokotání vody, sledovali rákosí, jak se ze všech sil snaží ustát její proud. Peggy seděla zpříma, ruce vklíně, jednu nohu přehozenou přes druhou. Ani jeden znich se vůbec nehýbal, vkontrastu spospíchající řekou byli jako ty figurky, které si Andrew aranžoval na podlaze vobýváku. Ale ivtom klidu byl pohyb. Peggyina noha se téměř nepostřehnutelně pohnula asi tak každou vteřinu, jako metronom. Andrew si uvědomil, že to není kvůli napětí ani nervozitě, ale prostě kvůli tepu jejího srdce. Anajednou ho znovu naplnil ten pocit možného: dokud je včlověku pohyb, pak dokáže milovat. Ajeho srdce teď bilo čím dál rychleji, jako by síla řeky tlačila krev do jeho žil anutila ho jednat. Cítil, jak se Peggy zavrtěla.


    „Takže,“ řekla ahlas se jí slabounce zachvěl. „Rychlá otázka. Když jíš vdolky, dáváš si nejdřív marmeládu nebo šlehačku?“


    Andrew nad tou otázkou zapřemýšlel.


    „Myslím, že to asi nehraje roli,“ řekl. „Aspoň ne nijak zásadní.“ Potom se naklonil, vzal Peggyin obličej do dlaní apolíbil ji.


    Přísahal by, že někde vrákosí slyšel zakáchat kachnu.

  


  
    Dvacátá kapitola


    Dalo by se říct, pokud byste zabrousili opravdu do hloubky azanalyzovali data anásledně ztěchto dat vyvodili závěry, že Andrew byl do určité míry opilý. Tančil uImogen vobýváku srozdováděnou arozesmátou Suze achraplavě zpíval „Happy Talk“ sEllou. Se Suze teď byli kámoši jak hrom.


    Andrew pořád ještě nemohl tak docela uvěřit tomu, co se ten den stalo. Vté chvíli, kdy vzal Peggy za ruku avyrazil, aniž by věděl kam, jako by vystoupil zvlastního těla. Ta vzpomínka byla tak nějak ostrá irozmazaná zároveň. Na lavičce seděli dlouho, jejich čela se lehce dotýkala, oči měli zavřené, až Peggy to ticho přerušila. „Tak jo. Tohle jsem asi nečekala.“


    Vydali se zpátky kautu aAndrew si připadal jako zdrogovaný. Celou cestu domů potlačoval úsměv. Sledoval, jak za oknem auta ubíhají pole, občas zahlédl moře, na jehož hladině se třpytilo slunce. Slunečný srpnový den vAnglii. Dokonalost sama.


    „To byl teda zajímavý den,“ řekla Peggy, když se vrátili kImogen, jako by byli na procházce ana zemi našli neobvyklé ptačí hnízdo.


    „No, já nevím. Pro mě to bylo vesměs všední,“ řekl Andrew. Naklonil se kní achtěl ji políbit, ale ona se zasmála ajemně ho odstrčila. „Nech toho! Co když nás někdo uvidí? Anež něco řekneš, předtím by to byl jen nějaký důchodce na lavičce, ne…“ Imogen nebo děti, zněla nevyslovená myšlenka. Kouzlo možná nebylo úplně pryč, ale rozhodně už to nebylo ono. Andrew se chystal vystoupit zauta, ale Peggy se spřehnanou opatrností rozhlédla, pak se nahnula akrátce ho políbila na tvář, potom si rychle před zrcátkem upravila make-up. Andrew se musel držet, aby po příjezdové cestě radostí neposkakoval.


    Tancování na Ellu vobýváku mu bude muset stačit. Maisie, která je až doteď všechny ignorovala avěnovala se raději svému románu, se na konci písničky zeptala, kdo že ji zpíval. Andrew spráskl ruce jako vuctivé modlitbě. „Tohle, moje drahá, byla Ella Fitzgeraldová. Největší zpěvačka všech dob.“


    Maisie sotva znatelně kývla na znamení souhlasu. „Líbí se mi,“ řekla jako někdo, kdo se chystá po zralé úvaze vklidu rozhodnout vášnivou debatu, apak se vrátila ke své knize.


    Andrew chtěl najít další skladbu– teď měl chuť si poslechnout „Too Darn Hot“– aco bylo ještě důležitější, chtěl si zajít pro další pivo do Imogeniny speciální lednice vgaráži, když se ve dveřích objevila Peggy apoprosila holky, aby jí šly pomoct prostřít stůl.


    Andrew si zašel pro nové pivo aplácl sebou na pohovku, jen tam tak chvíli seděl asnažil se to všechno zpracovat. Hudbu po sobě nechával klouzat, poslouchal veselé hlasy nesoucí se chodbou avdechoval vůni přicházející zkuchyně. Všechno to bylo naprosto opojné. Rozhodl se, že tohle by se mělo stát součástí nějakého vládního programu: že by každý měl ze zákona nárok strávit aspoň jeden večer vroce tak, že se zaboří do měkkých polštářů sžaludkem kručícím vočekávání ravioli ačerveného vína, při tom by poslouchal brebentění zjiné místnosti aaspoň na chvilku cítil, že je pro někoho důležitý. Až teď skutečně pochopil, jak moc byl bláhový, když si myslel, že ta iluze, kterou si vytvořil, by mohla být něco víc než jen hodně slabý odvar skutečnosti.


    Když skončila „Too Darn Hot“, vydal se do kuchyně azeptal se, jestli může sněčím pomoct.


    „Můžeš pomoct holkám,“ řekla Peggy.


    Andrew zasalutoval, ale Peggy už byla otočená aneviděla to. Ona aImogen musely krájet, loupat amíchat hodně blízko usebe, ale jako by jim někdo pečlivě připravil choreografii, dokázaly se jedna druhé neplést. Naproti tomu Andrew, který už měl vhlavě všechno to pivo, se stával čím dál víc rušivým elementem, jak se snažil pomáhat. Jak to bývá, když je člověk vkuchyni někoho jiného, všechno, co hledá, jako by bylo na tom nejméně logickém místě. Když sebevědomě otevřel šuplík spříbory, uvnitř našel jen záruční list od toustovače, askříňka, kde měly být sklenice, ukrývala moderní stojánek na vejce ve tvaru prasete sdírou vzádech apár dortových svíček.


    „Andrew, Andrew,“ řekla Imogen apokusila se nedat vhlase znát, jak ji rozladilo, když se pokusil otevřít další falešnou zásuvku přímo vedle ní, „sklenice vlevo nahoře, nože avidličky tady, džbán na vodu támhle, sůl apepř tady.“ Na každou ztěch věcí ukázala jako fotbalový manažer, který vysvětluje obráncům, koho mají bránit, aAndrew ji oslovil „šéfová“, což bylo slovo, které nikdy vživotě nepoužil, aImogen na chvíli přestala loupat.


    Teď už byl stůl prostřený aAndrew si kněmu sedl sdalším pivem apár brambůrky, které mu přinesla Suze (sama měla dva vpuse avystrkovala je ven, takže vypadaly jako kachní zobák), anasával atmosféru. Kuchyň, stejně jako zbytek domu, byla dobře udržovaná, ale zároveň měla charakter– na okně stála svérázná váza spár květinami, na stěně visela reprodukce sobrázkem ženy, která vaří aupíjí ze sklenice víno, spopiskem „nejraději vařím svínem– někdy ho dávám ido jídla“. Okna se zamlžila, takže odhalila otisky rukou anakřivo nakreslené srdíčko.


    „Nikdy nevím, jestli se jedí vršky od paprik,“ řekla Peggy jen tak do prostoru. „Nechci, aby bylo někomu špatně, ale zase nechci plýtvat. Nakonec vždycky jdu ke koši, cestou je okusuju azbytek pak vyhodím.“


    No jo, pomyslel si Andrew amarně zadržoval škytavku, asi jsem se zamiloval.


    



    Říká se, že když si dáte nejdřív pivo apak víno, bude vám dobře. Když si dáte šest piv apotom půl láhve vína, budete ztrácet rovnováhu ato, co chcete říct, vám bude připadat mnohem důležitější než to, co chtějí říct ostatní.


    „No, takže,“ mumlal Andrew. „… jo.“


    „Byli jste vkuchyni?“ napověděla mu Imogen.


    „Ano, Imogen, přesně tak! Ale pak jsme si řekli, že se podíváme do ložnice, protože tam většinou mívají peníze, když nějaký mají– víš, třeba srolovaný vponožce nebo vigelitce pod matrací. No, takže, takže jsme tam šli– viď, Peggy?“


    „Mm-hmm.“


    „Ado tý chvíle jsme si mysleli, že to byl takový tichý chlápek, vcelku normální…“


    „Andrew, nevím, jestli bys tohle měl… jsou tady holky…“


    „Ale ne, to bude vpohodě!“


    Peggy ho pod stolem chytla za ruku apevně ji stiskla. Až mnohem později mu došlo, že to nebylo láskyplné gesto, ale pokus, jak ho přimět, aby přestal mluvit.


    „No, avložnici nebylo nic kromě televize ajá jsem ji omylem zapnul avida –“


    „Andrew, budeme si povídat oněčem jiným, jo?“


    „– koukal na sprostý film, jmenoval se Na severu je vlhko!“


    Peggy promluvila zároveň sním, takže nejvtipnější část jeho vyprávění vyšla do ztracena.


    „Tak co, holky, nezahrajeme si třeba karty?“ řekla Imogen. „Maisie, můžeš nám pomoct něco naučit Suze.“


    Zatímco Maisie šla pro karty, Andrew– jak už to opilí lidé někdy dělají– se najednou rozhodl, že musí co nejvíc pomoct, ato tak okatě, aby si vysloužil pochvalu.


    „Ajá půjdu umýt nádobí,“ oznámil jim odhodlaně, jako by se chystal vběhnout do hořící budovy, aby odtamtud zachránil zapomenuté děti. Po chvíli za ním ke dřezu přišla Peggy, právě když zápasil sgumovými rukavicemi.


    „Ty teda moc nevydržíš,“ řekla tiše. Usmívala se, ale její hlas byl tvrdý, zčehož Andrew mírně vystřízlivěl.


    „Promiň,“ řekl. „Nechal jsem se trochu unést. Je to takový… víš. Jsem docela… šťastný.“


    Peggy chtěla něco říct, ale zarazila se. Místo toho mu zmáčkla rameno. „Nechceš si jít na chvíli odpočinout do obýváku? Jsi host, neměl bys tady mýt nádobí.“


    Andrew se chystal protestovat, ale Peggy teď stála blíž uněj, ruku měla položenou na jeho paži ajemně ji hladila palcem, aon strašně moc chtěl udělat přesně to, oco ho žádala.


    Děvčata aImogen krátce přerušily karty ateď hrály tleskací hru, jejich ruce se jen rozmazaně míhaly, pořád zrychlovaly, až se nakonec se smíchem zhroutily na hromadu, protože už nezvládly koordinaci. Andrew zaslechl kousek jejich rozhovoru, když odcházel.


    „Aty těstoviny, co jsme měli,“ říkala Maisie.


    „Ano, zlato,“ řekla Imogen.


    „Byly al dente?“


    „Myslím, že byly podle Jamieho Olivera, broučku,“ řekla Imogen azačala se chechtat vlastnímu vtipu. Tak aspoň nejsem opilý jen já, pomyslel si Andrew. Žuchl na pohovku anajednou si připadal strašně unavený. Všechna ta radost byla víc než únavná, ale ipřesto si přál, aby ten den trval věčně. Jen na chvilku potřebuje zavřít oči.


    Ve snu procházel cizím domem, oblečený vochranné kombinéze, jenže mu na těle začala být nepříjemně těsná, až ho dusila. Nemohl si vzpomenout, co hledá, ale měl pocit, že to mají být nějaké dokumenty. „Peggy, co že to hledáme?“ zavolal. Ale její odpověď byla zastřená, aikdyž prošel všechny místnosti, nikde ji nenašel. Apak se ztratil– aobjevovaly se další adalší místnosti, takže pokaždé, když překročil práh, ocitl se vnějakém prostoru, který nepoznával, avolal na Peggy, ať mu jde na pomoc, aochranná kombinéza ho škrtila tak, že měl pocit, že snad omdlí. Ahrála hudba– úplně falešně, tak hluboká, že rozvibrovala celé jeho tělo. Píseň zpívala Ella, ale její hlas zněl jako zpomalený na poloviční rychlost. Bluuuue moooooon, you saw me standing aloooonnnne. Andrew zkusil na někoho zavolat, ať to vypne, ať pustí něco– cokoliv– jen ne tohle, ale zúst mu nevyšel žádný zvuk. Apak byl najednou ve svém bytě aPeggy stála vrohu, zády kněmu, ale jak přišel blíž azakřičel její jméno, protože hudba hrála čím dál hlasitěji, uviděl, že to není Peggy, ale někdo svlnitými hnědými vlasy, sbrýlemi soranžovými obroučkami vruce volně spuštěné, apak jí ty brýle vypadly zprstů azpomaleně padaly kzemi –


    „Andrew, není ti nic?“


    Andrew otevřel oči. Seděl na pohovce aPeggy se nad ním skláněla, jednu stranu jeho obličeje držela vdlani.


    Je tohle pravda?


    „Promiň, nevěděla jsem, jestli tě mám vzbudit, ale vypadalo to, že máš nějakou noční můru,“ řekla Peggy.


    Andrewova víčka se zachvěla apak se zavřela.


    „Nemusíš se omlouvat,“ zamumlal. „… nikdy… vživotě se nemusíš omlouvat. Tys mě zachránila.“

  


  
    Jednadvacátá kapitola


    „Udělá ti to dobře, věř mi.“


    Andrew si roztřesenou rukou vzal od Peggy plechovku limonády Irn-Bru aváhavě se napil.


    „Díky,“ zaskřehotal.


    „Nic ti nevyléčí kocovinu líp než čtyřapůlhodinová cesta vlakem, ve kterým to smrdí, jako kdyby se tady někdo pochcal,“ řekla Peggy.


    Suze dloubla do Maisie agestem jí naznačila, ať si vyndá sluchátka. „Máma řekla ,pochcal‘,“ ohlásila jí. Maisie obrátila oči vsloup avrátila se ke knize.


    Andrew už nikdy nebude pít, to bylo jediné, co vtu chvíli věděl snaprostou jistotou. Vhlavě mu tepalo apokaždé, když vjel vlak do zatáčky, hrozivě se mu zvedl žaludek. Ale ještě mnohem horší byly ty záblesky neúplných vzpomínek zpředešlého večera. Co říkal? Co dělal?


    Vybavoval si, že Peggy aImogen vypadaly naštvaně. Bylo to vtu chvíli, kdy třikrát za sebou začal větu, pokaždé hlasitěji analéhavěji („Byl jsem… Takže, byl jsem… BYL JSEM“), protože se mu zdálo, že ho nikdo neposlouchá? Aspoň zvládl dojít do postele aneusnul na gauči, ale– do prdele– vzpomněl si, že ho tam Peggy musela vpodstatě odtáhnout. Naštěstí nezůstala dost dlouho na to, aby se ztrapnil ještě víc. Ideálně by mezi nimi teď měla vládnout stejně nadšená adobrodružná nálada jako cestou tam, jenže Andrew se musel ze všech sil soustředit, aby se nevyzvracel zpodoby. Aaby toho nebylo málo, hned za ním sedělo malé dítě, které mu zezadu kopalo do sedačky, akladlo svému otci sérii čím dál složitějších otázek:


    „Tati, tati?“


    „Ano?“


    „Proč je obloha modrá?“


    „No… kvůli atmosféře.“


    „Co je to atmosféra?“


    „To je vzduch aplyn, díky kterému nás nespálí slunce.“


    „Azčeho teda je slunce?“


    „Já… ehm… nenajdeme ti medvídka, co, Charlie? Kam se zatoulal Míša?“


    Doufám, že Míša je přezdívka pro nějaký silný sedativum, modlil se vduchu Andrew. Zkusil silou vůle ztratit vědomí, ale nešlo to. Všiml si, že Peggy ho pozoruje, se založenýma rukama anečitelným výrazem. Zamáčkl víčka apak následovala dlouhá nepříjemná doba, kdy usínal, ale téměř okamžitě se strhnutím budil. Nakonec se mu konečně podařilo zabrat, ale když se vzbudil apředpokládal, že budou nejmíň na jihu Birminghamu, ukázalo se, že stojí, protože se něco rozbilo, anejsou ještě ani vYorku.


    „Omlouváme se za zpoždění,“ řekl strojvedoucí. „Vypadá to, že máme technický problém.“ Očividně si neuvědomil, že si nevypnul mikrofon, atak jim všem dal nahlédnout do zákulisí: „Johne? Jo, jsme vprdeli. Budeme muset všechny vyhodit vYorku, jestli to tam teda vůbec dostrkáme.“


    Když to tam konečně dostrkali, Andrew aPeggy vytáhli svá zavazadla zvlaku stejně jako několik set dalších cestujících, kteří svorně bručeli do chvíle, kdy se dozvěděli, že náhradní vlak přijede nejdřív za čtyřicet minut, načež začali používat silná slova.


    Díky tomu krátkému šlofíku Andrew trochu ožil, takže si teď hrozivě zřetelně uvědomoval, jak moc všechno podělal. Zrovna uvažoval, jak to udělat, aby předestřel možnost, že by si snad on aPeggy mohli krátce promluvit, no, však víš, ovšem, když se Peggy vrátila zobchodu sbrambůrky ajablky pro holky advěma šálky kávy pro sebe aAndrewa ařekla: „Tak jo, potřebujeme si popovídat.“


    Naklonila se adala Suze pusu na vršek hlavy.


    „Bude to jenom chvilka, beruško. Jen si protáhneme nohy, ale nikam daleko nepůjdeme.“


    Ona aAndrew popošli kousek po nástupišti. „Takže,“ začala Peggy.


    „Koukni,“ řekl Andrew rychle ahned se proklel, že jí skočil do řeči, ale chtěl se jí omluvit co nejrychleji. „Moc se omlouvám za včerejší večer– jak jsi říkala, očividně nic nevydržím. Ahlavně vím, že to, že jsem se zachoval takhle, stejně jako Steve, ode mě bylo hrozně hloupý atady ti slibuju– přísahám na svůj život– že už se to víckrát nestane.“


    Peggy si přendala kafe zjedné ruky do druhé.


    „Zaprvé,“ řekla, „to, že se motáš achováš se trochu jako blbec po pár pivech, ztebe nedělá Steva. Dělá to ztebe trochu blbce. Steve má skutečný problémy.“ Pofoukala si kávu. „Neřekla jsem ti otom, ale dozvěděla jsem se, že ho kvůli pití vyhodili zpráce. Měl všuplíku flašku vodky, idiot.“


    „To je hrozný,“ řekl Andrew.


    „Zařídil si léčení, nebo to aspoň tvrdí.“


    Andrew se kousl do rtu. „Věříš mu?“


    „Vlastně nevím. Abych řekla pravdu, teď zrovna vím sjistotou jen to, že je všechno totálně vháji aněkoho to rozhodně bude bolet.“ Ozvalo se veselé zacinkání na znamení hlášení avšichni na nástupišti nastražili uši, ale bylo to jen varování oprojíždějícím vlaku, který ve stanici nezastavuje.


    „Vím, že je to složitý,“ řekl Andrew, protože měl dojem, že něco takového lidé vpodobných rozhovorech říkají.


    „To je,“ řekla Peggy. „Aasi sis všiml, že poslední dobou nejsem úplně ve svý kůži. Že možná až tak úplně nepřemýšlím aže jsem trochu, no… lehkomyslná.“


    Andrew ztěžka polkl.


    „Myslíš, pokud jde otebe aomě?“


    Peggy si smotala vlasy vzadu na hlavě, pak je pustila.


    „Hele, já neříkám, že lituju, co se stalo včera, to vůbec ne, afakt to myslím upřímně.“


    Ateď přijde „ale“. Andrew cítil, jak se na něj řítí rychleji než ten přijíždějící vlak.


    „Ale jde oto…“ Jak se Peggy nadechla na další slova, vlak zahoukal známými dvěma tóny, aby varoval lidi, že mají ustoupit. „Prostě si myslím,“ řekla Peggy audělala krok kAndrewovi, ústa blízko ujeho ucha, aby ji slyšel přes hlučící vlak, který se hnal přímo knim, „že by bylo lepší, kdyby ses nenechával nijak unést, aže by to měla být prostě taková hezká věc, co se mezi námi stala. Jednou. Protože to, že jsem tě poznala aže jsme se spřátelili, to bylo tak skvělý anečekaný… ale víc než přátelé být nemůžeme.“


    Rachotící vlak zmizel vtunelu. Andrew si moc přál být vněm.


    „Dává ti to smysl?“ zeptala se Peggy audělala krok zpátky.


    „Jo, jasně,“ řekl Andrew amávl rukou, doufal, že ležérně apřezíravě. Peggy ho za tu ruku chytla.


    „Andrew, prosím tě, nebuď naštvaný.“


    „Já nejsem naštvaný. Opravdu. Ani trochu.“


    ZPeggyina pohledu poznal, že předstírat nemá smysl. Ramena se mu propadla.


    „Já jen… prostě cítím, že mezi námi něco je. Nemůžeme tomu aspoň dát šanci?“


    „Jenže to není tak jednoduchý, že jo?“ řekla Peggy. Andrew se nikdy necítil tak trapně zoufale. Ale musel pokračovat, musel to zkusit.


    „To ne, to máš pravdu. Ale není to nemožný. Mohli bysme se rozvést, ne? To je jedna možnost. Samozřejmě, že by to bylo těžký– kvůli dětem atak, ale nějak bysme to zvládli. Našli bysme způsob, jak být rodina.“


    Peggy si dala ruku na ústa, prsty roztažené přes rty. „Jak můžeš být tak naivní?“ řekla. „Vjakým vesmíru tohle proběhne hladce, rychle, všechno se vyřeší anebude vtom žádná bolest? Už nám není patnáct, Andrew. Mělo by to spoustu následků.“


    „Já vím, že se nechávám unést. Ale včerejšek přece něco znamenal, ne?“


    „Jasně, že jo, ale…“ Peggy se kousla do rtu ana okamžik se odmlčela, aby se uklidnila. „Musím myslet na holky ato znamená, že musím být vnejlepší možný psychický kondici, abych jim mohla být oporou, ať se děje cokoliv.“


    Andrew chtěl promluvit, ale Peggy ho předběhla.


    „Avtuhle chvíli, kvůli tomu, čím procházím se Stevem, co teď opravdu potřebuju– ikdyž se to těžko poslouchá– je chápající přítel sdobrým srdcem, který mě podrží. Někdo upřímný, komu můžu věřit.“


    



    Slíbili jim náhradní vlak, ale ve skutečnosti to znamenalo, že se museli nacpat do následujícího spoje, který byl už tak plný. Byl to neúprosný boj, ve kterém se každý musel rvát sám za sebe, ale Andrewovi se podařilo dostat blízko ke dveřím, takže nechal do vlaku nastoupit nejdřív Peggy aděvčata, načež se dovnitř nacpali nějací oportunisti dřív, než stihl nastoupit sám. Protože neměl naději, že je najde, musel si nakonec sednout na svůj pitomý fialový batoh vchodbičce. Dveře od záchodu naproti byly rozbité, takže se pořád otvíraly azavíraly avypouštěly tak směs pachů moči achemikálií. Vedle něj sledovali dva kluci na iPadu film, ve kterém staré dámy vpodání groteskně namaskovaných mužů prděly apadaly do dortů, přičemž mladíci to celé sledovali bez nejmenšího náznaku emocí.


    Když konečně dojeli na King’sCross atáhli se zvlaku, Andrew si uvědomil, že někde ztratil jízdenku. Ani se neobtěžoval někomu něco vysvětlovat amísto toho vysolil peníze, aby mohl projít turniketem. Za ním stála Suze spomačkaným výrazem rozmrzelého dítěte po dlouhé cestě, který mluvil za vše. Ale kAndrewově překvapení, když ho viděla, přiběhla kněmu anatáhla ruce, aby ho objala na rozloučenou. Maisie se rozhodla pro formálnější, ikdyž přátelské potřesení rukou. Mezitím, co se holky dohadovaly, kdo si vezme poslední jahodový bonbón, Peggy opatrně přistoupila kAndrewovi, jako by chtěla pokračovat vnačatém rozhovoru. Andrew to vycítil apřinutil se kpřátelskému úsměvu, Peggy se uvolnila apřitulila se kněmu. Andrew už se chtěl odtáhnout, ale Peggy ho vzala za ruce. „Neměli bysme vtom zmatku zapomenout, že jsme našli Beryl!“ řekla. „To byl přece ten důvod, proč jsme tam jeli.“


    „Rozhodně,“ souhlasil Andrew. Ta důvěrnost byla příliš bolestivá. Rozhodl se předstírat, že mu vibruje telefon, omluvil se acouvl, jeden prst si přimáčkl na ucho, jako by chtěl zablokovat ruch nádraží. Odešel ke sloupu, pořád si držel telefon uucha aneslyšně pohyboval rty vneexistujícím rozhovoru asledoval Peggy aholky, jak odcházejí, až se úplně ztratily vdavu.


    



    Oněco později stál před svým zchátralým domem, který jako by za poslední týden zestárl odeset let, azvažoval, že by si zašel do kavárny nebo někam, kde by mohl ještě pár hodin sedět apředstírat, že není zase doma. Vybavil si, jak neobvyklý byl jeho spěch, když zdomu odcházel, celý rozechvělý tou změnou zažité rutiny, azároveň se neuvěřitelně těšil na všechen ten čas, který stráví sPeggy. Skoro ani nestihl vypnout počítač, než se– zatížený batohem– pustil dolů po schodech aven zdomu.


    Nakonec to vzdal avešel dovnitř, do společné chodby naplněné známou vůní sousedčina parfému, soprýskanými stěnami apoblikávající zářivkou.


    Chystal se odemknout dveře do svého bytu, když zaslechl zvuk, který podle všeho vycházel zevnitř. Pane Bože, snad to není zloděj? Zatnul zuby, přehodil si batoh na břicho jako improvizovaný štít, odemkl aprudce otevřel.


    Stál tam vpološeru stlukoucím srdcem, až mu došlo, že ten zvuk vychází zgramofonu vnejzazším rohu bytu. Vtom spěchu ho zřejmě pořádně nevypnul, takže jehla skákala akoktala na jediném tónu, pořád dokola.

  


  
    Dvaadvacátá kapitola


    Jmenoval se Warren, bylo mu sedmapadesát atrvalo jedenáct měsíců atřiadvacet dní, než si někdo všiml, že je mrtvý. Poslední záznam zjeho života byl onávštěvě banky, kam přišel zaplatit šek, načež se vrátil domů, umřel akajícně se rozložil na gauči pod přehozem skolibříky.


    Vdomě byl kromě jeho bytu jen jeden další, kde nikdo nebydlel, což vysvětlovalo fakt, že zápach, kvůli kterému se Andrewovi chtělo zvracet ještě dřív, než do bytu vůbec vkročil, nebyl signálem Warrenovy smrti, který by někdo zachytil. Jediným důvodem, proč netrvalo nalezení jeho těla ještě déle, byl fakt, že mu naráz neodešlo inkaso za nájem aenergie. Nebohý vymahač dluhů, kterého na místo očividně poslali snaléhavostí protiteroristické operace, nahlédl dovnitř schránkou, kterou na něj vyletělo hejno much.


    Peggy poslala Andrewovi vneděli večer den po návratu zNorthumberlandu zprávu, že má „odpornou rýmu“ avpondělí nepřijde do práce. Andrew byl vlastně docela rád, že sním není. Nedokázal si představit, jak se vedle ní zvládne chovat normálně, po všem, co se stalo. Atak byl po několika měsících na prohlídce sám, srouškou těsně přes ústa silně nasáklou vodou po holení, achystal se vstoupit dovnitř. Ikdyž se snažil připravit, jak nejlíp uměl, přesto se nemohl přestat dávit. Batoh hodil na zem aodehnal mouchy celé rozjívené ztoho vyrušení. Pracoval co nejrychleji, do odpadkových pytlů rozděloval neidentifikovatelné zkažené jídlo ašpinavé oblečení ahledal známku nějakého příbuzného. Hledal skoro dvě hodiny, ale nenašel nic. Když prošel všechna obvyklá místa, přiměl se dokonce podívat do trouby, která byla pokrytá vrstvou ztuhlého tuku, ado ledničky, která byla prázdná, až na čokoládový jogurt. Konečně odešel, bez jediné stopy vedoucí kWarrenově rodině, aaniž by našel nějaké schované peníze, amísto do kanceláře zamířil do svého bytu. Uvnitř ze sebe okamžitě strhal oblečení ašel se osprchovat vodou tak horkou, jak jen snesl, horečně si drhl kůži aspotřeboval celou lahvičku sprchového gelu. Celou tu dobu musel myslet na Warrena. Jaké asi byly jeho poslední týdny před smrtí, které prožil ve vší té špíně? Vždycky si myslel, že má radši nepořádek než sterilitu, ale čistě na smyslové úrovni bylo těžké pochopit, jak někdo takhle mohl žít. Určitě to neměl vhlavě vpořádku, takže si neuvědomoval, jak moc je to zlé. Andrew myslel na pověstnou žábu, která se uvaří ksmrti, protože neví, že se voda ohřívá.


    Pak se vydal zpátky do kanceláře avoněl, jako by ho pozvracel Body Shop. Našel tam Camerona, jak sedí na Meredithině gymnastickém míči se zavřenýma očima apřemýšlí, vedle něj stál kouřící hrnek sčímsi, co vypadalo jako voda zmočálu.


    „Ahoj, Camerone,“ pozdravil ho Andrew.


    Cameron nechal oči zavřené azvedl na Andrewa nataženou dlaň, jako náměsíčný policista zastavující imaginární auta. Vedle míče nebylo dost místa, aby se Andrew mohl protáhnout ke svému stolu, takže musel počkat, až Cameron dokončí to, co si myslí, že dělá. Nakonec tak dlouze amocně vydechl, že si Andrew nejdřív myslel, že je vmíči díra.


    „Dobré odpoledne, Andrew,“ řekl Cameron avstal se vší důstojností, která je možná, když člověk slézá zobřího plastového varlete. „Jaká byla prohlídka?“


    „Popravdě tahle byla asi nejhorší, jakou jsem kdy zažil,“ řekl Andrew.


    „Aha. Ajak se cítíš?“ Andrew uvažoval, jestli je to nějaká past. „No… špatně.“


    „To moc nerad slyším,“ řekl Cameron avyhrnul si rukávy ukošile až kloktům, pak si to rozmyslel azase si je narovnal. „Peggy teda dneska nepřijde, chuděra.“


    „To jo,“ řekl Andrew azbortil se na svou židli.


    „Meredith aKeith si vzali pár dnů volna,“ řekl Cameron aprstem přejel po hraně Andrewova monitoru.


    „Mm-hmm.“


    „Takže jsme tady sami dva… musíme bránit pevnost.“


    „Jo,“ řekl Andrew. Netušil, kam tím míří, auvažoval, jestli by neměl Cameronovi naznačit, že další krok na jeho cestě kosvícení by mělo být dlouhé mlčení. Bylo ovšem nad slunce jasné, že Cameron má něco na srdci. Andrew ho sledoval, jak dělá, že odchází, apak přehnaně hraje, že si to rozmyslel, aslusknutím prstů se otáčí.


    „Vlastně, myslíš, že bysme mohli něco vrychlosti probrat? Udělám ti bylinkový čaj, jestli chceš.“


    Andrew nevěděl, co je horší, jestli vyhlídka na rozhovor jakékoliv délky stímhle pitomcem, nebo to, jak právě vyslovil „bylinkovýýýý“.


    Za dobu, kdy byl Andrew pryč, prošla odpočinková zóna rekonstrukcí. Na pohovkách ležely modrofialové přehozy akniha zkonferenčního stolu otranscendentální meditaci byla umělecky umístěna na polštáři na sezení vmístě, kde býval konferenční stolek. Andrewovi se ulevilo, že nikde nejsou žádné viditelné háčky, na které by se dala pověsit zvonkohra.


    „Těšíš se na čtvrtek?“ zeptal se Cameron.


    Andrew kněmu stočil nechápavý pohled.


    „Tentokrát je večeře uMeredith,“ řekl Cameron, očividně zklamaný, že na to Andrew zapomněl.


    „No, ano, samozřejmě. To bude určitě… zábava.“


    „Myslíš? Podívej, já vím, že to byl trochu zvláštní večer tehdy unás…“


    Andrew si nebyl jistý, jestli od něj čeká, že stím bude souhlasit, nebo ne, atak byl zticha. „Ale jsem si jistý, že tentokrát to bude uvolněnější,“ řekl Cameron.


    Usrkávali čaj aAndrew se pokradmu podíval na hodinky.


    „Vlastně jsem rád, že jsme tady jenom my dva,“ řekl Cameron. „Aspoň mám možnost stebou dát oněčem řeč.“


    „Jasně,“ řekl Andrew aodolal pokušení začít ječet: „Jestli myslíš ,mluvit‘, prostě řekni ,mluvit‘, ty nesnesitelný otravo!“


    „Jistě si vzpomínáš na mou prezentaci před nějakou dobou, během které se na obrazovce objevila ta zpráva.“


    Snižování stavu. Mezi vším, co se poslední dobou dělo, Andrew skoro neměl čas na to pomyslet.


    „Pravda je taková,“ pokračoval Cameron, „že zatím nevím, jestli se budeme muset uskromnit my, nebo jiné oddělení.“


    Andrew se zavrtěl. „Proč mi tohle říkáš, Camerone?“


    Cameron mu věnoval zvlášť zoufalý úsměv aukázal zuby vplné kráse.


    „Protože otom musím pořád přemýšlet, Andrew, nemůžu se vůbec soustředit aprostě jsem si říkal, že někomu tady něco říct musím, aprotože… jsme kámoši, ne?“


    „Jasně,“ řekl Andrew aprovinile se vyhnul Cameronovu pohledu. Když mu Cameron tohle říká, znamená to, že se nemusí bát? Optimismus ho rychle opustil, když mu došlo, že to taky znamená, že můžou propustit Peggy.


    „Díky, kámo,“ řekl Cameron. „Cítím se mnohem líp, že jsem to ze sebe dostal.“


    „To je dobře,“ řekl Andrew auvažoval, jestli je ta správná chvíle se za Peggy přimluvit.


    „Aco rodinka?“ řekl Cameron.


    Ta otázka Andrewa zaskočila. Znepokojilo ho, že mu chvíli trvalo, než si uvědomil, že Cameron myslí Diane aděti. Chtěl odpovědět, ale vhlavě měl prázdno, nenapadaly ho žádné smyšlené humorné historky ani novinky. No tak, mysli! Prostě si něco vymysli, jako vždycky.


    „Mmm…,“ řekl zobavy, že si Cameron tohle váhání vyloží tak, že se něco děje, arychle dodal: „Mají se fajn. Všechno vpohodě. Poslyš…“ Vstal. „… Mám toho opravdu hodně, takže bych měl jít. Omlouvám se.“


    „No, dobře, jestli –“


    „Promiň,“ omluvil se Andrew ještě jednou, málem zakopl orozpustilý kobereček na podlaze, jak pospíchal pryč, anajednou nemohl popadnout dech ana záchod doběhl právě včas, aby do umyvadla vyplivl žluč.


    Večer si povídal sTunelářem, Mašinou Alem aŠirokorozchodným Jimem asnažil se nemyslet na to, co se stalo sCameronem. Vyděsilo ho, že vůbec nevěděl, co říct. Možná jen vyšel ze cviku, protože se soustředil na Peggy. Čím blíž kní byl, tím víc se mu vzdalovala Diane. Zanedbával svou „rodinu“, ty, kteří ho podporovali, avina, kterou cítil, byla hluboká askutečná. Síla toho pocitu byla nesmírně znepokojující. TOHLE NENÍ NORMÁLNÍ, říkal sám sobě azarýval si nehty do stehna. Měl špatný pocit, že narušuje konverzaci, která právě probíhá na subfóru– „Jaký typ pogumovaných koňských žíní je nejlepší pro tvorbu křovin?“–, ale neměl se na koho jiného obrátit.


    „Pánové, nechci kazit náladu, ale vzpomínáte, jak jsem vám říkal oté osobě, se kterou jsem si začínal opravdu rozumět? Ukázalo se, že je mezi námi víc než jen přátelství, ale pokazil jsem to.“


    Širokorozchodný Jim: „To nerad slyším, K. Co se stalo?“


    Kolejář: „Je to trochu složitější. Vjejím životě je někdo jiný. Ale to ani není ten hlavní problém. Jde oto, že jsem před ní něco tajil, avím, že když jí řeknu pravdu, nejspíš už se mnou nikdy nepromluví.“


    Tunelář67: „Akruci, to zní celkem vážně.“


    Mašina Al: „Těžko radit, kámo. Možná by sis sní měl upřímně promluvit. Třeba máš pravdu– třeba už stebou nikdy nepromluví, ale jestli je byť jen malinká šance, že jí to nebude vadit, tak nestojí za to zabojovat? Ode dneška za týden byste mohli být spolu! Vím, je to trochu klišé, ale není lepší milovat aolásku přijít atak???“


    Vtom okamžiku se ozval pronikavý „Blue Moon“, skřípění apíchání ve spáncích tak silné, že se svezl na podlahu, přimáčkl si ruce khlavě, kolena přitáhl khrudníku ačekal, až ta bolest odezní.


    



    Tu noc spal přerušovaně. Rozbolelo ho ucho ataky ho nesnesitelně škrábalo vkrku aktomu ho začínalo bolet celé tělo. Nad ránem ležel vzhůru, poslouchal, jak déšť bubnuje do okna, amyslel na Peggy ana to, jestli tohle nachlazení chytl od ní, nebo od nějakého cizího člověka.


    


  


  
    Třiadvacátá kapitola


    Peggy byla doma idalší den. Andrew jí poslal zprávu azeptal se, jestli je jí líp, ale nepřišla žádná odpověď.


    Zjeho nachlazení se vyklubalo něco, co zněj vysálo všechnu energii, ale ktomu ho otravovalo natolik, že nemohl spát. Místo toho se třásl apotil pod dekou asledoval přiblblé akční filmy. Poučením se vždycky zdálo být to, že když budete dost rychle jezdit autem, nějaká ženská si svlíkne halenku.


    Ráno byl na půl cesty do práce apřipadalo mu, jako by se brodil hustým, těžkým blátem, když si najednou vzpomněl, že dnes je pohřeb Alana Cartera. Přiměl se otočit amávnutím zastavil taxík.


    Farář– zavalitý muž sprasečími očky– ho pozdravil uvchodu do kostela.


    „Vy jste příbuzný?“


    „Ne, jsem zúřadu,“ řekl Andrew abyl rád, že není příbuzný, vzhledem ktomu, jak úsečně kněmu farář promluvil.


    „Aha, jistě,“ řekl farář. „Uvnitř je jedna dáma. Ale nevypadá to, že by měl přijít ještě někdo další, tak se do toho asi dáme.“ Zvedl zavřenou pěst kústům, aby zakryl říhnutí, tváře se mu nafoukly jako krk žáby.


    Beryl seděla vpřední řadě vprázdném kostele. Andrew si cestou uličkou zastrčil košili auhladil si vlasy. „Dobrý den,“ řekla Beryl, když kní došel. „Jejda, co je svámi? Jste celý bledý.“ Přiložila mu hřbet ruky na čelo.


    „Je mi dobře,“ řekl Andrew. „Jsem jen trochu unavený. Jak se máte vy?“


    „Ale jo, jde to,“ řekla Beryl. „Musím říct, že už je to dlouho, co jsem byla naposledy vkostele.“ Ztišila hlas do šepotu. „Nejsem zrovna velká fanynka toho chlápka svousama tam nahoře. AAlan popravdě taky nebyl. Celá tahle nepříjemnost by mu určitě připadala děsně legrační. Přijde iPeggy, nevíte?“


    „Bohužel asi ne,“ řekl Andrew apro jistotu se ohlédl směrem ke dveřím. „Je jí hrozně zle. Ale pozdravuje vás.“


    „No jo, však to nevadí,“ řekla Beryl. „Aspoň zbyde víc na nás.“ Andrew nechápal, co tím Beryl myslí, až do chvíle, než se podíval dolů auviděl, že vruce drží otevřenou plastovou krabičku snakrájeným piškotem spolevou. Po chvilce váhání si jeden kousek vzal.


    Přišel farář apotlačil další říhnutí aAndrew se zděsil, jak bude asi obřad probíhat, ale projev byl naštěstí dostatečně procítěný. Jediný zádrhel přišel, když dveře do kostela rozrazil muž vkšiltovce anepromokavých kalhotách– asi zahradník, pomyslel si Andrew– azašeptal „do prdele“ tak akorát nahlas, aby to slyšeli, než zase vyklouzl ven.


    Ipřes tohle vyrušení zůstala Beryl po celou dobu klidná. Možná proto, že Andrew, tentokrát osobně zainteresovaný víc než obvykle, poslouchal farářova slova pozorně abylo mu trapně, protože se mu chtělo plakat. Převalila se přes něj vlna hanby– vždyť toho muže nikdy neviděl, nemá tady co bulit. Apřesto to tenhle pocit viny celé ještě zhoršil, takže nakonec nedokázal zastavit slzu, která se mu skoulela po každé tváři. Naštěstí si je stihl otřít dřív, než si jich Beryl všimla. Jestli se zmíní ojeho opuchlých očích, svede to na rýmu.


    Když je farář požádal, aby se kněmu připojili při recitaci modlitby, Andrew si najednou uvědomil, že nepláče pro Alana ani pro Beryl, ale pro budoucí verzi sebe sama, jehož smrt nikdo neoplakává při obřadu ve studeném kostele, kdy chladně formální farářova slova poslouchají jen stěny.


    



    Sfarářem se zdvořile, byť upjatě, rozloučili– „nevěřím lidem, kteří mají takhle pevný stisk ruky, člověk si říká, že tím určitě něco kompenzují,“ řekla Beryl– aspropletenými pažemi šli po pěšině od kostela. Andrew se Beryl zeptal, jestli chce doprovodit zpátky na nádraží. „Nedělejte si starosti. Vlastně se mám setkat spár starými přáteli. Atím myslím opravdu starými. Dneska budou mít dohromady tak sedm zubů, Sheila aGeorgie.“


    Došli na konec cesty. Vítr se proháněl větvemi impozantního tisu, který stál hned za zdí hřbitova. Byl teprve začátek září, ale ten nádherný srpnový den vNorthumberlandu se zdál být věčnost vzdálený.


    „Máte čas na čaj, než půjdu?“ zeptala se Beryl.


    Andrew se poškrábal zezadu na hlavě. „Bohužel ne.“


    „Čas na nikoho nečeká, co? Ale počkejte.“ Beryl prohrábla kabelku anašla pero akus papíru. „Budu tady ještě pár dní. Dejte mi telefon. Mám ssebou svůj speciální mobil pro staré dámy, co je velký jak cihla, tak možná bychom se mohli sejít koncem týdne nebo tak.“


    „To by bylo fajn,“ řekl Andrew.


    Přišel další poryv větru, tentokrát silnější. Beryl si narovnala klobouk achytla Andrewa za ruku.


    „Jste hodný, Andrew, že jste sem dneska přišel. Vím, že můj Alan by to ocenil. Mějte se hezky.“


    Odcházela ave větru vypadala křehce, ale po pár krocích se zastavila avrátila se.


    „Tady máte,“ řekla avytáhla zkabelky krabičku sbuchtou.


    „Dejte si sPeggy.“

  


  
    Čtyřiadvacátá kapitola


    Andrew se ohnul, aby se přesvědčil, ale ano, nebylo pochyb: díval se na mrtvou myš.


    Hledal kbelík, protože zneidentifikovatelné díry ve stropě nad zadním schodištěm kapala voda. Cameron volal údržbářům, ti ho ale odbyli. Na to zareagoval tak, že pořád dokola šeptem opakoval jakousi mantru, sočima pevně zavřenýma.


    „Hned se vrátím,“ řekl Andrew apomalu couval.


    Když otevřel skříňku pod dřezem vkuchyni, zasáhl ho známý odér smrti atam, mezi lahvičkami sčisticími prostředky areflexními vestami, ležela na zádech myš. Tohle neměl Andrew zrovna vpopisu práce, ale nemohl ji tam jen tak nechat, takže si navlékl jednu gumovou rukavici na umývání nádobí azvedl ji za ocas. Zahlédl svůj pokroucený odraz vlesklém boku kávovaru aviděl, jak se myš pohupuje sem atam, jako by prováděl nějaký morbidní hypnotický rituál. Protože nechtěl rušit ten rituál, který zrovna vykonával Cameron, zřejmě se učil pracovat suvědoměním, jeho jedinou možností bylo projít kanceláří khlavnímu vchodu atam najít místo, kde se těla zbavit. Ashrůznou nevyhnutelností, když se mu podařilo dostat až ke dveřím, aniž by potkal jediného člověka, ocitl se naproti Peggy, která právě přicházela opačným směrem. Ničeho si nevšimla, protože měla plné ruce práce se skládáním deštníku, aAndrew se bleskově rozhodl amyš zastrčil do kapsy ukabátu. Peggy mezitím složila deštník, uviděla Andrewa avykročila kněmu.


    „Čau,“ řekla, „jak to jde?“


    Kromě tý mrtvý myši, kterou mám vkapse?


    „Jo, dobře. Nic novýho. Už je ti líp?“


    Tu otázku myslel upřímně, jenže jak byl rozhozený, vyzněla téměř sarkasticky. Naštěstí to vypadalo, že Peggy ji tak nebrala.


    „Jo, mnohem líp,“ řekla. „Ajaká je dneska atmosféra?“


    „Normálka.“


    Myš vkapse, myš vkapse, myš vkapse.


    „Co Keith aMeredith?“


    „Ještě tady nejsou.“


    „Díkybohu za drobný radosti. Aještě nás nepropustili?“


    „Pokud vím, tak ne.“


    „Tak to jsou dobrý zprávy.“


    Poprvé od chvíle, kdy Andrew Peggy poznal, mezi nimi zavládlo nepříjemné ticho.


    „No, tak já jdu něco dělat,“ řekla Peggy. „Jdeš taky?“


    „Jasně,“ řekl Andrew. „Jen musím… potkáme se uvnitř.“


    Myš hodil do trávy na rohu parku. Právě vešel dovnitř, podíval se zokna auviděl Keitha přijíždět podél hřbitova na skútru. Vpoměru ktomu stroji byl tak velký, že Andrewovi připomínal klauna na takové té miniaturní tříkolce. Ani ne za půl minuty zaparkovala Meredith svůj hořčicově žlutý hatchback aAndrew sledoval, jak se sKeithem nenápadně rozhlédli apotom se začali líbat. Keith ji sprohlubujícími se polibky objal, takže to vypadalo, jako by spadla do pohyblivého písku.


    



    Andrew se pokoušel sepsat nekrolog pro Warrena, ale pořád se vyrušoval kradmými pohledy na Peggy, která navzdory svému dřívějšímu ujištění, že se cítí líp, pořád vypadala pobledle aunaveně. Ikdyž to mohlo být kvůli tomu, že musela poslouchat Meredithino žvatlání onějakém „mini pobytu“, ze kterého se zrovna vrátila. Uvažoval, jestli má jít Peggy vysvobodit, ale bylo to mezi nimi teď jiné. Nesnesl představu, že se ostražitě usměje, když se kní zkusí přiblížit, ze strachu, že se bude chtít bavit otom, co se stalo vNorthumberlandu. Tak se radši odšoural do kuchyně auvařil si čaj. Někdo dopil mléko aprázdnou krabici vrátil do lednice. Andrew upřímně doufal, že ten, kdo to udělal– ařekněme si to na rovinu, byl to Keith– vbrzké době šlápne bosou nohou na připínák. Ze dveří kuchyňky viděl do Cameronovy kanceláře. Cameron seděl upočítače, ruce ve vzduchu ahorlivě mačkal antistresové míčky, vkaždé dlani jeden. Všiml si Andrewa ajeho škleb se proměnil vtrochu bolestný úsměv, jako když miminko zadělává na překvapení do plíny. Aspoň už to dneska nemůže být horší, pomyslel si Andrew aCameron, jako by mu četl myšlenky, si vybral přesně tu chvíli adojel na židli ke dveřím.


    „Nezapomeňte, lidi, dneska je Prostřeno, část druhá.“

  


  
    Pětadvacátá kapitola


    Andrew vykukoval zpoza stromu přes ulici od Meredithina domu apřitom odloupával cenovku znejlevnější láhve vína, kterou se mu podařilo ve večerce najít. Nebyl sice žádný odborník, ale byl si celkem jistý, že Lotyšsko pro své rosé nijak slavné není.


    Připravoval se na vstup na bitevní pole. Cameron byl od jejich rozhovoru opropouštění podezřele tichý, apřestože měli být „kámoši“, Andrew si ani na minutu nepomyslel, že je vbezpečí. Dnes večer se bude muset chovat ukázkově. Pro Camerona byly tyhle pitomé večeře pořád neúměrně důležité, takže jestli má předstírat, že ho baví povídat si ospádovosti škol nad špatně upečeným koláčem, aby se zachránil, tak budiž.


    Už chtěl přejít ulici, když před domem zastavilo auto, aon se přikrčil, protože zněj na straně spolujezdce vystoupila Peggy azamávala Maisie aSuze na zadním sedadle. Otevřelo se okénko aAndrew uslyšel Stevův chraplavý hlas.


    Peggy se otočila anatáhla se otevřeným okénkem pro kabelku, kterou jí Steve podával, avautě bylo akorát dost světla, takže Andrew viděl, jak se políbili. Čekal, až Peggy zajde dovnitř, asledoval, jak si Steve prokřupal prsty, zkastlíku vytáhl placatku, řádně si lokl aodjel.


    



    Meredith otevřela avlepila Andrewovi pusu na obě tváře, on to přivítání přijal strnule, jako by byl socha, kterou líbá pro štěstí. Hudba, která hrála zreproduktorů nenápadně rozmístěných po celém domě, jak ho Meredith vesele informovala, byla od nějakého Michaela Bublé.


    „Je to jazz!“ dodala avzala si od něj víno.


    „Opravdu?“ řekl Andrew ahledal něco tvrdého ašpičatého, co by si zarazil do hlavy.


    Dům vypadal, jako by ho zařizoval někdo, kdo by taky pojmenoval svého koně Adolf. Všichni už tu byli. Keith na sobě kAndrewově překvapení měl šedý oblek afialovou kravatu, jejíž uzel byl zvelké části schovaný vzáhybech jeho krku. Vypadal nepříjemně šťastně. Cameron– který už seděl ujídelního stolu svelkou sklenicí červeného vína– na sobě měl bílou košili setřemi knoflíky rozepnutými, takže mu vykukovaly šedivé chlupy na hrudi, akolem zápěstí měl navlečený náramek zdřevěných korálků.


    Andrew vrazil do Peggy, která se vracela ze záchodu, anekonečně dlouho předváděli trapný taneček, jak se každý snažil nechat toho druhého projít.


    „Víš co, prostě zůstanu stát azavřu oči, dokud neprojdeš,“ řekla Peggy.


    „Dobrý plán,“ řekl Andrew anuceně se zasmál. Když procházel, ucítil jakousi novou vůni– něco jemného asvěžího. Znějakého důvodu ho tohle vyvedlo zmíry ještě víc, než když viděl ten polibek. Cítil, jak se mu žaludek propadl kzemi.


    „Říkala jsem si, že bychom si na začátek mohli zahrát takovou hru, abychom se trochu uvolnili,“ řekla Meredith, když se všichni usadili ke stolu.


    Jsem radostí bez sebe, pomyslel si Andrew.


    „Budeme popořadě říkat každý jedno slovo avytvoříme příběh. Může být očemkoliv. Kdo první nebude vědět, co říct, nebo se začne smát, ten prohrál. Andrew, můžeš začít.“


    Ach jo.


    Andrew: „Dobře, ehm: Všichni“


    Peggy: „jsme“


    Cameron: „šli“


    Meredith: „k“


    Keith: „Meredith“


    Andrew: „domů“


    Peggy: „a“


    Cameron: „byli“


    Meredith: „jsme“


    Keith: „opravdu“


    Andrew: „naštvaní“


    Andrew se podíval na Peggy. Proč na něj tak kouká? Znamená to, že prohrála? Apak mu došlo, co řekl.


    Peggy ho naštěstí zachránila atoporně se zasmála, takže hra skončila. Večeře samotná proběhla poměrně vklidu. Meredith jim naservírovala několik chodů, všechny jako by byly variací na odstřižky zeživého plotu, takže měl Andrew větší hlad, než když přišel. Vypil skoro celou láhev svého lotyšského vína, které bylo překvapivě dobré– výborně, je škrt, aještě ktomu rasista– aprsty bubnoval do stolu, zatímco poslouchal, jak se ostatní baví oskandinávské kriminální sérii, kterou ještě neviděl. Meredith předestřela své myšlenky tím, že „tohle není spoiler“, apotom jim řekla osmrti hlavní postavy, rozuzlení dvou zásadních zápletek anásledně přednesla celý dialog vzávěrečné scéně. Takže tenhle seriál si může ze seznamu vyškrtnout.


    Cameron byl ve své kůži, živý jako obvykle, na radostném konci spektra. Andrewovi jeho chování nepřipadalo nijak zvláštní, ale když Cameron vstal, že půjde na záchod, zavrávoral amusel se opřít oskříň, než mohl pokračovat ven zmístnosti.


    „Přišel ohodinu dřív,“ zašeptala Meredith škodolibě. „Tomu Malbecu dal pěkně na frak. Myslím, že má doma nějaké problémy sClarou.“


    „Akde máš ty dneska svýho chlapa?“ zeptala se Peggy zrovna ve chvíli, kdy se Keith chystal oprášit Meredith zrukávu drobek. Ruku prudce odtáhl, ale Meredith ji chytla, jako když vzoo krmí lva flákem masa, apřiplácla ji na stůl, prsty propletené sjeho.


    „No, vlastně,“ řekla, „chtěla jsem– chtěli jsme– počkat až po domácích koláčcích, ale chystali jsme se vám vlastně něco říct.“


    „Že spolu šukáte?“ řekla Peggy apotlačila zívnutí.


    „Snad není potřeba se vyjadřovat tak sprostě,“ řekla Meredith anahodila úsměv. „Ale ano, Keith ajá jsme oficiálně partneři. Amilenci,“ dodala pro případ, že by si někdo myslel, že se chystají uvést svou společnost na akciový trh.


    Dveře do jídelny se rozletěly, bouchly ostěnu aCameron se potácel ke své židli. „Tak co, oco jsem přišel?“ zeptal se.


    „Že tihle dva jsou prý ,milenci‘,“ řekla Peggy. Andrew jí chtěl dolít, ale položila na sklenici ruku azavrtěla hlavou.


    „No… to je dobrý… to mám radost,“ řekl Cameron. „Tomu říkám sbližování týmu!“ Chraplavě se zasmál vlastnímu vtipu.


    „Keithe, mohl bys mi chvilku pomoct vkuchyni?“ řekla Meredith.


    „Jasně,“ řekl Keith ana tvář se mu vrátil známý vilný pohled.


    „Já si zajdu na chvíli na vzduch,“ řekla Peggy. Podívala se na Andrewa azvedla obočí.


    „Asi půjdu taky,“ řekl Andrew.


    „To je překvapení,“ řekl tiše Keith.


    „Cože?“ zeptala se Peggy.


    „Nic, nic,“ řekl Keith azvedl ruce na obranu. Všichni čtyři stáli aCameron se na ně zmateně díval, jako malý chlapec ztracený vdavu.


    



    ***


    Venku Peggy vytáhla cigarety ajednu nabídla Andrewovi, který si ji vzal, ikdyž se nechystal ji vykouřit. Ruku nechal klesnout acigaretu hořet asledoval, jak Peggy zhluboka vdechuje.


    „To je ale kus debila, ten Keith,“ řekla Peggy atrochu naklonila hlavu, když vydechovala kouř. Andrew znovu ucítil její nový parfém aměl pocit, že možná omdlí. Nebyl si jistý, proč to na něj tak silně působí. Začal si sotva slyšitelně broukat, protože to ticho se nedalo vydržet.


    „Co?“ řekla Peggy, která si to zřejmě vyložila jako nesouhlas stím, co řekla oKeithovi.


    „Nic,“ řekl Andrew. „Je to debil, jak říkáš.“


    Peggy znovu vydechla. „Neřekls mu nic, že ne?“


    „Ne, jasně, že ne,“ řekl Andrew zděšeně.


    „Fajn. To je dobře.“


    Tohle je příšerné. Ta obava vPeggyině hlase při představě, že se vyzradí jejich tajemství, protože očividně má strach, že to ohrozí její usmíření se Stevem, ho mučila. Má jí říct, že viděl, jak Steve pije, když odjížděl? Bez ohledu na to, co se stalo mezi nimi, přece má právo vědět, že jí Steve lže ahlavně že tím ohrožuje holky. Peggy si ho podezřívavě měřila.


    „Aaby mezi námi bylo jasno, neuděláš žádnou blbost, že ne? Nějaký bláznivý gesto po vzoru těch dvou idiotů? Protože to rozhodně nezabere, to mi věř.“


    Tentokrát se Andrewa zmocnil hněv. Neprosil se oto, aby tady mohl stát na zimě anechat se takhle ponižovat.


    „Neměj strach,“ řekl, „ani by mě nenapadlo ti to komplikovat.“


    Peggy si naposledy potáhla zcigarety ahodila ji na zem, zašlápla nedopalek botou aupřela na Andrewa tvrdý pohled.


    „Jen abys věděl,“ řekla tónem tak ostrým, že Andrew udělal krok zpátky, „tenhle týden pro mě nebyl zrovna jednoduchý. Vlastně byl dost vyčerpávající, hlavně proto, že jsem celou dobu dělala to, co by náš chytrák Cameron určitě popsal jako zevrubný vyhodnocení mýho manželství. Ale naštěstí to ipřes všechnu tu bolest dopadlo tak, že se Steve dal dohromady arozhodl se, že zase bude manžel atáta. Atak to musí být. Žádná jiná možnost není. Anechci ti do toho mluvit, ale jestli sDiane nejsi šťastný, tak by sis sní měl možná taky upřímně promluvit.“


    Andrew ji chtěl nechat odejít zpátky do domu, ale ta poslední slova ho zasáhla příliš aneudržel se.


    „Viděl jsem, jak tě Steve přivezl,“ vyhrkl. „Sholkama vautě.“


    „No a?“ řekla Peggy srukou na klice.


    „Když jsi zašla dovnitř, vytáhl placatku.“


    Peggy sklonila hlavu.


    „Je mi to líto,“ řekl Andrew. „Jen jsem si říkal, že bys to měla vědět.“


    „Ach jo, Andrew,“ řekla Peggy. „To všechno, očem jsme se předtím bavili– opřátelství apodpoře… to pro tebe nic neznamenalo?“


    „Co? Jasně, že znamenalo.“


    Peggy smutně zavrtěla hlavou.


    „Apřesto mi klidně lžeš?“


    „Ne, já –“


    Ale Peggy nezůstala dost dlouho, aby ho vyslechla, arychle za sebou zavřela dveře.


    Andrew tam stál aposlouchal vzdálené úryvky hudby ahlasy vycházející zevnitř. Podíval se na Peggyinu cigaretu doutnající na zemi auvědomil si, že on tu svou pořád ještě drží. Hodil ji na její nedopalek apak je oba patou rozšlápl.


    



    Zbytek večera strávil stažený do sebe, představoval si desky Elly asoučástky všech modelů, které vlastní, spořádaně vyrovnané na podlaze, auvažoval, co by dokázal prodat, pokud by přišel omísto on. Možná Souvenir Album. To asi poslouchal ze všech nejmíň. Asi iDB Schenker Class 67 už má to nejlepší za sebou. Pořád vypadá nádherně, ale stěží objede smyčku, aniž by aspoň několikrát úplně nezastavil, ikdyž na něm provádí ukázkovou údržbu.


    Peggy zasmušile seděla, zatímco Cameron, Keith aMeredith se dostali do toho stadia opilosti, kdy se vytahování vydává za škádlení. Chlubili se opileckými výstřelky, vzájemně si cpali anekdoty osetkání scelebritami a, co bylo nejhorší, chtěli si povídat osvých sexuálních zážitcích.


    „No tak,“ řekl Keith hlasitě, aby byl přes ostatní slyšet. Zezačátku se choval zvláštně, než Meredith veřejně oznámila jejich románek, ale teď už byl zase svůj, košili vytaženou zkalhot, kravatu povolenou, jako velká ropucha vneformální pátek. „Kdo to někdy dělal na veřejnosti?“ Andrew si doteď vystačil stím, že byl zticha, jedl, co měl na talíři, aobčas se usmál nebo přikývl, aby vzbudil dojem, že se účastní konverzace. Jenže teď už byly talíře prázdné aon se neměl kam schovat. Keith zachytil jeho pohled aAndrew okamžitě věděl, že si nenechá ujít příležitost ho ztrapnit.


    „Co ty, Andy Pandy. Ty atvoje paní jste spolu jak dlouho?“


    Andrew se napil vody. „Dlouho.“


    „Tak řekni, spáchali jste něco…?“


    „Jako co?“


    „Jestli jste si to někdy rozdali na veřejnosti!“


    „Aha. Ehm. Ne. Pokud vím, tak ne.“


    Meredith se zachichotala do skleničky svínem. Cameron se taky smál, ale vjeho skelných očích bylo vidět, že je příliš opilý, než aby chápal, oco jde.


    „Pokud víš?“ řekl Keith. „Ale víš, jak funguje sex, ne, Andrew? Těžko ho můžeš dělat sám sobě za zády.“


    „No… to záleží na tom, jak je člověk ohebný,“ řekla Meredith azačala se skřehotavě řehtat. Andrew se omluvil, že musí na toaletu. „Nemysli si, že na tebe zapomeneme,“ volal za ním posměšně Keith.


    Andrew nijak nepospíchal zpátky ke stolu, kde to teď vypadalo jako na školním hřišti, ale vMeredithině koupelně bylo něco zvláštního– konkrétně fotka, na které byla ona se svým, teď už zřejmě bývalým, partnerem. Byla to profesionální fotografie– chlupatý bílý kobereček anepřirozená pozice. Andrew se díval na toho muže, který se sebevědomě usmíval do objektivu, apřemýšlel, co teď asi dělá. Možná je venku azapíjí smutek skamarády, na tváři má stejný úsměv avšem říká, že ne, vážně, tohle je to nejlepší, co se mi kdy stalo.


    Společnost vjídelně nejevila žádné známky toho, že by se situace nějak zklidnila, ikdyž to vypadalo, že Cameron usnul. Keith stál vedle něho sfixem vruce aočividně se chystal mu něco načmárat na obličej. Meredith po jeho boku poskakovala avzrušeně mávala rukama jako batole, které se právě poprvé samo postavilo. Zrovna když Andrew přišel ke stolu, uviděl, že Peggy došla trpělivost, přidupala ke Keithovi achtěla mu vytrhnout fix zruky.


    „Hele!“ řekl Keith aucukl. „Nech toho, vždyť je to jenom legrace.“


    „Copak se musíš chovat jak děcko?“ řekla Peggy. Znovu se natáhla po fixu, ale tentokrát se před ni postavila Meredith asrozohněným pohledem začala Keitha bránit. „Nechápu, co máš za problém, že seš pořád tak upjatá,“ sykla.


    „No, já nevím,“ řekla Peggy. „Co třeba to, že je očividně naměkko kvůli svý ženě, jak jsi nám laskavě vyjevila? Jen proto, že vy dva jste očividně tolik šťastní, nemusíte ho ponižovat.“


    Meredith naklonila hlavu na stranu avysunula spodní ret. „Ale, ale, zlato, ty vypadáš hrozně vystresovaně. Víš, co bys potřebovala? Trochu jógy. Vím ojednom skvělým místě– jmenuje se to Synergy– byla jsem tam minulý týden. Tam bys ze sebe všechnu tu frustraci dostala.“


    Synergy? Proč je mu to povědomé? Andrew přemýšlel, obešel stůl apostavil se vedle Peggy. Chtěl celou tu situaci uklidnit, ale Peggy měla jiný nápad.


    „Víš co?“ řekla. „Posledních pár měsíců pokaždý, když sváma musím být vjedný místnosti, se bavím tím, že se snažím přijít na to, jak vy dva přesně vypadáte.“


    „Peggy –“ řekl Andrew, ale zarazila ho zvednutou rukou. Rukou, sekterou není radno si zahrávat. „Asvelkou radostí vám můžu oznámit, že jsem konečně došla ke svýmu závěru, protože teď už je mi jasný, že ty, Keithe, vypadáš jako zdravotní varování na krabičce cigaret.“


    Meredith vydala zvláštní bublavý zvuk.


    „Apokud jde otebe, zlato, ty vypadáš, jako když pes nakreslí koně.“


    Přestože Andrew si opravdu užíval výrazy na tvářích Keitha aMeredith, věděl, že tohle ticho je jeho poslední příležitost zabránit tomu, aby se to celé zvrhlo.


    „Heleďte,“ řekl avylekal sám sebe tím, jak hlasitě promluvil, „vzpomínáte na tu zprávu opropouštění, co jsme viděli při Cameronově prezentaci? To si fakt myslíte, že tohle chování vám pomůže, až se bude muset rozhodnout? Vím, že se někdy chová jak idiot, ale pořád je to nejdůležitější člověk vtéhle místnosti.“


    Vtu chvíli začal Cameron chrápat.


    „Jo, teď zrovna vypadá fakt důležitě,“ řekl Keith. „Jen se bojíš, jako vždycky. Mě už to nebaví, ať jde někam ise svýma čajíčkama. Ať mě klidně vyhodí, je mi to uprdele.“


    Zuby sundal víčko zfixu aplivl ho na zem, aby ukázal, že to stou statečností myslí vážně. Meredith teď poprvé vypadala nervózně, Andrewova slova opropouštění se viditelně dotkla aspoň jí. Andrew aPeggy se na sebe podívali. Chtěl jí říct, že by měli zmizet anechat ty dva pitomce, ať si dělají, co chtějí. Ale než stihl cokoliv vyslovit, Peggy vystartovala ke Keithovi afix mu vzala.


    „Ty krávo!“ zavrčel Keith amáchl do prázdna, protože Peggy se jeho ruce stihla vyhnout.


    „Hej!“ zařval Andrew apřispěchal knim, cestou si narazil kyčel ohranu stolu. Peggy naznačila pohyb na jednu stranu apotom uskočila na druhou, vylezla na židli afix držela ve vzduchu, Keith aMeredith se po něm natahovali. Kdyby teď do místnosti vešel někdo cizí, možná by si myslel, že tady nacvičují nějaký zvlášť zarputilý lidový tanec. Sotva Andrew ktomu chumlu došel, Peggy odstrčila Keitha nohou, až zavrávoral. Andrew viděl, jakou má Keith vočích zlost, akdyž skočil zpátky směrem kPeggy, Andrew instinktivně vystrčil ruku avší silou se mu opřel do boku. Keith ztratil rovnováhu apadal směrem ke stěně, načež se ozvala hrozivá dvojitá rána, jak vrazil do futer nejdřív zády apak hlavou.


    Vtom okamžiku se stalo několik věcí najednou.


    Cameron se strhnutím probudil.


    Keith si rukou nahmatal zadní část hlavy, podíval se na krev na prstech aokamžitě se sžuchnutím sesunul na podlahu. Meredith vyjekla.


    Apak, když to Andrewovi konečně došlo– Cynergy, ne Synergy– ucítil, jak mu vibruje telefon, avytáhl ho zkapsy. Byl to Carl.

  


  
    Šestadvacátá kapitola


    Andrew si nebyl jistý, jak dlouho byl ve vaně (ani proč si ji vlastně napustil), ale když se do vody opatrně ponořil, byla úplně horká, ateď už byla stěží vlažná. Vobýváku si pustil Ellu, ale dveře do koupelny se zavřely, takže hudbu teď sotva slyšel. Přemýšlel, jestli má vylézt aotevřít, ale bylo to vněčem jiné, poslouchat hudbu takhle, sušima nastraženýma tak, že slyšel každý nový akord, každou nepatrnou proměnu hlasu, jako by to bylo poprvé. Uchvátila ho Ellina schopnost celou tu dobu ho překvapovat arozechvívat, jenže deska už dohrála apokaždé, když se pohnul, cítil, jak mu chlad vody proniká do těla.


    Pořádně si nepamatoval, jak ten večer od Meredith odešel. Sklopýtáním vyšel ven, telefon mu pořád ještě zvonil, jen vzdáleně slyšel, jak Meredith křičí: „On ho zabil! On ho zabil!“ aPeggy se snaží po telefonu celou situaci co nejklidněji vysvětlit záchranné službě. Potom si vybavoval jen oprýskanou stěnu azářivku asousedčin parfém. Možná je všoku.


    Konečně sebral odvahu vylézt zvany acelý roztřesený si sedl na postel, sručníkem kolem těla aspohledem upřeným na telefon odhozený vkoutě. Když Carl zavolal potřetí, vypnul ho, ale bylo mu jasné, že ho nebude moct ignorovat donekonečna. Carl aMeredith. Meredith aCarl. Není možné, že by mu Carl volal náhodou. Apak tu byl Keith. Možná by měl nejdřív zavolat Peggy azjistit, co se stalo. Snad mu zas tak moc neublížil…


    Šel do obýváku aposadil se stelefonem vruce, přepínal mezi těmi dvěma čísly anemohl se rozhodnout. Nakonec zmáčkl volat. Zaťal si nehty do kůže na předloktí ačekal, až to Carl zvedne. Ticho bylo děsivě absolutní. Najednou pocítil zoufalou touhu ho narušit, takže přeběhl ke gramofonu, neohrabaně spustil jehlu amístnost zaplnil Ellin hlas. To byla ta největší podpora, jaké se mu kdy dostane. Chodil přes koleje akroky opisoval osmičku, telefon pořád vyzváněl.


    „Ahoj, Andrew.“


    „Ahoj.“


    Chvíli bylo ticho.


    „Takže?“ řekl Andrew.


    „Takže co?“


    „Tys mi volal, Carle. Co chceš?“ Andrew slyšel, jak Carl polkl. Nepochybně nějaký nechutný proteinový koktejl.


    „Minulý týden jsem se seznámil sjednou tvou kolegyní,“ řekl Carl. „SMeredith.“


    Andrewovi se prudce zatočila hlava apomalu se sesunul na kolena.


    „Byla umě na kurzu jógy. Moc práce teď není, takže tam byla jen ona apár dalších. Nemůžeme si totiž dovolit pořádnou reklamu, pochopitelně.“


    „Jasně,“ řekl Andrew aupínal se knepatrným zbytkům naděje, že Carl nemíří tam, kam si myslí.


    „Po cvičení jsme si trochu povídali,“ řekl Carl. „Vlastně to bylo dost zvláštní. Zničehonic mi začala vykládat onějaký svý trapný aférce. Nevím, proč si myslela, že mě to bude zajímat. Chtěl jsem se jí zbavit, ale najednou se zmínila, kde pracuje. Ahele, pracuje stebou. Svět je malý, co?“


    Andrew přemýšlel, že zavěsí. Mohl by si ztelefonu vyndat SIM kartu aspláchnout ji do záchodu auž nikdy by sCarlem nemusel mluvit.


    „Andrew, jsi tam ještě?“


    „Jo,“ procedil Andrew mezi zuby.


    „To je dobře,“ řekl Carl. „Říkal jsem si, jestli tě někdo neruší. Třeba Diane. Nebo možná děti.“


    Andrew sevřel volnou ruku vpěst akousal se do ní, až ucítil chuť krve.


    „Je zvláštní, jak zrádná může být paměť,“ řekl Carl. „Protože já bych přísahal, že žiješ sám vgarsonce kousek od Old Kent Road aže žádný vztah jsi neměl od… no… Ale podle téhle Meredith jsi šťastně ženatý otec dvou dětí abydlíš vnóbl městským domě.“ Carlův hlas vibroval potlačovanou zlostí. „Aexistují pro to jen dvě vysvětlení. Buď si to Meredith neuvěřitelně popletla, nebo to znamená, že jsi lhal jí akdo ví, komu všemu ještě, otom, že máš ženu aděti– ajá fakt doufám, že je to ta první možnost, protože jestli to je ta druhá, tak to je asi ta nejuhozenější anejhroznější věc, jakou jsem kdy slyšel. Amůžu si jen domýšlet, co by si otom asi pomyslel tvůj šéf, kdyby to zjistil. Spoustu času pracuješ se zranitelnými lidmi, navíc pro město. Myslím si, že takový zjištění by pro tvé zaměstnavatele nebylo asi zrovna příjemné, co?“


    Andrew si odtáhl ruku od pusy ana kůži uviděl otisk svých zubů. Vmysli mu vyvstala vzpomínka na Sally, jak zahodila napůl snědené jablko do živého plotu aodporovala mámě, když jí za to vynadala.


    „Co chceš?“ řekl tiše. Nejdřív žádná odpověď nepřišla. Bylo slyšet jen jejich dech. Pak Carl promluvil.


    „Všechno jsi zničil. Sally se mohla uzdravit, vím, že mohla, kdybys jen dal věci do pořádku. Ale teď je pryč. Ahádej co? Dneska jsem mluvil sjejí právničkou, ata mi řekla, že ty peníze– chci ti jen připomenout, že jsou to Sallyiny životní úspory, Andrew– ti přijdou každým dnem. Kriste Pane, kdyby jen věděla, co jsi ve skutečnosti za člověka. Fakt si myslíš, že by to udělala itak?“


    „Já ne… To není…“


    „Zmlkni aposlouchej,“ řekl Carl. „Protože teď vím, jaký jsi lhář, řeknu ti přesně, co se stane, jestli nedodržíš svůj slib anedáš mi to, co mi patří. Teď hned ti pošlu svý bankovní údaje. Ajestli mi ty peníze nepřevedeš hned, jak ti přijdou, pak stačí jeden telefonát Meredith abude to tvůj konec. Konec. Rozumíš? Dobrá.“


    Stím zavěsil.


    Andrew si odtáhl telefon od ucha apostupně začal vnímat Ellin hlas: Nebyla by to iluze, kdybys ve mě věřil. Hned se na telefonu přihlásil do internetového bankovnictví. Když se na displeji objevil jeho účet, chvíli mu trvalo, než mu došlo, na co se dívá: ty peníze už tam byly. Telefon zavibroval– Carlovy bankovní údaje. Andrew začal zadávat nový příkaz sCarlovým číslem účtu. Srdce mu bušilo. Ještě jeden klik aty peníze budou pryč atohle celé skončí. Ale vrozporu sjeho instinktem ho něco zarazilo. Přes všechna Carlova slova otom, co by si Sally pomyslela ojeho lhaní, jak by se asi dívala na to, co teď dělá Carl? Ty peníze jsou to poslední, co ho se Sally spojuje. Byl to od jeho sestry poslední dar. Poslední symbol jejich vztahu.


    Než se nadál, klikl na zrušit, pustil telefon na koberec, položil si hlavu do dlaní azhluboka dýchal, aby se zklidnil.


    



    Seděl na podlaze, myšlenky mu poletovaly někde mezi vyčerpanou porážkou azoufalou panikou, když jeho telefon zazvonil znovu. Napůl čekal, že je to Carl– že nějak přišel na to, že Andrew ty peníze už má–, ale byla to Peggy.


    „Haló?“ řekl. Vpozadí byl zmatek, lidi křičeli jeden přes druhého, jak chtěli, aby byl jejich hlas slyšet.


    „Haló?“ řekl znovu.


    „To je Andrew?“


    „Ano, kdo volá?“


    „Tady Maisie. Vydrž. Mami? MAMI? Je na telefonu.“


    Andrew slyšel hromadné „Aaaa!“ azvuk troubících klaksonů, potom bylo všechno zastřené aozývalo se škrábání prstů na telefonu.


    „Andrew?“


    „Peggy? Jsi vpořádku? AKeith –“


    „Se Stevem jsi měl pravdu. Přišla jsem domů aon křičel na holky, úplně ožralý akdo ví, co ještě. Už nemůžu, prostě nemůžu. Posbírala jsem, co jsem mohla, aholky jsem naložila do auta. Steve měl plný ruce práce, protože musel demolovat byt, takže nás nechal odejít, ale pak skočil na motorku azačal nás pronásledovat.“


    „Do háje, jste vpořádku?“


    Zase někdo zatroubil.


    „Jo, no vlastně ne. Omlouvám se, Andrew, měla jsem ti věřit.“


    „To nic, to je jedno– hlavně, že se vám nic nestalo.“


    „Ne, je to dobrý. Myslím, že jsem ho setřásla. Ale jde oto, no, vím, že je pozdě atak, ale všechny ostatní už jsem zkusila a… normálně bych se neptala, ale… nemohly bysme přijet ktobě, třeba jen na hodinku, než vymyslím, co dál?“


    „Jo, samozřejmě,“ řekl Andrew.


    „Jsi náš zachránce. Nebudeme dlouho otravovat, slibuju. Tak jo, jaká je adresa? Maisie, broučku, vezmi támhle tu propisku, napíšeš mi Andrewovu adresu.“


    Andrew cítil, jak jeho žaludek udělal kotrmelec, když si uvědomil, sčím právě souhlasil.


    „Andrew?“


    „Jo, jsem tady, jsem tady.“


    „Díky bohu. Jaká je adresa?“


    Co měl dělat? Neměl na vybranou, musel jí to říct. Askoro okamžitě, jak ta slova vypustil zpusy, spojení se přerušilo.


    „To je dobrý,“ řekl nahlas ata slova spolkl zívající nezájem jeho bytu, těch čtyř stěn, mezi kterými byl obývák, kuchyň aložnice vjednom.


    Tak jo, zkus se na to podívat logicky, pomyslel si ve snaze potlačit narůstající paniku. Mohl by to třeba být druhý domov? Místo, kam chodil, když chtěl být sám… jak byla ta hrozná fráze, kterou minule použila Meredith? Když chtěl „mít čas pro sebe“, to je ono. Pomalu se otáčel na místě aprohlížel si byt, představoval si, že ho vidí poprvé. Nebylo to dobré. Vypadal moc opotřebovaně, aby byl něčím jiným než jeho domovem.


    Všechno jí řeknu.


    Ta myšlenka ho zastihla nepřipraveného. Opár chvil později uslyšel venku parkovat auto. Rozhlédl se. Možná by měl zkusit uklidit– ikdyž skoro žádný nepořádek tam nebyl. Jako obvykle byl na odkapávači jeden talíř, jeden nůž avidlička, jedna sklenice ajedna pánvička. Všechno ostatní bylo na místě. No nazdar.


    Naposledy přejel garsonku pohledem, vzal do ruky klíče avyšel ze dveří. Dolů ze schodů. Kolem oprýskaných míst na stěně. Skrz jemný obláček parfému. Čím níž byl, tím studenější byl vzduch asním jako by odcházelo ijeho sebevědomí.


    Musíš to udělat, přesvědčoval sám sebe. Udělej to. Teď se nesmíš otočit.


    Došel do chodby, od Peggy aholek ho dělily už jen jedny dveře, jejich postavy viděl rozmazaně přes matné sklo.


    Udělej to. Není cesty zpátky.


    Ruku měl na klice. Nohy se mu třásly tak, že měl strach, že se podlomí.


    Věci prostě musí být horší, než že můžou být lepší. Udělej to, ty zbabělče– dělej.


    Peggy ho objala aon ucítil slzy na její tváři. Objal ji na oplátku tak pevně, až ucítil, že sama své sevření překvapením uvolnila.


    „Už je to dobrý,“ zašeptala tak něžně, že se oči zalily slzami ijemu. Uviděl Suze, jak se snaží zauta vynést tři tašky najednou astěží dokáže udržet rovnováhu. Maisie stála vedle ní, bledá vobličeji, paže pevně přitisknuté ktělu. Peggy položila ruce Andrewovi na hrudník. „Půjdem dovnitř?“ řekla. Andrew sledoval, jak se snaží očima číst vtěch jeho, teď už splíživou obavou.


    „Andrew…?“

  


  
    Sedmadvacátá kapitola


    Andrew seděl na posteli mrtvého muže apřemýšlel, jestli má zlámanou nohu. Od včerejšího večera mu groteskně natekla, pod nasáklým masem se roztahovala tekutina, teď už mu celá noha tepala abyla horká, jako by se vní rozlézala infekce. Ráno se nedostal do boty, takže se nasoukal jen do staré potrhané žabky, kterou našel na dně skříně. Bolest to byla hrozná, ale ani vzdáleně se neblížila tomu, jak hrozně se cítil, když zavřel oči aznovu si vybavil to zklamání, které se rozlilo Peggy po tváři.


    Celé to bylo takové rozmazané– jeho zkomolená omluva věnovaná jí aholkám (ne, promiňte, nemůžete jít dál, je mi to moc, moc líto, vysvětlím vám to, až to půjde, ale nakonec to dneska večer nejde)– potom zmatený výraz vPeggyině obličeji, pak bolest anakonec zklamání. Utekl dovnitř, nedokázal se dívat za Peggy, jak žene své nechápající děti zpátky do auta, zacpal si prsty uši, aby neslyšel, jak se ptají, proč už jdou pryč. Vrátil se do chodby, prošel kolem oprýskané stěny aobláčkem parfému nahoru po schodech adovnitř apak bezmocně poslouchal, jak auto odjíždí. Akdyž už neslyšel jeho motor, podíval se dolů auviděl všechny ty své vláčky rozložené sveškerou precizností apéčí aza všechny ty peníze... Apak už do nich kopal adupal po všem, kousky kolejí ascenérie se rozbíjely ostěnu, až zbyl jen masakr přikrytý tichem. Nejdřív nic necítil, ale potom přestal působit adrenalin apřišla vlna tupé, mučivé bolesti. Odplazil se do kuchyně anašel mražený hrášek, pak prohledal skříňku, protože optimisticky doufal, že objeví lékárničku. Místo ní našel dvě láhve vína na vaření pokryté tlustou vrstvou prachu. Vypil půl láhve naráz, až ho pálilo vkrku avíno se mu vylilo zpusy astékalo mu po krku. Posunul se tak, že seděl zády opřený oledničku, atakhle nakonec usnul trhaným spánkem, probudil se kolem třetí adoplazil se do postele. Ležel tam, tváře zmáčené slzami, amyslel na Peggy, jak jede autem nocí abledý austaraný obličej jí přerušovaně osvětlují pouliční lampy.


    Telefon vypnul ahodil ho do šuplíku vkuchyni. Nechtěl se dozvědět oničem aod nikoho. Pořád neměl tušení, jak to dopadlo sKeithem. Možná už přišel omísto, za to, že ho takhle zranil.


    Ráno nevěděl, co dělat jiného než jít na naplánovanou prohlídku. Seděl vmetru sostatními, co cestovali do práce, anoha ho teď bolela tak silně, že mu to dodávalo zvláštní odvahu na všechny nepokrytě zírat, protože se cítil mizerně už jen kvůli tomu, jak moc chtěl, aby se ho někdo zeptal, jestli je vpořádku.


    Adresa prohlídky mu přišla povědomá, ale až když dokulhal na sídliště, to místo poznal, protože právě tady byli sPeggy její první den. (Eric se jmenoval?) Jak se připravoval na vstup do bytu zesnulého Trevora Andersona, přejel očima po deštěm zmáčených betonových deskách, na kterých byl ještě trochu vidět nakreslený panák, auviděl muže, který nesl dvě tašky snákupem asplnýma rukama horko těžko otvíral dveře do bytu, kde bydlel Eric. Andrew přemýšlel, jestli ví, co se tam stalo. Kolik tisíc lidí se vlastně právě teď chystá otevřít dveře do domu, kde poslední obyvatel zemřel arozložil se, aniž by si toho někdo všiml?


    



    Podle koronerky zemřel Trevor Anderson tak, že uklouzl apraštil se do hlavy opodlahu vkoupelně, aznuděným tónem člověka, který zklamaně hodnotí zpackanou kachnu vgastropodniku, dodala, že vbytě to vypadá „dost hrozně“. Andrew si navlékl ochranné rukavice, přinutil se ignorovat nový nával bolesti vnoze aprovedl svůj obvyklý rituál, při němž si připomněl, proč tu je ajak by se měl chovat, apak vešel.


    Bylo zjevné, že poslední dny byly pro Trevora těžké. Vrohu obýváku byla hromada odpadků– různorodé skvrny na jednom konkrétním místě na stěně naznačovaly, že tam přistála spousta věcí, které následně sklouzly na společnou horu. Silně to tam páchlo močí kvůli lahvím aplechovkám všech velikostí naplněným až po okraj, které byly rozmístěné jako svatozář na zemi kolem dřevěné stoličky, jen metr od televize. Jediné další věci, které se daly považovat za majetek, byla kupka oblečení ajedno kolo opřené obéžový radiátor posetý skvrnami od spálenin. Andrew prohledával odpadky, ale vhloubi duše věděl, že nenajde nic. Vstal asundal si rukavice. Na jedné straně místnosti, která sloužila jako kuchyň, visela vněmém výkřiku otevřená dvířka od trouby. Mrazák chvíli hučel, pak to vněm cvaklo aztichl.


    Odbelhal se do ložnice, kterou kdysi od obýváku oddělovaly dveře, ale teď už jen kousek tenké látky přichycený lepicí páskou. Na povlečení deky ipolštářů byl znak fotbalového klubu Aston Villa. Vedle postele stálo ostěnu opřené zrcadlo postříkané kapkami pěny na holení aimprovizovaný noční stolek ze čtyř krabic od bot.


    Bolest náhle zesílila tolik, že donutila Andrewa doskákat kposteli aposadit se. Na krabicích od bot ležela kniha, autobiografie golfisty, okterém vživotě neslyšel, ale laciný úsměv ašpatně padnoucí sako ji jasně zařazovaly do osmdesátých let. Nazdařbůh knihu otevřel apřečetl si odstavec ozvlášť náročném bunkru na Phoenix Open. Opár stránek později líčil veselou příhodu ocharitativním zápase avelkém množství šumivého vína zdarma. Listoval dál aněco mu vypadlo do klína. Byla to jízdenka na vlak, stará dvanáct let: zpáteční zEustonu do Tamworthu. Na zadní straně byla reklama na Samaritány: „My vás nejen slyšíme, my vás posloucháme.“ Pod ní bylo na prázdném bílém místě něco nakreslené zelenou propiskou.


    Andrew si Trevorovu kresbu dlouho prohlížel. Věděl, že autorem byl Trevor, protože to byly tři jednoduché obdélníky auvnitř každého znich bylo napsané jméno adatum:


    Willy Humphrey Anderson: 1938–1980


    Portia Maria Anderson: 1936–1989


    Trevor Humphrey Anderson: 1964–????


    Apak už jen slova Hřbitov Glascote– Tamworth.


    Andrew měl tolik otázek. Byla ta kresba určená pro někoho konkrétního, nebo prostě pro prvního, kdo ji najde? Kolik let po tom, kdy tenhle muž nakreslil, kde chce být pohřbený, seděl ačekal na smrt?


    Andrew by rád věřil, že Trevor Anderson žil nádherný apožitkářský život. Že tahle trocha administrativy byla vzácnou chvilkou praktického plánování uprostřed vší té bezuzdné zábavy. Když se tak rozhlížel po špinavém bytě, naznal Andrew, že ta představa je až zoufale optimistická. Skutečnost byla spíš taková, že posledních několik let Trevor každé ráno otevřel oči, přesvědčil se, že ještě není mrtvý, avstal. Až to jednoho dne tak nebylo.


    Čekání byla ta nejhorší část– dny, kdy člověk jen jedl dost jídla apil dost vody, aby zůstal naživu. Údržba. Nic jiného. Andrew si najednou vybavil Keithův prázdný pohled vmomentě, než se sesunul kzemi. Kriste Pane, co to udělal? Dřív nebo později bude muset čelit následkům. Apak tu byl ještě Carl. Jak bude řešit jeho? Mohl by to prostě vzdát aty peníze mu poslat. Ale skončilo by to tím? Carl mu připadal tak rozzlobený azahořklý. Co mu zabrání, až to na něj přijde, aby přesto zvedl telefon azavolal Meredith? To čekání bude mučení. Nedokázal si představit, že vůbec někdy bude šťastný, když nad ním tohle bude viset. Aco Peggy? Myslel na odpoledne vNorthumberlandu. Tehdy cítil, že všechno je možné, abyl přesvědčený, že se všechno změní. Jak moc se spletl. Nemůže čekat, že Peggy jeho lži pochopí, ne po tom, co jí odmítl pomoct, když ho potřebovala nejvíc.


    Ano, existuje jeden velmi snadný způsob, jak všechno napravit. Ta myšlenka ho napadla už dávno. Ne vmomentě nějaké krize, ale jednoduše jako možnost, která se mu představila, když si hleděl svého. Čekal zrovna někde ve frontě. Možná upokladny vsupermarketu nebo vbance. Jakmile tu myšlenku vzal na vědomí, zůstala vněm napořád. Jako když dopadne kamínek na přední sklo audělá vněm miniaturní prasklinku. Věčná připomínka, že celé sklo by se mohlo kdykoliv rozsypat. Ateď si uvědomil, že to dává naprostý smysl. Nejenže je to způsob, jak ztoho ven, ale taky to znamená, že pro jednou vživotě by měl nad vším naprostou kontrolu.


    Podíval se na svůj odraz vzrcadle, jeho tvář zčásti zakrývala špinavá šmouha. Opatrně položil jízdenku na knihu apomalu vstal, chvíli stál bez hnutí aposlouchal tichý cvrkot sídliště– předem připravený smích ztelevize odvedle, gospel vycházející zbytu pod ním. Cítil, jak mu povolila ramena. Napětí několika desetiletí začalo odcházet. Všechno bude vpořádku. Vhlavě se mu rozezněly úvodní akordy Elliny „Isn’t This ALovely Day?“. Nohou mu projel čerstvý šíp bolesti. Ale tentokrát ji téměř nevnímal. Bylo to jedno. Teď už ano. Všechno bylo jedno.


    Vkuchyni se mrazák na pár chvil probral kživotu, zatřásl se, pak cvakl avypnul se.


    Naposledy prošel Trevorův byt ae-mailem odeslal zprávu do kanceláře. Snad jim dal dost informací ktomu, aby někdo zařídil pohřeb.


    Domů jel autobusem astál sjednou nohou zvednutou jako plameňák, snově nabytým pocitem svobody, protože mu bylo úplně jedno, jak se na něj lidi dívají. Jakmile dorazil do bytu, šel rovnou do koupelny anapustil si vanu. Čekal, až se naplní, amezitím odkulhal do kuchyně, askoro jako by se snažil ošálit sám sebe, poslepu sáhl do šuplíku, až jeho ruka nahmatala to, co chtěl. Přejel prsty po zjizvené plastové rukojeti nože ajejí známý tvar ho zvláštním způsobem uklidnil. Opláchl nůž pod tekoucí vodou, ikdyž předpokládal, že by měl být čistý, ale vlastně to bylo jedno. Vydal se do koupelny, ale pak se zastavil aobrátil se. Tohle nic nezmění, řekl si pro sebe, ale měl pocit, že by se měl podívat, jen pro jistotu. Otevřel šuplík avytáhl zněj telefon. Trvalo celou věčnost, než se zapnul. Když zavibroval, Andrew ho překvapením málem upustil. Ale pak uviděl, že zpráva byla od Carla. „Už ti přišly peníze? Doufám, že sis to nerozmyslel.“ Pomalu zavrtěl hlavou. Samozřejmě, že mu Peggy nenapsala. Pro ni byl už mrtvý. Hodil telefon na linku.


    Prohrabal Elliny desky arozhodl se, co si pustí. Normálně by to nechal na instinktu. Ale tentokrát cítil potřebu najít album, které vsobě má všechno, co na ní má rád. Nakonec se rozhodl pro desku Ella in Berlin– Nové importované vydání. Spustil jehlu aposlouchal, jak tleskání davu nabírá na síle jako déšť bubnující do okenních tabulek. Svlékl se tam, kde stál, polovičatě si poskládal oblečení apřehodil ho přes opěradlo židle. Uvažoval, jestli má napsat vzkaz, ale vlastně jen proto, že to lidé dělají. Kčemu, když nemáte nikoho, komu byste chtěli něco říct? Byl by to jen další kousek papíru do kleštiček sběrače odpadků.


    Když se ponořil do vany asyčel bolestí, protože ho horká voda bodala do nohy, znovu zněl potlesk na konci „That Old Black Magic“ aprostor zaplnil jemný zvuk kontrabasu aklavíru uvádějící „Our Love Is Here To Stay“.


    Chtěl vypít zbytek vína, ale zapomněl si zkuchyně vzít láhev. Rozhodl se, že takhle to bude lepší. Když bude mít čistou hlavu. Bude mít všechno pod kontrolou.


    Burácivé bouchnutí do velkého bubnu akvapná klavírní coda signalizovaly konec písně aElla poděkovala obecenstvu. Andrew měl vždycky pocit, že to od ní zní naprosto upřímně, nikdy to nebylo nucené ani falešné.


    Začínal být malátný. Dlouho nic nejedl apára zamlžovala místnost ijeho smysly. Bubnoval si pod vodou prsty do stehen acítil vlnky, jak se přehupují sem atam. Zavřel oči apředstavoval si, že ho unáší líná řeka někde na druhém konci světa.


    Další potlesk ateď přijde „Mack The Knife“. Tady Ella zapomněla text. Možná to tentokrát bude jiné, pomyslel si Andrew apřejížděl po boku vany, až nahmatal plastovou rukojeť apevně ji stiskl. Ale ne, přišlo zaváhání, pak ta rozčilená, smělá průpovídka otom, že si ničí svou vlastní píseň, apak drzá improvizace, při které se její hlas proměnil vchrapot Louise Armstronga, ařev obecenstva. Byli sní, povzbuzovali ji.


    Ponořil ruku do vody. Stiskl. Skoro nebyl čas se nadechnout auž se ozývaly naléhavé bubny „How High The Moon“ aElla spustila svůj typicky jazzový zpěv. Hudba se snažila držet krok sjejími slovy, ale byla rychlá, moc rychlá. Otočil paži dlaní vzhůru asevřel pěst. Cítil kovové ostří, pod nímž se jeho kůže napínala achystala se mu vzdát. Ale pak se do hudby ozval ještě jiný zvuk, který se dožadoval jeho pozornosti. Zvonil mu telefon, což si uvědomil, když otevřel oči, ajeho prsty uvolnily ze sevření rukojeť nože.

  


  
    Osmadvacátá kapitola


    Byla to Peggy.


    „To si teda vypiješ, že tady nejseš. Cameron totálně soptí avybíjí si to na nás. Kde sakra jsi?“


    Zněla naštvaně. Možná byla ráda, že má záminku mu zavolat avynadat mu, aniž by se výslovně zmínila ovčerejším večeru.


    Zvládl se doplazit do ložnice, kde teď seděl na zemi, nahý avyčerpaný. Jako by se právě probudil zneuvěřitelně živého snu. Najednou viděl rudé květy rozlévající se do průzračné vody ve vaně amusel se chytit za kolena, aby se zbavil pocitu, že padá. Je tady ještě? Je tohle ještě skutečnost?


    „Jsem doma,“ řekl zastřeným aneznámým hlasem.


    „Hodil ses marod?“


    „Ne,“ řekl. „To ne.“


    „Aha. Tak co se děje?“


    „Mm, no, myslím, že jsem se skoro zkusil zabít.“


    Chvíli bylo ticho.


    „Cos to říkal?“


    



    Potkali se vhospodě po tom, co Andrew několikrát odmítl Peggyinu nabídku, že ho odveze do nemocnice. Brzy se začnou lidi scházet na páteční drink po práci, ale zatím tady bylo prázdno, kromě muže sedícího na baru, který si povídal se zdvořilou, ikdyž očividně otrávenou barmankou.


    Andrew vybral stůl apomalu se sesunul na židli, paže si přitiskl na hrudník. Najednou si připadal neuvěřitelně křehký, jako by jeho kosti byly ze ztrouchnivělého dřeva. Po pár minutách rozrazila Peggy ramenem dveře apospíchala kněmu, načež následovalo objetí, které přijal, ale nemohl oplatit, protože se začal nekontrolovatelně třást.


    „Počkej tady, vím, co tě spraví,“ řekla.


    Od baru se vrátila sčímsi, co vypadalo jako sklenice mléka. „Neměli med, takže tohle bude muset stačit. Opravdový hot toddy to sice není, ale co se dá dělat. Máma dávala tohle pít Imogen amně, když jsme byly nemocný. Tehdy jsem si myslela, že je to opravdový lék, ale dneska vím, že nás hlavně chtěla uspat, aby měla chvíli klidu.“


    „Děkuju ti,“ řekl Andrew, usrkl hřejivého nápoje aucítil ne nepříjemné pálení whisky. Peggy se dívala, jak pije. Vypadala nervózně, pořád něco dělala srukama apohrávala si snáušnicemi– drobnými modrými cvočky ve tvaru slz. Andrew seděl nehybně naproti ní. Připadal si nesmírně daleko.


    „Takže,“ začala Peggy. „Do telefonu jsi mi říkal otom, no…“


    „Že jsem se chtěl zabít?“ řekl Andrew.


    „Přesně. Otom. A– chápu, že je to asi pitomá otázka, ale– jsi vpořádku?“


    Andrew otom popřemýšlel. „Jo,“ řekl. „Asi se cítím trochu… jako že bych vlastně mohl být mrtvý.“


    Peggy sklopila oči směrem kAndrewově nápoji. „No, opravdu si myslím, že bysme měli zajet do nemocnice,“ řekla, natáhla se přes stůl achytla ho za ruku.


    „Ne,“ řekl pevně, protože díky jejímu doteku přestal být jako omámený. „To vážně není potřeba. Nic se mi nestalo auž se cítím líp. Tohle pomáhá.“ Usrkl whisky arozkašlal se, silou spojil ruce, až mu zbělaly klouby, jak se snažil, aby se mu přestaly třást.


    „Dobrá,“ řekla Peggy azatvářila se skepticky. „Tak uvidíme, jak se budeš cítit, až to dopiješ.“


    Vtom se otevřely vchodové dveře adovnitř vešly čtyři extrémně hlasité obleky skravatami, uvnitř kterých byli muži, ausadily se ubaru. Starý štamgast dopil asnovinami vpodpaží odešel.


    Peggy čekala, až Andrew dopije whisky, až potom si vzpomněla, že před sebou vlastně má pivo, advakrát si pořádně lokla. Trochu se kněmu naklonila apotichu promluvila. „Co se stalo?“


    Andrew se místo odpovědi zachvěl aPeggy se natáhla avzala ho za ruce. „To nic, nemusíš mi říkat podrobnosti, jen se snažím pochopit, proč bys… chtěl něco takovýho udělat. Kde byla Diane aděti, když se to stalo?“


    Andrewovy synapse se okamžitě nažhavily aon začal automatický hledat vysvětlení. Ale žádné nepřicházelo. Tentokrát ne. Smutně se usmál, když mu to došlo. Tentokrát, tentokrát řekne pravdu. Zhluboka se nadechl azkusil se trochu zklidnit azároveň uzemnit tu část svého já, která se ho zoufale snažila zastavit.


    „Co? Co se stalo?“ řekla Peggy ateď vypadala ještě víc ustaraně. „Jsou vpořádku?“


    Andrew začal mluvit, váhavě, apo každých pár sekundách se musel zastavit: „Lhalas někdy… tak moc, že sis myslela, že ztoho není cesta ven… že… že prostě musíš předstírat dál?“


    Peggy se na něj klidně podívala. „Jednou jsem řekla tchýni, že jsem nařízla růžičkový kapusty, ale lhala jsem. Měli jsme pak trochu napjatý Vánoce… ale to asi nemyslíš, co?“


    Andrew pomalu zavrtěl hlavou atentokrát slova vyšla dřív, než je mohl zadržet.


    „Diane, Steph aDavid neexistují,“ řekl. „Původně to bylo nedorozumění, ale já jsem vté lži potom pokračoval, ačím déle to trvalo, tím těžší bylo říct pravdu.“


    Peggy vypadala, jako by si myslela acítila sto různých věcí najednou.


    „Asi tomu nerozumím,“ řekla.


    Andrew se kousl do rtu. Měl takový zvláštní pocit, že se nejspíš začne smát.


    „Jen jsem si chtěl připadat normální,“ řekl. „Začalo to jako úplná blbost, jenže pak“– zasmál se podivně vysokým tónem– „se mi to trochu vymklo zruky.“


    Peggy vypadala vyplašeně. Pohrávala si sjednou náušnicí tak intenzivně, že se jí vyvlékla aspadla na stůl jako modrá slza, která během pádu zmrzla.


    Andrew se na ni díval ado mysli se mu vkrádala melodie. Tentokrát ji ale nechal. Blue moon, you saw me standing alone. Začal si ji broukat nahlas. Vycítil, že Peggy se zmocňuje panika. Zeptej se mě. Prosím, prosil vduchu.


    „Takže, jen abych si to ujasnila,“ řekla Peggy. „Diane prostě… neexistuje? Vymyslel sis ji.“


    Andrew vzal do ruky sklenici analil si do úst zbytek jejího obsahu.


    „Ne tak úplně,“ řekl.


    Peggy si promnula oči dlaněmi apotom sáhla do kabelky pro telefon.


    „Co– komu voláš?“ zeptal se Andrew aprudce vstal, načež vyjekl bolestí, protože zapomněl na svou pochroumanou nohu.


    Peggy na něj mávla na znamení, aby si zase sedl.


    „Ahoj, Lucy,“ řekla do telefonu. „Jen jsem se stebou chtěla domluvit, jestli bys mohla holky pohlídat ještě oněco dýl. Moc ti děkuju.“


    Andrew se chystal mluvit dál, ale Peggy zvedla ruku. „Budu potřebovat vyměnit olej, než budeme pokračovat,“ řekla, dopila pivo, vzala prázdné sklenice aodpochodovala kbaru. Andrew pevně sepnul ruce. Pořád byly tak studené, že je sotva cítil. Když se Peggy vrátila sdrinky, vyzařovalo zní nové odhodlání avočích měla ocelový pohled, který říkal, že je připravená vyslechnout to nejhorší aneutrpět ztoho šok. Uvědomil si, že přesně takhle se na něj dívala Diane.


    


  


  
    Devětadvacátá kapitola


    Andrew nastoupil na univerzitu vBristolu to léto po matčině smrti. Sally žila vManchesteru se svým novým přítelem ane že by až tak moc prahl po vzdělání, ale spíš chtěl najít lidi, se kterými by se mohl bavit. Aniž by nějak podrobně zkoumal situaci, našel si podnájem včásti města zvané Easton. Dům byl hned vedle pruhu trávy soptimisticky venkovským názvem Fox Park, což byl ve skutečnosti mrňavý kousek zeleně oddělující ulici sobytnými domy od rychlostní silnice M32. Když Andrew přijel před dům avytáhl zauta svůj majetek sbalený do neforemného fialového batohu, uviděl vparku muže oblečeného do pytlů na odpadky, jak kope do holuba. Zkřoví vylezla žena aodtáhla muže od toho ptáka, ovšem kAndrewově zděšení jen proto, aby mohla vútoku pokračovat sama. Ještě se nestihl vzpamatovat zpohledu na ten podivný týmový sport apaní domácí už ho uváděla do jeho privátu. Paní Briggsová měla divoký modrý přeliv akašlala tak, jako by někde vdálce hřmělo, aAndrew rychle poznal, že pod drsným zevnějškem má dobré srdce. Pořád něco vařila, často při svíčce, když nestihla zaplatit elektřinu, což se stávalo pravidelně. Kromě toho měla otravný zvyk vsouvat kritiku doprostřed nesouvisejících promluv: „Ztoho chlapa sholubem si nic nedělej, chlapče, je to takový divný patron– teda, měl by ses nechat ostříhat– abych řekla pravdu, myslím, že to nemá vhlavě vpořádku.“ Byl to způsob, jak zaobalit špatné zprávy.


    Andrew si paní Briggsovou rychle oblíbil, což bylo dobře, protože ve škole ho všichni štvali. Byl dost chytrý na to, aby ho napadlo, že filozofie bude přitahovat určitý typ lidí, ale připadalo mu, jako by je všechny vypěstovali někde vlaboratoři čistě za tím účelem, aby ho rozčilovali. Všichni kluci nosili bradky, balili si miniaturní cigarety avětšinu času trávili tím, že se snažili balit holky na ty nejobskurnější pasáže zDescartesa aKierkegaarda. Holky chodily vdžínách aběhem přednášek měly kamenné výrazy, pod jejichž povrchem bublal hněv. Trvalo nějakou dobu, než Andrew pochopil, že to bylo hlavně kvůli přednášejícím mužům, kteří vedli živé debaty schlapci, ale sdívkami mluvili asi jako sinteligentnějšími poníky.


    Po pár týdnech si přece jen našel dva přátele, neškodného Velšana spudinkově bledým obličejem jménem Gavin, který pil neředěný gin atvrdil, že jednou viděl nad rugbyovým hřištěm vLlandovery létající talíř, aGavinovu přítelkyni Diane ze třeťáku, která nosila brýle se zářivě oranžovými obroučkami anerada se bavila sblbci. Andrew rychle pochopil, že Gavin je zjevně ten největší blbec ze všech, který neustále zkouší Dianinu trpělivost čím dál kreativnějšími způsoby. Dali se dohromady už před vysokou– „dětská láska, víš“, řekl mu Gavin posedmé za jeden večer po šestém ginu– aGavin za ní odešel do Bristolu azapsal se do stejného kurzu. Diane se mu později svěřila, že to ani tak nebylo proto, že by Gavin nedokázal snést jejich odloučení, jako spíš proto, že nezvládal ty nejjednodušší úkony. „Jednou jsem přišla domů aon zkoušel upéct kuřecí nugety vtoustovači.“


    Znějakého důvodu, který si Andrew neuměl vysvětlit, byla Diane vjeho krátkém dospělém životě jediná osoba, se kterou dokázal úplně bez problémů mluvit. Sní nekoktal ani se nezadrhával aměli stejný smysl pro humor– černý, ale nikdy krutý. Při vzácných příležitostech, kdy byli sami– třeba když čekali na Gavina vhospodě nebo když odešel na záchod–, se jí Andrew začal postupně svěřovat stím, jak to bylo smámou aSally. Diane měla od přírody dar pomáhat mu nacházet pozitiva vtom, čím procházel, aniž by něco zlehčovala, takže když mluvil osvé mámě, vybavoval si vzácné chvíle, kdy vypadala uvolněně ašťastně, což obvykle bylo tehdy, když za slunečného dne pracovala na zahradě za doprovodu zpěvu Elly Fitzgeraldové. Když mluvil oSally, vzpomínal na období, kdy se se Spikem dívali na horory aona začala zhospody nosit dárky, které „kupovala“ od pochybného štamgasta, který je vozil vdodávce. Přinesla třeba hru Subbuteo, malinký dřevěný hudební nástroj, kterému se říká brumle, apak to vůbec nejlepší, lokomotivu Flying Scotsman R.176 jablečně zelené barvy stýkovými vagóny. Tu lokomotivu měl moc rád, ale až díky Diane si uvědomil, že nejde jen oto, že oceňuje tu věc jako takovou, ale že je to taky připomínka toho krátkého období, kdy se kněmu Sally chovala snejvětší láskou.


    Občas Diane přistihl, že se na něj vnějaké zaplivané hospodě přes oblak kouře dívá. Jí to ale vůbec nevyvedlo zrovnováhy adívala se na něj ještě ochvilku déle, než se zase zapojila do rozhovoru. Pro tyhle momenty žil, ato až natolik, že nakonec byly to jediné, co ho vBristolu drželo. Ve škole to vedl tak bídně, že už se studovat ani neobtěžoval. Smířil se stím, že do Vánoc ho vyhodí. Najde si někde práci anašetří si nějaké peníze. Snažil se sám sebe přesvědčit, že bude cestovat, ale pravda byla taková, že pro něj bylo těžké přestěhovat se ido Bristolu.


    Jednou večer dostali on, Diane aGavin pozvání na neplánovaný večírek na koleji uspolužáka zfilozofie pod podmínkou, že každý znich přinese basu piv. Velká skupina lidí se namačkala do jednoho pokoje, kde se začaly otvírat láhve. Nikdo se nechtěl bavit oškole, ale Gavin našel výtisk knihy Osvobodě azačal zní opilecky předčítat, což se všichni pokoušeli ignorovat. Když Gavin hledal další knihu– možná Voltaire bude to pravé pro tenhle večírek!–, Andrew sáhl po své (byl si jistý tak zpadesátiprocent) láhvi Plzně, ale někdo ho zezadu chytil za druhou ruku atáhl ho ven. Byla to Diane. Vedla ho chodbou, tři patra dolů po schodišti ana ulici, kde padaly obří sněhové vločky.


    „Ahoj,“ řekla, objala ho kolem krku apolíbila ho dřív, než stihl odpovědět. Když zase otevřel oči, ležel kolem nich sněhový koberec.


    „Víš, že se koncem týdne vracím do Londýna?“ řekl.


    Diane zvedla obočí.


    „Ne! Tak jsem to nemyslel… Jenom… jsem si říkal, že bych ti to měl říct.“


    Diane mu zdvořile doporučila, ať zmlkne, aznovu ho políbila.


    Ten večer se společně proplížili do jeho bytu upaní Briggsové. Druhý den ráno se Andrew probudil anejdřív si myslel, že Diane odešla bez rozloučení, ale její brýle pořád byly na nočním stolku otočené směrem kposteli, jako by se na něj dívaly. Slyšel spláchnutí záchodu apotom zvuk dvojích kroků, které se setkaly na podestě. Krátké ticho. Rozpačité seznámení. Diane vlezla zpátky do postele, aaby Andrewa potrestala za to, že ji nepřišel zachránit, přimáčkla mu knohám svá ledová chodidla.


    „Copak ty se nikdy nezahřeješ?“ řekl.


    „Možná jo,“ zašeptala apřetáhla jim přes hlavy deku. „Jen mi asi budeš muset pomoct.“


    Potom leželi vedle sebe snohama propletenýma. Andrew přejel prstem přes jizvičku nad Dianiným obočím.


    „Jak jsi ktomuhle přišla?“ zeptal se.


    „Jeden kluk, jmenoval se James Bond, po mně hodil planý jablko,“ řekla.


    



    Opět dní později stáli na nástupišti adírou vplotě je hřálo slunce. Večer před tím byli na prvním oficiálním rande, šli do kina na Pulp Fiction, ikdyž ani jeden si zpříběhu moc nepamatovali.


    „Měl jsem se víc snažit,“ řekl Andrew. „Nemůžu uvěřit, že jsem to takhle podělal.“


    Diane vzala jeho tvář do dlaní. „Poslyš, vždyť ty pořád ještě truchlíš. Můžeš na sebe být hrdý už za to, že ses dokázal dostat zdomu.“


    Tiskli se ksobě až do chvíle, kdy přijel vlak. Andrew zasypával Diane otázkami. Chtěl oní vědět všechno, aby mu toho zůstalo co nejvíc, až odjede.


    „Slibuju, že za tebou přijedu pokaždý, když si budu moct dovolit jízdenku, jo?“ řekl Andrew. „Abudu volat. Apsát.“


    



    „Pošleš mi něco poštovním holubem?“


    „Hele!“


    „Promiň, ale mluvíš trochu, jako bys nejel do Londýna, ale do války.“


    „Apřipomeň mi ještě, proč že tady nemůžu zůstat?“


    Diane vzdychla. „Protože a) si myslím, že bys měl strávit nějaký čas se svou sestrou, zvlášť oVánocích, ab) protože si myslím, že by ses měl na chvíli nastěhovat domů arozmyslet si, co chceš dělat dál, nezávisle na mně. Já se musím soustředit na školu, to zaprvé, aaž ji dodělám, stejně se nakonec nejspíš odstěhuju do Londýna.“


    Andrew udělal obličej. „Nejspíš.“


    Po chvilce ticha si uvědomil, jak odpudivě jeho smutek působí, ale když ho Diane na rozloučenou objala, zmáčkla ho tak silně, že její teplo cítil celou cestu do Londýna.


    



    Nastěhoval se do volného pokoje vdomě, kde vté době bydleli dva kluci zDublinu, kteří nedávno objevili speed akterým se zvelké části úspěšně vyhýbal, kromě případů, kdy si ho zavolali, aby jim pomohl rozhodnout nějakou naprosto nesrozumitelnou debatu, přičemž většinou dal za pravdu tomu znich, který zrovna vypadal, že pravděpodobně něco zapálí, pokud nevyhraje. Přežíval výhradně na rýžových chlebíčcích amyšlence na to, kdy příště uslyší Diane. Každý týden měli smluvený čas, kdy on došel do telefonní budky na konci ulice azavolal jí, aDiane vždycky nejdřív chtěla, aby jí řekl, jaká nejnovější „prsatá“ nebo „exotická“ žena má vbudce reklamu. Na parapetu ve svém pokoji měl prázdnou sklenici od Nescafé, do které si střádal peníze na vlak do Bristolu. Našel si práci jako pokladní ve videopůjčovně, kde ho ponižovali výhradně šilhaví opilci, kteří si chodili pro porno, což řekl Diane až po několika rundách vhospodě.


    Vté době už se téměř vzdal myšlenky, že se vrátí do školy azkusí dostudovat. Léto se pomalu blížilo ajen představa, že by zase seděl na přednáškách, vněm vyvolávala úzkost.


    „Takže budeš sedět na zadku vLondýně apůjčovat porno?“ zeptala se ho Diane. „Myslela jsem, že na něco přijdeš, nebo opravdu nemáš větší ambice? Musíš se rozhodnout, co chceš, kvůli sobě. Jestli nedoděláš školu, musíš vymyslet, jak si vybuduješ kariéru.“


    „Ale –“


    Nad jeho protesty mávla rukou. „Myslím to vážně. Už otom nechci nic slyšet.“ Položila mu ruce na tváře azmáčkla mu pusu, takže vypadal jako karikatura ryby. „Musíš si trochu víc věřit azačít něco dělat. Jaká je tvoje vysněná práce, vysněná kariéra?“


    Pustila rybí obličej ačekala, až jí odpoví.


    „Asi bych chtěl pracovat pro komunitu nebo tak něco.“


    Diane přimhouřila oči azapátrala vjeho obličeji po známkách toho, že žertuje.


    „No, dobře,“ řekla. „Tak to máme první pozitivní krok. Víš, vjaký oblasti chceš pracovat. Teď jen potřebuješ nějaký zkušenosti. To znamená nejdřív práci vkanceláři. Až se vrátíš do Londýna, nějakou si najdeš. Domluveno?“


    „Jo,“ zabručel Andrew.


    „Nebuď nevrlý!“ řekla Diane, akdyž nezareagoval, přisunula se kněmu na posteli azaprděla mu pusou na břicho.


    „Aco ty?“ zeptal se se smíchem Andrew avytáhl ji nahoru, takže ležela na něm. „Jaká je tvoje vysněná práce?“


    Diane si položila hlavu na jeho hrudník. „No, ikdyž jsem celou pubertu říkala, že chci dělat úplný opak toho, co mí rodiče, aproto jsem šla na filozofii, bla, bla, bla, přemýšlím, že přestoupím na práva.“


    „Fakt? Budeš zprostředkovávat dohody pro drogový dealery, kteří budou dodávat informace, atak?“


    „To, že tě jako první napadlo tohle, mi říká, žes už viděl hodně nepovedených filmů, co máte vpůjčovně.“


    „Nic jinýho tam není. Kromě porna.“


    „Ana to ses nedíval.“


    „Rozhodně ne.“


    „No, akdyž chceš mít ,chvilku pro sebe‘, tak si představuješ…“


    „Tebe. Vždycky tebe. Amáš na sobě jen rubáš ušitý ze stránek románů Virginie Woolfové.“


    „To jsem si mohla myslet.“


    Překulila se, takže teď leželi vedle sebe.


    „Takže ty budeš právnička,“ řekl Andrew.


    „Buď právnička, nebo astronautka,“ řekla azívla.


    Andrew se zasmál. „Nemůžeš být velšská astronautka.“


    „Mm, proč ne?“ zeptala se Diane.


    Andrew si nachystal svůj nejlepší velšský přízvuk. „No, teda, taaaak joooo. Je to malý krok pro člověka, tohleto, ale obří, obrovský krok pro lidstvo, jo?“


    Diane se na oko naštvala achtěla vylézt zpostele, ale Andrew se natáhl achytil ji za paži, kterou schválně nechala za sebou. Tohle měl rád. Když ho pokoušela. Věděla, že ji nechá udělat jen krok, než ji přitáhne zpátky ksobě.


    



    ***


    Po návratu do Londýna si za pokladnou vpůjčovně kroužkoval vnovinách inzeráty. Zrovna půjčil nechutně vyhlížející videokazetu muži se strhaným obličejem, který mu vysvětlil, že „když si honí, nemá takovou kocovinu“, avtom zazvonil telefon. Po pěti minutách položil sluchátko azvažoval možnost, že tu ženu, která mu zrovna volala, ať přijde na pohovor, si mohl najmout Gavin jako nějakou krutou pomstu.


    „Zaprvé, jsi blázen,“ řekla mu Diane, když sní večer telefonoval zbudky (Bella, nádherná prsatá blondýna). „Azadruhé si jsem jistá, že ti teď klidně můžu říct, že jsem ti to říkala. Takže si to můžeme odbýt hned, nebo počkat, až tu práci dostaneš. Nechám to na tobě…“


    Pohovor byl na místo administrativního asistenta na místním úřadě. Půjčil si oblek od jednoho zIrů, který kdysi patřil jeho otci. Jak seděl ačekal, zašmátral vkapsách anašel útržek vstupenky na divadelní představení zroku 1964 snázvem Philadelphia, Here ICome!, které se hrálo vdivadle Gaiety Theatre vDublinu. Byla Sally ve Filadelfii, když byla ve Státech? Nemohl si vzpomenout apohlednice už dávno vyhodil. Rozhodl se, že ten optimistický název je dobré znamení.


    Druhý den ráno, když Diane zvedla telefon, ze všeho nejdřív řekla: „Já jsem ti to říkala.“


    Andrew se zasmál. „Co bys dělala, kdybys tohle řekla ajá to místo nedostal?“


    „Mm, předstírala bych, že jsem si myslela, že jsi můj druhý přítel?“


    „Hej!“


    Ticho.


    „Počkej, děláš si srandu, že jo?“


    Vzdychla.


    „Ano, Andrew, dělám si srandu. Hamish Brown mi minulý týden omylem sáhl na prso, když se snažil spravit promítačku, to jsem měla nejblíž ktomu, abych tě podvedla…“


    Ikdyž se snažil na to nemyslet, asi tak 70 procent (dobře, 80, maximálně 90) času se Andrew trápil obavou, že mu Diane někdo odvede. Znějakého důvodu si vždycky představoval veslaře shustými vlasy jménem Rufus. Se širokými rameny azbohaté rodiny.


    



    „Naštěstí pro tebe se fiktivní Rufus nemůže vyrovnat skutečnému vyzáblému nedostudovanému filozofovi, který pracuje vpůjčovně porna abydlí se dvěma feťákama.“


    První den na úřadě byl Andrew tak nervózní, že se musel rozhodnout, jestli vypadá víc divně, když stráví celé dopoledne na záchodě, nebo když bude sedět za stolem akaždých pět vteřin se zkroutí kvůli křečím vžaludku. Naštěstí ten den zvládl, potom týden apotom měsíc, aniž by se podělal nebo něco omylem zapálil. „Opravdu bys měl zapracovat na svých cílech,“ řekla mu Diane.


    Apotom přišel ten nejkrásnější den ze všech: 11.červen 1995. Diane skončila škola apřijela do Londýna. Andrew se rozloučil sIry, kteří to nesli překvapivě těžko (možná proto, že byli vzhůru tři dny vkuse) avšechny své věci nastrkal do taxíku, který ho odvezl do bytu, kam se měli nastěhovat sDiane, které se všechno vešlo do dvou kufrů azBristolu přijela vlakem.


    „Máma mě chtěla přivézt,“ řekla, „ale trochu jsem se bála, jaký feťácký doupě jsi pronajal tentokrát, anechtěla jsem, aby měla infarkt.“


    „No jo. Hmm. Tos možná udělala dobře…“


    „No nazdar…“


    Andrew si nemohl být jistý, jestli ten malinký byt, který našel kousek od Old Kent Road, někdy nesloužil jako feťácké doupě– byl vtakovém mírně opotřebovaném domě soprýskanými místy na stěnách vchodbě, kde byla cítit zatuchlina–, ale když ten večer ležel vposteli avedle něj spala Diane, skoleny přitaženými khrudníku, nemohl se přestat usmívat. Už teď si tam připadal jako doma.


    Nastěhovali se vlétě, které přineslo dusivé horko. Hlavně červenec byl jako za trest. Andrew koupil větrák, akdyž bylo moc vedro, seděli sDiane vobýváku ve spodním prádle. Ten měsíc byli oba mírně posedlí Wimbledonem azvlášť Steffi Grafová byla pro Diane hrdinkou.


    „To je hrozný vedro, co?“ zívla Diane vleže na břiše, zatímco Grafová dávala autogramy před odchodem zCentrálního dvorce.


    „Takhle je to lepší?“ řekl Andrew, vyndal ze své sklenice dvě kostky ledu aopatrně je položil Diane na záda, nevinně asomluvou, načež ona napůl vyjekla anapůl se smála.


    Horko vydrželo ivsrpnu. Lidé se vmetru vzájemně nervózně pozorovali azkoušeli odhadnout, kdo omdlí. Silnice praskaly. Musela se omezit spotřeba vody. Nejteplejší den vroce se Andrew potkal sDiane po práci anatáhli se na vyprahlý trávník vBrockwell Parku, kde si všichni okolo sundávali boty avyhrnovali rukávy. Přinesli si láhve spivem, ale zapomněli si vzít otvírák. „Bez obav,“ řekla Diane sebevědomě, došla kpáru kuřáků apůjčila si od nich zapalovač, kterým piva otevřela.


    „Kde ses naučila tenhle trik?“ zeptal se Andrew.


    „Od dědy. Když bylo nejhůř, uměl to izubama.“


    „To byl teda… šikula.“


    „Děda David. Říkával mi“– promluvila hlubokým dunivým hlasem– „,Jestli jsem se něco naučil, Di, tak to, že na chlastu se nesmí šetřit. Život je krátký.‘ Babička vždycky jen obrátila oči vsloup. Měla jsem ho moc ráda, byl to můj hrdina. Víš co, jestli někdy budu mít syna, moc chci, aby se jmenoval David.“


    „Jo?“ řekl Andrew. „Aco když budeš mít holku?“


    „Hmmm.“ Diane si prohlížela svůj loket, do kterého měla vytlačený vzorek od trávy. „Jo, už vím: Stephanie.“


    „To je taky nějaká příbuzná?“


    „Ne! Steffi Grafová, pochopitelně.“


    „Pochopitelně.“


    Diane na něj foukla pěnu ze svého piva.


    Když přišli domů, na gauči si na něj obkročmo sedla, zatímco oblohu propalovaly blesky.


    Déšť přišel, když město spalo, ulice zaplavila mastná voda. Za rozbřesku stál Andrew uokna ausrkával ze šálku kávu. Nedokázal poznat, jestli je ještě trochu opilý, nebo jestli na něj čeká kocovina.


    Taková ta hrozná, která člověka úplně přepadne, takže musí jíst slaninu dřív, než se zpánve dostane na talíř. Slyšel, že se Diane pohnula. Posadila se na posteli anechala si vlasy spadnout přes obličej.


    Andrew se zasmál adál se díval zokna. „Bolí tě hlavička?“ zeptal se.


    „Bolí mě všechno,“ zasípala Diane. Slyšel, jak se šourá kněmu apak ucítil její paže kolem pasu, tvář opřenou ojeho záda. „Uděláme si smaženou snídani?“ řekla.


    „Jasně,“ řekl Andrew. „Jen si musíme koupit pár věcí.“


    „Co potřebujem?“ řekla Diane se zívnutím, které Andrew ucítil ve svém těle.


    „No, jenom slaninu. Avajíčka. Apárky. Achleba. Možná fazole. Arozhodně mlíko, jestli chceš čaj.“


    Cítil, jak její sevření trochu povolilo aporaženecky zaúpěla.


    „Akdo je na řadě sděláním?“ zeptal se nevinně.


    Zavrtala se obličejem do jeho zad. „To říkáš jen proto, že víš, že já.“


    „Co? To ne!“ řekl Andrew. „Musím se zamyslet: Já jsem přepnul televizi, tys dala vodu na čaj, já jsem vynesl koš, tys koupila noviny, já jsem umyl nádobí… No jo, máš pravdu, jsi na řadě sděláním.“


    Několikrát ho píchla nosem do zad.


    „Dej pokoj,“ řekl anakonec se vzdal, otočil se aobjal ji.


    „Slibuješ, že po slanině afazolích to bude lepší?“ řekla.


    „Slibuju. To ti rozhodně slibuju.“


    „Amiluješ mě?“


    „Ještě víc než slaninu afazole.“


    Ucítil, jak mu zajela rukou do boxerek azmáčkla ho.


    „To je dobře,“ řekla, políbila ho na rty spřehnaným mlasknutím apak rychle odešla, nazula si žabky apřes pyžamo hodila svetr.


    „Ale tohle není fér,“ zaprotestoval Andrew.


    „Hele, jsem na řadě sděláním, jenom dodržuju pravidla…“ řekla Diane, pokrčila rameny asnažila se udržet vážnou tvář. Vzala si brýle, peněženku aodešla. Něco si broukala. Andrewovi chvíli trvalo, než mu došlo, že to byl „Blue Moon“ od Elly. Konečně ji dostala, pomyslel si. Stál tam spřiblblým úsměvem apřipadal si tak beznadějně zamilovaný, jako by byl boxer, který zrovna dostal pár slušných ran do hlavy asnaží se neupadnout.


    Poslechl si „Blue Moon“ dvakrát za sebou, než vlezl do sprchy– trochu provinile doufal, že než vyleze, ucítí prskající slaninu. Ale když se vrátil do kuchyně, Diane tam nebyla. Ani odeset minut později. Možná někoho potkala– třeba nějakého spolužáka zBristolu, svět je malý. Ale něco mu na tom nehrálo. Rychle se oblékl avyšel zdomu.


    Uviděl srocení lidí na druhém konci ulice. „To je přesně ono,“ zaslechl někoho vtom houfu, když kněmu došel. „Dlouho horko apak najednou taková bouřka… aprůšvih je na světě.“


    Policisté stáli vpůlkruhu tak, aby nikdo nemohl jít dál. Jedna zjejich vysílaček se sprskáním probrala kživotu, ozvala se směs zvuků apraskání, až se policista na konci řady zašklebil anataženou rukou si vysílačku držel co nejdál od ucha. Potom se tím zmatkem prodral hlas: „… potvrzujeme jednu oběť. Padající zdivo. Zatím se nepodařilo zjistit, komu ta budova patří, přepínám.“


    Andrew cítil, jak se mu tělem rozlévá hrůza, když prošel přes poslední řadu lidí směrem kokraji policejního prstence. Při chůzi se třásl, jako by jím procházel elektrický proud. Před sebou na zemi viděl kusy modrého igelitu vlající ve větru, vedle hromadu suti. Avedle ní– úplně vcelku, přesně jako když ležely na nočním stolku upaní Briggsové, brýle soranžovými obroučkami.


    



    Na své hrudi ucítil ruce policisty, který mu říkal, ať jde zpátky. Zjeho dechu byla cítit káva ana tváři měl znaménko. Byl naštvaný, ale pak na něj najednou přestal křičet. Už věděl. Pochopil to. Zkoušel se Andrewa na něco zeptat, ale Andrew se zhroutil na kolena, protože se nedokázal udržet na nohou. Ruce na ramenou. Zúčastněné hlasy. Praskání vysílaček. Potom se ho někdo snažil zvednout na nohy.


    Zdálky kněmu začal pronikat hluk zhospody aruce policisty byly najednou ruce Peggy. Připadalo mu, jako by se vynořoval zvody na hladinu aPeggy mu říkala, že to bude dobrý, pevně ho držela atlumila jeho vzlyky. Aikdyž nemohl přestat plakat– jako by ve skutečnosti nepřestal nikdy–, cítil, jak ho začínají brnět prsty akonečně se do nich vrací teplo.

  


  
    Třicátá kapitola


    Sotva měl dost energie na to, aby došel zpátky do bytu. Peggy šla sním, napůl ho podpírala atrvala na tom, že sním půjde dovnitř. Vlažně zaprotestoval, ale teď, když Peggy znala pravdu, nedávalo to ani moc smysl.


    „Tak si vyber, buď půjdu stebou, nebo pojedeš do nemocnice,“ řekla abylo to vyřešené.


    Model vláčku tam pořád ležel, rozbitý anetknutý od chvíle, kdy ho rozmetal na kusy. „Proto kulhám,“ zamumlal výmluvně.


    Lehl si na gauč aPeggy ho přikryla dekou apotom svým kabátem. Uvařila mu čaj asedla si se zkříženýma nohama na zem, občas mu zmáčkla ruku auklidnila ho pokaždé, když se strhnutím probral.


    



    Když se probudil, seděla vkřesle ačetla si text na obale desky Ella Loves Cole apila kávu zhrnku, který nepoužil už tak deset let. Měl strnulou šíji– musel usnout vdivné poloze– anoha mu pořád tepala, ale cítil se oněco víc svůj. Zdálo se mu ovečírku uMeredith ahned mu vhlavě vyvstala otázka.


    „Co je sKeithem?“ zeptal se.


    Peggy kněmu zvedla oči. „Dobrý ráno,“ řekla. „Určitě rád uslyšíš, že Keith je vpořádku.“


    „Ale já jsem slyšel, jak voláš sanitku,“ řekl Andrew.


    „No jo. Než přijela, tak se probral apřesvědčoval záchranáře, že snima jet nepotřebuje. Popravdě se asi víc báli oCamerona– ten truhlík tam seděl aspal sobličejem počmáraným fixem. Nejspíš si mysleli, že jsme nějaký šílený kult, který ho unesl, nebo tak něco.“


    „AKeith je zpátky vpráci?“


    „Jo.“


    „Aje na mě naštvaný?“


    „No, úplně nadšený není. Ale Meredith se kněmu chová jak kválečnému hrdinovi apořád ho obskakuje, takže podle mě se mu to vhloubi duše docela líbí. Sní bys měl…“ Peggy se zarazila.


    „Co?“ řekl Andrew.


    „Mluvila otom, že Keitha přesvědčí, aby podal žalobu.“


    „Ach, Bože,“ zaúpěl Andrew.


    „Neboj, je to vpohodě,“ řekla Peggy. „Řekněme, že jsem sní otom trochu promluvila aod tý doby se otom nezmínila.“


    Andrew si nebyl jistý, ale vypadalo to, jako že Peggy potlačuje úsměv.


    „Mluvíš jak nějaký mafiánský boss,“ řekl. „Ale jsem ti moc vděčný, ať jsi řekla cokoliv.“ Podíval se na hodiny na troubě avyškrábal se do sedu.


    „Ježíši,“ zděsil se. „To jsem fakt spal dvanáct hodin? Co tady ještě děláš? Měla bys být doma.“


    „To je dobrý,“ řekla Peggy. „Sholkama jsem mluvila přes Facetime. Jsou vCroydonu ujedný kámošky Imogen. Večer mohly zůstat vzhůru adívat se vtelevizi na něco naprosto nevhodnýho, takže jim vůbec nevadí, že tam nejsem.“


    Otočila desku. „Musím se ti kněčemu přiznat. Neposlechla jsem si tu kazetu, cos mi udělal.“


    „Odpouštím ti,“ řekl Andrew. „Jak jsem říkal, moc času jsem tomu nevěnoval.“


    Peggy desku opatrně položila zpátky na hromádku. „Říkals, že tvoje máma ji hodně ráda poslouchala?“


    „No, já vlastně nevím. Ale mám hodně živý vzpomínky na to, jak si tyhle desky pouštěla azpívala si, když něco dělala vkuchyni, nebo si otvírala okno, aby je mohla poslouchat na zahradě. Vždycky byla jako vyměněná, nevím přesně, jak to popsat, když se takhle uvolnila.“


    



    Peggy si přitáhla kolena khrudníku. „Taky bych chtěla mít takový vzpomínky zdětství na svou mámu, ale ta když tancovala po kuchyni, tak to bylo většinou proto, že někomu chtěla jednu natáhnout, nebo bylo něco vplamenech. Nebo obojí. Tak jo, vypadáš, že by sis dal toust.“


    „To je vpohodě, já to udělám,“ řekl Andrew azačal vstávat, ale Peggy mu nařídila, aby zůstal sedět. Andrew jen doufal, že ho nebude příliš odsuzovat za ty tři plechovky fazolí adost možná okoralý chleba, které tvořily veškerý obsah skříněk vkuchyni. Než se stihl pro jistotu předem omluvit, zavibroval mu telefon. Přečetl si zprávu aveškerá síla ho zase opustila. Počkal, než Peggy přinesla talíř stousty pořádně namazanými máslem ahrnek čaje.


    „Musím ti říct ještě něco,“ začal.


    Peggy si kousla do toustu. „Tak jo,“ řekla. „Ale budu ktobě upřímná, Andrew, po včerejším večeru nevím, jestli můžeš říct ještě něco, co by mě překvapilo. Ale zkus to.“


    Než jí vyklopil všechno oCarlovi ajeho vydírání, ztratila Peggy otoust zájem aznechuceně ho odložila na talíř. Přecházela po místnosti sem atam srukama vbok.


    „To ti nemůže udělat. Sally měla nějaký důvod, proč ti ty peníze chtěla dát, aje otřesný, že ti takhle vyhrožuje. Zavoláš mu hned teď apošleš ho někam.“


    „Ne,“ řekl Andrew, „to nemůžu.“


    „Proč bys nemohl?“


    „Protože…“


    „Co?“


    „To není tak jednoduchý. Nemůžu… prostě nemůžu.“


    „Ale teď už to pro tebe přece není žádná hrozba…“ Peggy se zastavila apodívala se na něj. „Protože vpráci řekneš pravdu, ne?“


    Andrew neřekl nic.


    „No,“ řekla Peggy věcně, „budeš muset. Za dva týdny máš pořádat další večeři, takže vlastně ani nemáš na vybranou.“


    „Co?“ řekl Andrew. „Po tom, co se stalo uMeredith? Vždyť to byla katastrofa. Přece Cameron nechce, aby se něco takovýho opakovalo.“


    „Ale ne, naopak, vzal si do hlavy, že to bude skvělá příležitost, abyste se sKeithem usmířili. Ten večer byl tak namol, že vůbec nepochopil, oco šlo, kromě toho, že jste se sKeithem ,rozkmotřili‘. Podařilo se mi očistit mu obličej analít ho do taxíku. Pořád mumlal něco o,snižování stavu‘, ale kdo ví, jak to je.“


    Andrew založil ruce.


    „Neřeknu jim to,“ řekl jen oněco málo hlasitěji než šeptem. „Nemůžu.“


    „Proč ne?“


    „Jak to myslíš, proč ne? Protože dostanu padáka! To si nemůžu dovolit, Peggy. Nemám ani žádný dovednosti, který by se daly využít někde jinde.“


    Chvíli byli tiše. Andrew si moc přál, aby hrála hudba. Peggy přešla koknu astála kněmu zády.


    „Já si myslím, že máš dovednosti, který se dají využít jinde,“ řekla. „Mohl bys dělat něco jinýho. Amyslím, že to moc dobře víš.“


    „Co tím chceš říct?“ zeptal se Andrew.


    Peggy se otočila achtěla promluvit, ale pak se zarazila, jako by si to rozmyslela.


    „Můžu se tě na něco zeptat?“ řekla nakonec.


    Andrew přikývl.


    „Jak moc se to tady změnilo od chvíle, kdy ses sem nastěhoval?“


    „Jak to myslíš?“


    Peggy se rozhlédla. „Kdy sis naposledy koupil něco novýho? Změnil jsi něco od toho dne, kdy Diane…“


    Andrew byl najednou vhrozných rozpacích.


    „Nevím,“ řekl. „Moc věcí asi ne. Ale něco jo. Počítač je nový.“


    „Aha. Ajak dlouho jsi vtýhle práci?“


    „To má být pohovor?“ řekl Andrew. „Mimochodem, chceš ještě čaj?“


    Peggy si kněmu sedla avzala ho za ruku. „Andrew,“ řekla tiše. „Nebudu ani předstírat, že chápu, čím vším sis musel projít, ale zvlastní zkušenosti vím, jaký to je, když si něco nechceš připustit, když nechceš věci řešit. Podívej na mě ana Steva. Vhloubi duše jsem věděla, že se nezmění, ale musela jsem se dostat až na úplný dno, abych stím něco udělala. Neuvědomil sis ty to samý včera večer? Nemáš teď pocit, že je načase zkusit se pohnout zmísta?“


    Andrew cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Začínaly ho pálit oči. Jedna jeho část chtěla, aby do něj Peggy nepřestávala šít, ale zároveň chtěl být sám.


    „Ostatní nebudou tak hodní jako ty,“ řekl tiše. „Anemůžu se jim divit. Jen potřebuju víc času– abych si mohl rozmyslet, jak to udělám, chápeš?“


    Peggy zvedla Andrewovu ruku asvou rukou mu ji přitiskla khrudi. Cítil, jak mu srdce bubnuje ožebra.


    „Musíš se rozhodnout,“ řekla Peggy. „Buď můžeš zkusit stou lží pokračovat– dát peníze Carlovi, ikdyž jsou tvoje, adál všem lhát–, nebo můžeš říct pravdu apřijmout následky. Vím, že je to těžký, opravdu to vím, ale… Vezmi si třeba ten den vNorthumberlandu. Když jsme měli tu svou ,chvilku‘, řekněme.“


    Andrew si opravdu, opravdu přál, aby se tak snadno nečervenal.


    „No,“ řekl apromnul si oči.


    „Podívej se na mě. Prosím.“


    „Nemůžu.“


    „Dobře, tak jen zavři oči. Zkus si tu chvíli vybavit. Nemusíš mi to říkat, ale jen si vzpomeň, jak ses tehdy cítil. Jak hezký ajiný a… silný to bylo. Nevím. Beru to podle toho, jaký to bylo pro mě.“


    Andrew otevřel oči.


    „Apotom,“ řekla Peggy, „když jsi usínal na gauči, říkal jsi: ,tys mě zachránila‘. Myslel sis, že já jsem tvoje cesta ven. Ale– atohle mi musíš věřit– změnit to můžeš jen ty. Ta změna musí přijít od tebe.“


    Andrewův pohled přitáhly zbytky kolejí. Vypadalo to, jako by se ta nehoda zrovna stala.


    Peggy se podívala na hodinky. „No, asi už bych měla pomalu jít. Musím dát holkám kjídlu něco jinýho než čokoládu.“ Vstala– pustila Andrewovu ruku– avzala si kabát akabelku. „Zkus přemýšlet otom, co jsem řekla. Akdyby ti bylo… však víš… tak mi hned zavolej. Slibuješ?“


    Andrew přikývl. Opravdu nechtěl, aby odešla. Bez ní to nezvládne, ať si myslí, co chce. „Udělám to,“ vyhrkl. „Řeknu všem pravdu– jen to nemůžu udělat teď, když Cameron mluví opropouštění. Musím vymyslet způsob, jak přežít tu pitomou večeři, aniž bych si pošramotil pověst, apak, až se všechno uklidní, všechno napravím, slibuju. Jediný, co chci, je stímhle pomoct, jen krátkodobě, abych…“ Jeho slova vyšla do ztracena, když uviděl zklamání vPegginých očích. Vydala se ke dveřím aon pajdal za ní.


    „Co děláš… prosím tě ne –“


    „Řekla jsem ti všechno, co jsem chtěla, Andrew. Nerozmyslím si to. Kromě toho mám svý vlastní problémy, který musím vyřešit.“


    Andrew se musel držet ze všech sil, aby ji nezačal prosit, ať zůstane.


    „Jasně,“ řekl. „Samozřejmě. To chápu. Anezlob se, nechtěl jsem tě odvléct pryč. Omlouvám se, že jsem ti lhal. Chtěl jsem ti říct pravdu, opravdu jsem chtěl.“


    „Věřím ti,“ řekla Peggy adala mu pusu na tvář.


    Andrew tam stál ještě dlouho po tom, co Peggy odešla. Podíval se na skvrnu od vína na koberci. Byla na tom samém místě, kde stál den po smrti Diane, ztuhlý vlastním zoufalstvím, telefon zvonil azvonil aSally ho chtěla přimět, aby sní mluvil. Cítil se strašně provinile kvůli tomu, jak se tehdy choval– jak zbabělý aslabý byl, že se přede všemi schoval, byl příliš zničený, než aby dokázal jít na pohřeb, nedovolil Sally, aby ho utěšila. Ateď to bylo ještě horší, když přemýšlel otom, jak se oddával té představě, jaký mohl jeho život být, kdyby Diane to ráno neodešla zdomu. Nemohl uvěřit, jak hodná achápavá byla Peggy, když se dozvěděla pravdu. Čekal, že vezme nohy na ramena. Pokud se ho ovšem jen nesnažila ukonejšit do nějakého falešného pocitu bezpečí, aby se mohla vydat do nejbližšího blázince anahlásit ho jako pomateného anebezpečného fanatika… Je jisté, že nikdo jiný by se kněmu nezachoval stakovým porozuměním, kdyby to ze sebe všechno prostě vysypal. Představil si Cameronovy korálkové oči, jak se rozšiřují, jak Keith aMeredith vmžiku přecházejí zpřekvapení do jedovatosti.


    Uslyšel znovu zavibrovat telefon. Nepochybně další zpráva od Carla. Autopilot vjeho hlavě si chtěl pustit Ellu, ale ugramofonu se zastavil, srukou na jehle. Bez hudby atichého fičení vláčku si víc uvědomoval, co slyší. Otevřel okno. Venku prozpěvovali vrabčáci. Přiloudal se kněmu čmelák, pak změnil směr aletěl pryč.


    Přestože byl zkofeinu už trochu roztřesený, udělal si ještě jeden čaj, pil aužíval si jeho uklidňující teplo, nechal myšlenky probublávat. Chápal, proč se Peggy zlobí, že to prostě všem neřekne, když už vyjevil pravdu jí, jenže zároveň tak úplně nechápala, jak silná tahle fantazie byla, jak moc svázaný sní byl. Nedokáže od toho jen tak odejít.


    Stál aprohlížel si vlakové neštěstí. Těžko odhadnout, které škody půjdou napravit aco je zničené nadobro. Lokomotiva, kterou měl na kolejích– Robinson třídy O4–, je asi na odpis, stejně jako vagóny. Díkybohu, že to neodnesla některá zlokomotiv, kterých si opravdu cenil. Většina krajiny– aspoň těch lehčích věcí– se rozhodně opravit nedá. Zvířata astromy byly spláclé azohýbané. Figurky ležely tvářemi kzemi. Všechny, jak zjistil, až na tři pomocníky na farmě, kteří pořád stáli tam, kde býval sad, vočích vzdor.


    Peggy mu řekla, že si musí sám vybrat, co udělá, amožná měla pravdu. Ale co když to znamená, že chce lidem říct pravdu, až bude připravený? To přece znamená, že má věci pod kontrolou, nebo ne? Ignoroval nesouhlasný hlas někde vzadu ve své hlavě asoustředil se na to, co podle něj byla teď největší priorita: nadcházející večeře. Je naprosto nezbytné, aby Camerona potěšil. Potřebuje stím pomoct. Na Peggy se obrátit nemůže. Takže mu zbývá… no, „nikdo“, řekl nahlas. Ale když se znovu podíval na stoické pracanty na farmě, vzpomněl si, že to vlastně není tak úplně pravda.

  


  
    Jednatřicátá kapitola


    Vsobotu odpoledne nebývalo na subfóru dvakrát živo, ale Andrew si dokázal představit, že Tunelář67, Mašina Al aŠirokorozchodný Jim sem přece jen zajdou, než bude večer– zběžně nakouknou během čekání na večeři, jen pro případ, že by někdo napsal post potvrzující, že nový Wainwright třídy H 0-4-4T si opravdu zasloužil všechen ten neuvěřitelný rozruch.


    Hrálo mu do karet, že vzhledem knedávným událostem byla jeho aktivita na fóru během předchozího týdne omezená aposlední dvě zprávy, které ho zmiňovaly, od Mašiny Ala aŠirokorozchodného Jima, vyjadřovaly upřímnou starost:


    „Kolejáři, nějak ses odmlčel. Všechno vpořádku?“


    „Zrovna jsem na to myslel! Nechce se mi věřit, že by se na nás Kolejář vykašlal!“


    Protože se oněj zjevně obávali, bylo pro něj oněco lehčí si takhle říct opomoc. Sepsal zprávu vprázdném dokumentu, několikrát ji celou přepsal avylepšil.


    Pořád se nějak nemohl zahřát, tak prohrabal skříň anašel nějaké peřiny, které vypral ausušil apak se do nich zabalil, takže to vypadalo, jako by mu hlava vykukovala ze špičky vigvamu.


    Zprávu zkopíroval avložil do nového postu na fóru, naposledy ji přelétl očima apak, než stihl vycouvat, stiskl odeslat.


    



    Andrew se napil piva asám sobě připomněl, že jeho instinktům– podobně jako hamburgerům připraveným vdodávkách na odpočívadlech alidem, kteří uvozovali věty frází „abych byl upřímný“– není radno věřit. Vybral hospodu nedaleko nádraží King’sCross, protože se jmenovala Nádražní hostinec, což mu připadalo jako dobré znamení. Představoval si prostředí podobné knihkupectví Barter Books– stejnou atmosféru, jen místo čaje, vdolků aknížek pivo abrambůrky. Jenže tahle hospoda vypadala spíš jako místo, okterém člověk uslyší jen ve spojení typu „unikl zmísta činu“ nebo „spontánní útok“. Andrew už dávno ztratil přehled, které kluby bojují opřední pozice vPrvní divizi, nebo jak se to teď jmenuje, ale těch asi dvacet dalších mužů vhospodě bylo, mírně řečeno, zaujatých. Nadávky létaly směrem kobrazovce rozezleně asvervou. Ještě víc ho mátlo, že muž srezavými kotletami tleskal pokaždé, když přišlo rozhodnutí ve prospěch jeho týmu nebo když nastoupil náhradník, jako by ten potlesk mohl projít obrazovkou až kpřicházejícímu hráči. Další muž vkožené bundě navlečené přes tričko vbarvách týmu pravidelně vyhazoval ruce do vzduchu, otáčel se azkoušel navázat rozhovor se skupinou fanoušků, kteří ho vytrvale ignorovali. Okousek dál ubaru stála žena, která se nervózně tahala za fialové vlasy, jejichž konzistence připomínala cukrovou vatu. Andrew nikdy vživotě neviděl tolik lidí na jednom místě, fandících stejnému týmu, oblečených ve stejných tričkách, kteří by vypadali tak osaměle.


    Za jiných okolností by odešel anašel jiné místo, jenže to nešlo. Svou zprávu na fóru zakončil názvem hospody ačasem. Klidně mu mohly hned přijít tři odpovědi somluvou nebo něčím jiným, které ten plán zamítly, ale on se nedokázal podívat, jestli někdo odepsal. Zvládl jen jednou rukou posouvat kurzor adruhou si zakrývat oči adívat se škvírou mezi prsty, jako by sledoval zatmění.


    Nervózně si pohrával spodtáckem anakonec přemohl touhu ho roztrhat na cucky aty nechat na hromádce na stole jako vkřeččím doupěti. Najednou si uvědomoval, jak moc je zoufalý. Ošíval se nad svým veselým rozloučením na fóru– „Navíc by to bylo fajn, kdybychom se potkali osobně, ne??“– což si hlasitě říkalo oodmítnutí azesměšnění. Bylo to proti všemu, co uznávali. Fórum bylo místem, kde mohl člověk předstírat, že je někdo jiný, aco víc, mohl to klidně dělat nahý ajíst utoho sýr, když se mu chtělo. Copak stímhle může reálný život soupeřit?


    Opatrně se rozhlížel kolem sebe, protože si pamatoval, jak mu Peggy vynadala za jeho neomalenost vhospodě ten první den, adoufal, že uvidí někoho, kdo by mohl patřit do skupiny zfóra. Snažil se vyhýbat pohledu toho muže vkožené bundě, který, když si Andrew objednával pivo uprošedivělého barmana, se kněmu otočil skrví podlitýma očima azamumlal: „Nazdar.“ Andrew dělal, že neslyší, autekl, ataky dělal, že neslyší, jak mu ten muž za zády sděluje, že je „blbeček“.


    Narovnal si klopu kabátu, aby byl vidět připnutý odznáček smodelem vláčku. Doufal, že je to jemný náznak, díky kterému ho ostatní poznají, ale který zároveň nepřitáhne nechtěnou pozornost. Takže málem vyprskl smíchy, když zvedl oči auviděl, že do hospody právě vešel muž vtričku snápisem: „Modely vláčků jsou odpověď. KOHO ZAJÍMÁ, JAKÁ JE OTÁZKA?“


    Andrew napůl vstal anapůl zamával na toho muže, který– kjeho nezměrné úlevě– se na něj na oplátku usmál.


    „Kolejář?“


    „Ano! Jmenuju se Andrew, teda, vnormálním životě.“


    „Rád tě poznávám, Andrew. Já jsem Širokorozchodný– Jim.“


    „Skvělé!“


    Andrew se natáhl apotřásl Jimovi rukou, možná spřílišným nadšením, soudě podle Jimova výrazu, ale Andrew měl příliš velkou radost, než aby mu mohlo být trapně. Někdo přišel!


    „Parádní odznáček, mimochodem,“ řekl Jim.


    „Díky,“ řekl Andrew. Chystal se oplatit kompliment apochválit Jimovi tričko, když očividně přišel gól ahospodou se rozezněl nesouhlasný řev. Jim rychle zhodnotil tu vřavu, pak se otočil zpátky se zdviženým obočím.


    „Promiň, místo jsem vybral blbě,“ řekl Andrew rychle.


    Jim pokrčil rameny. „Ne, to je vpohodě. Aco piješ?“


    „Pivo, prosím tě,“ řekl Andrew apočkal, až Jim odejde kbaru, apak do sebe nalil poslední třetinu ze svého půllitru.


    Když se Jim vracel spitím, připojila se kněmu ta žena sfialovými vlasy, která zrovna vyšla ze záchodu. Než stihli Jim nebo Andrew cokoliv říct, sedla si kjejich stolu aváhavě je pozdravila.


    „Emm, promiňte,“ řekl Jim, „ale my tady vlastně na někoho čekáme.“ Andrew jí věnoval omluvný úsměv.


    „No jo, na mě,“ řekla ta žena.


    Andrew aJim se na sebe podívali.


    „Počkat,“ řekl Andrew, „vy jste…“


    „Mašina Al,“ řekla.


    „Ale… vždyť jsi ženská!“ řekl Jim.


    „Dobrý postřeh,“ řekla. Apotom, když Andrew ani Jim nevěděli, co na to říct, obrátila oči vsloup ařekla: „,Al‘ je jako Alexandra. Ale říkají mi Alex.“


    „No,“ řekl Jim, „to je… to máš dobrý!“


    „Dík,“ řekla Alex spotlačeným úsměvem apak spustila zapálený monolog osvé poslední koupi. „Fakt je podle mě lepší než Caerphilly Castle 4-6-0,“ řekla.


    „Nekecej!“ vydechl Jim aoči mu lezly zdůlků. Všichni tři si dál povídali ovláčcích aobčas museli zvýšit hlasy, aby překřičeli fanoušky protestující proti nějaké nespravedlnosti na velké obrazovce. Až na občasný nepřátelský pohled, který mu věnoval muž vkožené bundě, se Andrew začínal uvolňovat. Ikdyž jestli nedorazí Tunelář, bude to velký problém. Jeho potřebuje nejvíc.


    Během oslavného zmatku po vyrovnání domácího týmu prošel loudavým krokem dveřmi muž apřisunul si židli kjejich stolu. Měl na sobě tmavě modrou džínovou košili zastrčenou do volných béžových kalhot avoněl drahou vodou po holení. Představil se jako Tunelář apotom jako Rupert– aostatní se marně snažili předstírat, že je to nepřekvapilo. Jim sledoval, jak Rupert potřásá rukou Alex, anemohl si pomoct. „Je to ženská!“ řekl.


    „To je pravda,“ řekla Alex. „Mám na to papíry. Tak jo, kdo si dá brambůrky?“


    Všichni čtyři pili ajedli brambůrky spříchutí slaniny demokraticky otevřené na stole. Jak si tak povídali osvých nákupech arůzných nadcházejících akcích– už si slíbili, že se sejdou na výstavě vAlexandra Palace–, začínal si Andrew přát, aby tuhle atmosféru nemusel narušovat diskusí osvém plánu. Ale když odešel na záchod, ostatní zjevně využili příležitosti probrat jeho zprávu, akdyž se vrátil, Jim si odkašlal ařekl: „Takže, Andrew, em, pozval jsi nás sem kvůli… té věci…“


    Andrew si svůj proslov pečlivě nacvičil, ale přesto cítil, jak mu vuších hučí krev. Umínil si, že to celé vysype co nejrychleji ařekne jen tolik, kolik bude nutné. Mluvil tak rychle, že se ani nestíhal nadechovat, takže když skončil, motala se mu hlava.


    „To je celé,“ řekl na závěr apořádně se napil piva.


    Následovala hrozivě dlouhá odmlka. Andrew vzal do ruky další podtácek azačal ho trhat akroutit.


    Pak promluvil Rupert.


    „Jestli tomu dobře rozumím,“ řekl, „potřebuješ můj dům, abys vněm mohl uspořádat večeři?“


    „Ana tu večeři ti všichni máme pomoct uvařit?“ pokračovala Alex.


    „Atak nějak obecně být po ruce apomáhat… atak,“ dodal Jim.


    „Protože,“ řekla Alex, „uvás hrozí vyhazovy aty chceš udělat dobrý dojem na šéfa.“


    Andrew si uvědomil, jak šíleně to celé zní, když to řeknou takhle bez obalu. „Upřímně, nedokážete si představit, jaký je můj šéf blázen,“ řekl. „Myslel jsem, že nás do těch večeří nutí jen proto, že chce, abychom byli přátelé, ale vypadá to, že je to spíš proto, aby se mohl rozhodnout, koho má nejradši aským se dokáže rozloučit. Ajá… no, nemůžu si dovolit být ten člověk.“


    Ostatní se dívali jeden na druhého aAndrew vycítil, že se možná chtějí poradit.


    „Zajdu pro pití,“ řekl. Ikdyž se obával, jak se Jim, Rupert aAlex rozhodnou, nemohl se cestou kbaru přestat sám pro sebe usmívat. Zajdu pro pití– jako nic! Jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě!


    „Musím narazit sud,“ řekl barman.


    „Vklidu, já počkám,“ řekl Andrew apříliš pozdě si uvědomil, že to možná vyznělo sarkasticky. Barman na něj chvíli zíral apak odešel do sklepa.


    „Měl by sis dávat pozor,“ řekl mu muž vkožené bundě. „Viděl jsem, jak zkopal chlápka do kuličky za mnohem míň. Chvíli je vpohodě apak mu najednou rupne vbedně.“


    Ale Andrew neposlouchal. Těsně nad řadou vyrovnaných lahví salkoholem bylo zrcadlo, ve kterém viděl odraz ostatních, jak ustolu debatují. Najednou zřetelně vnímal vlny hluku přicházející od fanoušků kolem, jako by ty výkřiky, sprostá slova apovzbuzování tvořily hudební doprovod konverzace, kterou sledoval.


    „Proč mě ignoruješ, kámo?“ ozval se muž vkožené bundě.


    Andrew dělal, že se ho to netýká, apočítal peníze na zaplacení pití.


    „Halóóóóó,“ řekl ten muž, natáhl se azamával Andrewovi rukou před obličejem.


    Andrew dělal překvapeného. „Promiňte, jsem dneska nějak mimo,“ řekl apřál si, aby nemluvil jak popletený suplující učitel.


    „To se nedá omluvit, když mě takhle ignoruješ,“ řekl muž ašťouchl ho do ramene. „To je přeci neslušný.“


    Teď Andrew zoufale zatoužil, aby se barman vrátil. Podíval se do zrcadla. Vypadalo to, že ustolu se pořád živě diskutuje.


    „Tak co, co myslíš?“ řekl muž aukázal směrem kobrazovce.


    „Ále, to já nevím,“ řekl Andrew.


    „Tak zkus hádat, kámo. Ať je sranda.“ Azase ho šťouchl do ramene, tentokrát silněji.


    Andrew co nejmíň nápadně ucouvl. „Remíza?“ řekl.


    „Pche. Blbost. Ty fandíš West Hamu? Hej, všichni, tenhle fandí West Hamu!“


    „Ale ne, já nefandím nikomu,“ řekl Andrew ahlas mu přeskočil. Naštěstí si jich nikdo nevšímal akAndrewově úlevě se vrátil barman anachystal pití.


    Když se vrátil ke stolu, vládlo uněj rozpačité ticho aon si uvědomil, že zapomněl na jednu důležitou věc. „Zapomněl jsem říct, nechci to po vás zadarmo. Můžeme se dohodnout na nějaký odměně, buď finanční, nebo si můžete vybrat něco zmý sbírky. Nedávno se mi podařilo zničit Robinson O4, ale mám ještě jiný lokomotivy akrajiny, takže si můžete –“


    „Neblbni,“ přerušila ho Alex. „Jasně, že nám nemusíš platit. Jen řešíme logistiku.“


    „Aha. Tak jo,“ řekl Andrew. „Teda, je skvělý, že do toho chcete jít.“


    „Jo, určitě,“ řekla Alex. „Jsme přece přátelé,“ dodala hlasem, který jako by říkal, že tím je to vyřešené. Vykulila oči na Ruperta.


    „No jo, rozhodně,“ řekl, „aklidně si ten večírek můžeš udělat umě. Moje partnerka je příští týden pryč kvůli práci, takže načasování je dobré. Jen se obávám, že jsem mizerný kuchař.“


    Jim si propletl prsty, vytočil dlaně anatáhl paže asilácky prokřupal klouby. „Vaření můžete nechat na Jimovi,“ řekl.


    „No vida. Aje to vyřešený,“ řekla Alex.


    Ještě chvíli probírali organizační detaily, ale pak se rozhovor zase vrátil kvláčkům. Už podruhé během odpoledne se Andrew musel soustředit na skrývání přiblblého úsměvu, který mu pořád rozehrával rty.


    



    Fotbal skončil– nakonec to byla remíza– avětšina fanoušků se už vypotácela ven svrtěním hlav amrzutým brbláním. Muž vkožené bundě měl ale jiný nápad aAndrew vduchu zakvílel, když viděl, jak knim pluje apřitahuje si židli kjejich stolu.


    „Modely vláčků, jo?“ řekl spohledem upřeným na Jimovo tričko apak se nohama opřel oAndrewovu židli. „To mě poser, to lidi ještě furt dělaj?“


    Alex zvedla na Andrewa obočí. „Ty ho znáš?“ zeptala se neslyšně. Andrew zavrtěl hlavou.


    „Sorry, kámo,“ řekla Alex, „my si tady povídáme. Můžeš nás nechat?“


    Muž si spřehnanou pozorností Alex prohlédl od hlavy kpatě. „No teda, teda, kdybych byl odeset let mladší…“


    „Tak bych tě pořád ignorovala,“ řekla Alex. „Ateď už zmiz, buď tak hodný.“ Mužův oplzlý výraz vystřídal zamračený. Kopl do opěradla Andrewovy židle. „Řekni tý krávě, ať zavře hubu.“


    „Tak jo, to stačí,“ řekl Andrew avstal.


    „Už nás nech být.“ Hlas se mu třásl.


    „Jo, aco když ne?“ řekl muž, vstal anapřímil se do celé své výšky. To bylo znamení pro Ruperta, Jima aAlex, aby taky vstali.


    „No nazdar, to je teda partička,“ řekl muž. „Moula, rajda, starej páprda advojník Sherlocka Holmese.“


    „To ale není zrovna hezké, že?“ řekl Rupert překvapivě klidně. Normálně by Andrew zvažoval, jestli je tenhle sarkastický tón tím správným přístupem, ale pak si všiml toho, očem Rupert už věděl. Aniž by otom muž vkožené bundě měl tušení, zezadu kněmu přicházel barman aotáčel hlavou mezi rameny, jako by se chystal běžet sprint na 100metrů. Počkal, až muž udělá ještě jeden krok směrem kAndrewovi, pak kněmu bleskově přiskočil, popadl ho za límec, odtáhl ho kvýchodu avyhodil ze dveří, přičemž mu ještě uštědřil dobře mířenou ránu do boku, aby se neřeklo. Cestou zpátky kbaru si dokonce oprášil zrukou imaginární špínu, což Andrew zatím viděl jen vkreslených pohádkách.


    Andrew, Jim, Alex aRupert tam chvíli jen tak stáli anikdo nevěděl, co říct. Ticho prolomil Jim. „Ale stím starým páprdou to přehnal, ne?“

  


  
    Dvaatřicátá kapitola


    Peggy se nelíbilo, že se Andrew chtěl hned vrátit do práce. Vezmi si volno, dej se dohromady, napsala mu. Nezapomínej, jak morbidní tahle práce je. Nejsi prodavač zmrzliny. Jenže pro Andrewa bylo těžké být doma. Musel být sám se svými myšlenkami aon své myšlenky nenáviděl– většina znich byly zákeřné mrchy. Od chvíle, kdy uněj byla Peggy, si taky moc dobře uvědomoval, vjakém stavu je jeho byt. Po setkání spřáteli ze subfóra celý večer uklízel, až byl úplně zpocený avyčerpaný.


    Když druhý den ráno odcházel zdomu, zahlédl, jak se za ženou sparfémem zavírají dveře. Byl tak překvapený tím důkazem, že skutečně existuje, že na ni málem zavolal.


    Večeře se měla konat ve stejný den, kdy měli Andrew aPeggy po dvou týdnech naplánovanou společnou prohlídku– Malcolm Fletcher, třiašedesát, infarkt na sežmolkované pohovce. Aspoň tentokrát se něčeho dobrali už po pár minutách.


    „Něco mám,“ zavolala Peggy zložnice. Andrew ji našel, jak sedí se zkříženýma nohama všatně mezi páry dokonale naleštěných bot, pod řadou téměř identických sak, jako dítě, které si hraje na schovávanou.


    Podala mu luxusní adresář. Prolistoval ho, ale na žádné stránce od Aaž do Znebylo nic napsané.


    „Na poslední stránce,“ řekla Peggy anatáhla kAndrewovi ruku, aby jí pomohl na nohy. Andrew nalistoval sekci „poznámky“ na samém konci adresáře.


    „Aha,“ řekl. Vhorní části stránky bylo drobným úhledným písmem napsáno máma atáta aKitty istelefonními čísly. Vytáhl mobil azavolal mámě atátovi, ale telefon zvedla podle hlasu mladá žena, která nikdy neslyšela onikom jménem Malcolm ani neznala předchozí majitele domu. SKitty měl Andrew větší štěstí.


    „Panebože, to je… je to můj bratr… chudák Malcolm. Bože. To je hrůza. Víte, nebyli jsme spolu moc vkontaktu.“ Andrew poslední slova zopakoval Peggy.


    



    „Tak jak se máš?“ zeptal se Andrew, když odešli zbytu, adoufal, že je ta otázka dost obecná, aby mohla Peggy odpovědět, jak bude chtít.


    „No, Steve si včera přijel pro poslední věci, což byla úleva. Tvrdil mi, že už deset dní nic nepil, ale přitom to zněj táhlo jak zlihovaru, takže pokud neměl tu smůlu, že ho někdo cestou polil spoustou ginu, tak si myslím, že nejspíš lhal.“


    „To mě mrzí,“ řekl Andrew.


    „Nemá proč. Tohle jsem měla udělat už dávno. Ale člověk někdy potřebuje postrčit. Potřebuje důvod, aby se dokázal rozhodnout.“


    Andrew cítil, že Peggy natočila hlavu, aby se na něj podívala, ale nedokázal se přimět její pohled opětovat. Věděl, na co naráží– aodmítal připustit, že má pravdu.


    Azrovna vtu chvíli mu přišla zpráva od Jima obsahující menu na večer. Názvy jídel zněly dost nóbl, což ho uklidnilo. Co že je brukev? Amá koupit pití. Pokusil se setřást pochybnosti. Důležité je, aby dneska večer bylo všechno perfektní, ať si Peggy myslí, co chce.


    „Potřebuju se ještě někde zastavit,“ řekl, odbočil knejbližšímu supermarketu anašel uličku salkoholem.


    „Ta žena, se kterou jsi dneska mluvil– Kitty?“ řekla Peggy.


    „Mm-hmm,“ řekl Andrew amoc ji nevnímal, protože zároveň četl štítek na láhvi Rulandského modrého.


    



    „To už muselo být tak postý, co ti někdo řekl ,nebyli jsme spolu moc vkontaktu’, ne?“


    „Asi jo,“ řekl Andrew, natáhl se pro láhev šampaňského apodal jí Peggy. „Je to hogo fogo?“


    „Mm, ne, ani ne. Co tohle?“ Podala mu láhev se stříbrnou síťkou kolem hrdla. „Chci říct,“ mluvila dál, „je sice hezký, co děláme, ale přichází to trochu skřížkem po funuse, nemyslíš? Přece by bylo lepší, kdyby všichni dělali něco pro to, aby lidi měli možnost si najít společnost, vídat se sněkým, kdo je vpodobný situaci, místo týhle nevyhnutelný izolace, nebo ne?“


    „Jo, to je dobrý plán, dobrý plán,“ řekl Andrew. Zobání. Budou potřebovat zobání, nebo už je to passé? Až doteď nebyl nervózní, ale najednou cítil, jak to na něj jde.


    „Přemýšlela jsem,“ nedala se Peggy, „kdyby existovala třeba nějaká charita, která by tohle dělala, nebo– vím, že to zní trochu šíleně– kdybysme zkusili nějakou založit. Nebo když ne, tak vymyslet nějaký způsob, aby na ty pohřby chodil ještě někdo kromě nás, když se nám nepodaří najít žádnou rodinu.“


    „To zní skvěle,“ řekl Andrew. Proč má paprika takový monopol na příchutě brambůrků? Do háje, co když má někdo alergii na papriku nebo na nějaké jídlo, které Jim vaří? Tak jo, klid. Dýchat zhluboka. Zhluboka. Nádech. Výdech.


    Peggy vzdychla. „Ataky bych chtěla jet na slonovi do moře, nahá, autoho bych zpívala Bohemian Rhapsody.“


    „Mm-hmm, dobrý plán. Počkej, cože?“


    Peggy se zasmála. „Ale nic.“ Vzala mu zruky láhev amísto ní mu dala jinou.


    „Takže, dneska večer…,“ řekla.


    Andrew na ni mrkl. „Všechno mám vymyšlený,“ řekl.


    Peggy se zastavila apak počkala, až se otočí čelem kní.


    „Andrew, tys na mě mrknul?“


    



    Hned jak se vrátil ze supermarketu do kanceláře, nakráčel Andrew ke Keithově stolu.


    Keith jedl koblihu avesele se smál něčemu na obrazovce. Ale když uviděl Andrewa, koblihu upustil azamračil se.


    „Ahoj, Keithe,“ řekl Andrew. „Podívej, chtěl jsem se ti omluvit za to, co se tuhle stalo. Všechno se to nějak vymklo zruky, ale je mi opravdu moc líto, že jsem tě takhle strčil. Nechtěl jsem ti ublížit. Doufám, že mi to dokážeš odpustit.“


    Podal Keithovi láhev šampaňského, kterou vybrala Peggy, apodal mu ruku na usmířenou. Nejdřív se zdálo, že Keitha tenhle útok šarmem zarazil, ale netrvalo dlouho avzpamatoval se. „To bylo ve slevě, jo?“ řekl, ignoroval Andrewovu ruku aotočil láhev, aby si přečetl štítek. Přispěchala knim Meredith, která se obranářsky postavila vedle Keitha.


    „Tohle ale na věci nic nemění,“ řekla Meredith.


    Andrew zvedl ruce. „Já vím. Souhlasím. Je to jen takový drobný gesto. Opravdu doufám, že se dneska večer všichni sejdeme umě, užijeme si to ana celou tu věc zapomeneme. Co vy na to? Je to dobrý plán?“


    Dobrá, dobrá, klídek, nebuď zase úplný zoufalec.


    „No,“ řekl Keith aodkašlal si, „možná že já jsem to taky trochu přehnal. Ajo, věřím, žes to neudělal schválně.“


    „Ne,“ řekl Andrew.


    „Samozřejmě že jindy bych ti to vrátil, kdybys neměl takový štěstí.“


    „To rozhodně,“ souhlasila Meredith aobdivně se na Keitha podívala.


    „Ale abysme mohli jít dál, klidně nad tím mávnu rukou, co jsme si, to jsme si.“


    Tentokrát Keith potřásl rukou, kterou mu Andrew nabízel.


    Kolem právě prošel Cameron aza okamžik se vrátil, aby se podíval, co že se to děje. Pod očima měl tmavé kruhy avypadal vyčerpaně.


    „Všechno vpořádku, chlapi?“ zeptal se obezřetně.


    „Naprosto,“ řekl Andrew. „Zrovna jsme říkali, jak se těšíme na dnešní večeři.“ Cameron zapátral vAndrewově tváři po známkách sarkasmu. Zjevně ho potěšilo, že žádné nenašel, usmál se, spojil dlaně ařekl „Namaste“, načež vycouval do chodby ado své kanceláře pokračoval radostným krokem.


    „To je magor,“ řekl Keith.


    Meredith si všimla, že Keithovi vyčuhuje přes límec košile cedulka, natáhla se azastrčila mu ji. Andrew si všiml, že Keithovi bylo trochu trapně.


    „Takže, Andrew,“ řekla Meredith, „seznámíme se dneska konečně sDiane?“


    „Obávám se, že ne,“ řekl Andrew. „Jde sdětma na představení. Špatně se nám sešly termíny.“ Přestože si tuhle větu několikrát zkoušel, musel se pekelně soustředit, aby zněla upřímně. Když si sedl ke stolu apřed sebou uviděl čerstvou hromadu dokumentů ke zpracování, nový přísun úmrtí, do kterých se bude muset pustit, nemohl dostat zhlavy Peggyin vyčítavý pohled, když ji prosil, aby mu pomohla. Změnit to můžeš jenom ty… Ta změna musí přijít od tebe.

  


  
    Třiatřicátá kapitola


    Andrew vyšel zkanceláře obtěžkaný taškami spitím, na přechodu se rozhlédl na obě strany, apak upustil tašku svínem na chodník, kde přistála shlasitým křupnutím. „To je smůla,“ zavolal na něj chlap zbílé dodávky, která jako na zavolanou zrovna projížděla kolem. Andrew zatnul zuby avydal se do dalšího supermarketu. Proč když člověk vchází do obchodu auž nese tašku snákupem, připadá si, jako by se vracel na místo činu po nešikovně provedené vraždě?


    Jen tak tak si pamatoval, jaké láhve koupil předtím, avzal ještě jednu navíc, pro štěstí. Žena na pokladně– podle jmenovky Glenda– láhve naskenovala auznale zamručela. „Dneska to bude velký, jo?“


    „Dá se říct,“ řekl Andrew.


    Jakkoliv byla Glendina slova nevinná, otevřela stavidla Andrewových nervů. Cítil, jak mu buší srdce, azačínal se potit vpodpaží. Připadalo mu, že každý kolemjdoucí se na něj významně dívá, jako by bylo něco vsázce ipro něj, akaždý útržek rozhovoru, který zaslechl, jako by měl zvláštní význam. Jeho úzkosti nepřidalo ani to, že Rupertovy instrukce, jak se dostat kjeho domu, se zdály být zbytečně složité. Všem řekl, ať se vykašlou na Google Maps– „myslí si, že bydlím vobchodě sgrilovanými kuřaty. Poslal jsem kvůli tomu už několik e-mailů“– ařídí se jeho pokyny. Když Andrew dům konečně našel, pot zněj lil anemohl dýchat. Stiskl zvonek auslyšel jeho nešťastně falešnou odpověď, jako kdyby se chystal přestat fungovat.


    Dveře otevřel oblak dýmu sJimem vzávěsu.


    „Pojď dál, pojď dál,“ řekl Jim arozkašlal se.


    „Všechno vpořádku?“ zeptal se Andrew.


    „Jo, jo, jen jsme měli menší nehodu spečicím papírem aotevřeným plamenem. Ale už jsem se pustil do předkrmů.“


    Andrew se chtěl zeptat, jestli je vkuchyni požární alarm, který se zrovna vtu chvíli ohlásil pronikavým pískotem, aon bezmocně stál stěžkým nákupem, zatímco Jim zběsile máchal utěrkou ve vzduchu.


    „To víno dej zatím na ostrůvek,“ řekl Jim aukázal na dokonalou granitovou pracovní desku svinotékou aumělecky naaranžovanými novinami. „Musím vymyslet, co půjde kčemu.“


    „Není to ostrůvek,“ ozval se ode dveří Rupertův hlas. „Teda aspoň podle realitní makléřky. Protože je na jedné straně napojený na stěnu, je to vlastně poloostrov.“ Rupert na sobě měl podobně elegantní oděv, jako když se setkali vhospodě, přes něj ale ještě fialový župan volně uvázaný kolem pasu. Všiml si, že se na něj Andrew dívá.


    „Mám vpracovně docela zimu, ale nechce se mi přidávat topení. Neboj, jsem jen IT konzultant, ne Hugh Heffner.“


    Jim vytáhl ztašky ingredience avyrovnal je na linku, pak si začal každý kus pečlivě prohlížet jako porotce vsoutěži na vesnické slavnosti.


    „Dobrý?“ chtěl vědět Andrew.


    „Jo. Všechno dobrý,“ řekl Jim apoklepával si prstem do brady, oči přivřené. „Všechno dobrý.“


    Andrew se podíval na Ruperta, který nadzvedl obočí.


    Andrew se chystal Jima zeptat, jestli opravdu ví, co dělá, když se ozval zvonek, jeho tón byl ještě opatrnější afalešnější, než když na něj zvonil sám. Rupert zastrčil ruce do kapes užupanu.


    „No, dneska je to tvůj dům, tak bys asi měl otevřít.“


    Když Andrew odcházel zmístnosti, slyšel, jak se Jim ptá Ruperta, jestli má sekáček, ajeho tep se zase otrochu zrychlil.


    Andrew otevřel dveře auviděl Alex. Vlasy měla odbarvené na šokující bílou blond, ze které se ale úplně neztratila ta fialová, kterou bylo pořád vněkterých pramenech vidět.


    „Takže, mám spoustu dekorací atak,“ řekla avrazila Andrewovi jednu ztašek, které měla vruce. „Udělá to atmosféru abude to extrémní aneuvěřitelná super zábava! Koukej– vystřelovací konfety!“


    Protáhla se kolem Andrewa aposkakovala chodbou.


    „Ehm, Alex, když říkáš ‚neuvěřitelná super zábava‘– já samozřejmě chci, aby to byla zábava, ale nechci nic moc extrémního ani… ani neuvěřitelnýho.“


    „Jasně, chápu, nedělej si starosti,“ řekla Alex. Andrew za ní přišel do jídelny právě včas, aby viděl, jak nadšeně rozhazuje třpytky po jídelním stole.


    „Kruci,“ řekla najednou aplácla se rukou do čela.


    „Co je?“ zeptal se Andrew.


    „Teď mi došlo, že jsem nechala celou jednu tašku vobchodě. Budu se tam muset vrátit.“ Když sundala ruku, ve vlasech měla třpytky.


    Jim vkuchyni nevybíravě sekáčkem masakroval tykev, jako by potřeboval rychle rozkouskovat mrtvolu.


    „Všechno vpořádku?“ zeptal se Andrew anervózně přešlápl.


    „Jo, všechno vpohodě,“ řekl Jim. „Jo, na to jsem se chtěl zeptat: Ruperte, nemáš něco, co bysme mohli použít jako vozík adovézt na tom jídlo do jídelny?“


    „Vozík? Nemůžu to tam prostě přinýst?“ zeptal se Andrew.


    „To jo, ale říkal jsem si, že by mohlo vypadat dobře, kdybys ty poslední kousky hlavního chodu doladil vedle stolu na malým stolku– říká se tomu Gueridon, že by to bylo efektní, víš?“


    „Gueirdon?“ řekl Rupert. „Není to ten, co hrál za Leeds?“ Zvonek se znovu rozezpíval. Andrew uvažoval, sjakými dalšími party dekoracemi se asi vrátila Alex, ale když otevřel dveře, ke svému zděšení našel na schodech stát Camerona.


    „Nazdáááár!“ řekl Cameron asvůj pozdrav natáhl, jako by volal do tunelu achtěl slyšet ozvěnu. Načež úsměv na jeho tváři povadl. „Jé, doufám, že jsem nepřišel nějak hrozně brzy!“


    Andrew se jen tak tak zvládl vzpamatovat. „Ne, ne, jasně, že ne, pojď dál, pojď dál.“


    „Něco tady voní,“ řekl Cameron, jakmile vešel. „Co budeme mít dobrého?“


    „To je překvapení,“ řekl Andrew.


    „Ty mě napínáš,“ řekl Cameron svševědoucím úsměvem. „Přinesl jsem nějaké růžové víno, ikdyž já asi dneska zůstanu uvody, když jsem minule– jak bych to řekl– hodoval až příliš.“


    „Dobře, určitě,“ řekl Andrew, vzal si od Camerona láhev azavedl ho do jídelny.


    „SClarou jsme si vyjasnili pár věcí, když jsem se ten večer vrátil domů, abych řekl pravdu– všechno jsme si řekli pěkně od plic. Vždycky pomůže, když si lidi ověcech promluví, že?“


    „To rozhodně,“ řekl Andrew astrochou znepokojení si všiml, že Cameron je ještě bledší, než byl vpráci.


    „Ty třpytky se mi líbí,“ řekl Cameron. „Jsou takové výstřední.“


    „Díky,“ řekl Andrew. „Posaď se ajá ti hned přinesu vodu. Ani se nehni!“ dodal anamířil na něj ukazováčkem apalcem místo pistole. Cameron zvedl ruce na znamení, že se pokorně vzdává.


    Andrew utíkal do kuchyně azavřel za sebou dveře. „Tak jo, máme zatraceně velký problém,“ řekl. „Jeden zmých hostů– můj šéf, abych byl přesný– už je tady asedí vjídelně. Takže musíte být úplně zticha– atěmihle dveřmi sem nepouštějte nikoho kromě mě.“


    Rupert se točil sem atam na vysoké židli avypadal naprosto nevzrušeně. „Nemohli bysme předstírat, že jsme personál, nebo tak?“ zeptal se.


    „Ne,“ zamítl to Andrew. „To by bylo moc divný. Moc by se ptali. Tak jo, co to dělám? Jo, vodu.“


    Andrew se otočil ke skříňkám ahledal sklenici.


    „Hmm, máme drobný problém,“ slyšel Ruperta.


    „Jaký? Akde máš skleničky?“


    „Vlevo nahoře. Aten problém je, že na nás oknem kouká nějaká ženská.“


    Andrew málem upustil sklenici, jak rychle se otočil, aby se podíval do okna. Naštěstí to byla Peggy. Akdyž se jejich oči setkaly aona se usmála spobaveně zdviženým obočím, Andrewa zarazilo, jak strašně rád ji vidí. Hned se mu ulevilo– takhle se cítil pokaždé, když spolu byli vjedné místnosti.


    Došel kfrancouzskému oknu aotevřel ho.


    „Ahoj,“ řekla Peggy.


    „Ahoj.“


    Peggy trošku vykulila oči.


    „Mám jít dovnitř?“


    „No jo, jasně,“ řekl Andrew arychle udělal krok stranou.


    „Tohle je Peggy.“


    „Ahoj… všichni,“ řekla Peggy. „Asi vám nefunguje zvonek.“


    Andrew se chystal vykoktat nějaké vysvětlení, ale Peggy zvedla ruku, aby ho zastavila. „To nic, nemusíš mi to vysvětlovat. Tak já půjdu dál, co?“


    „Dobrý nápad,“ řekl Andrew. „Cameron už je tady.“


    „To je skvělá zpráva,“ řekla Peggy. „Tudy, jo?“


    „Jo. Druhý– ne, třetí– dveře napravo.“


    Andrew se za ní díval, apotom se otočil zpátky klince, opřel se oni adýchal, aby se trochu uklidnil.


    „Vypadá fajn,“ řekl Jim.


    „Je fajn,“ vzdychl Andrew. „Vlastně je tak fajn, že si myslím, že ji miluju. No nic, jak to jde stou tykví?“


    Když Jim neodpověděl, Andrew se ohlédl auviděl, že Peggy se vrátila, aniž by otom věděl. Následovala chvilka, kdy nedělal nikdo nic. Potom Peggy prošla kolem Andrewa, vyhnula se jeho pohledu anatáhla se do skříňky. „Skleničky jsou tady? Bezva. Jen donesu Cameronovi vodu.“


    Natočila vodu zkohoutku aodešla, tiše si něco hvízdala.


    „No, super,“ řekl Andrew. Chystal se pokračovat nějakými silnějšími slovy, když se ozvalo zaklepání na vchodové dveře.


    „Jdu tam,“ řekl Andrew aodešel chodbou. Otevřel auviděl panikařící Alex, jak zaraženě stojí mezi zmatenou Meredith aKeithem, kteří měli každý vruce láhev bílého vína.


    „Vyzvedla jsem ti ty věci, cos chtěl,“ řekla Alex toporně.


    „Aha. Jo. Jasně,“ řekl Andrew. „Mockrát děkuju.“


    „Nemáš zač… sousede.“


    Andrew si od ní vzal tašku, uvedl Meredith aKeitha do haly aAlex ukázal, ať obejde dům ajde dovnitř francouzským oknem.


    „Hodně štěstí!“ řekla neslyšně azvedla oba palce.


    „Můžu si odskočit?“ zeptala se Meredith.


    „Ano, samozřejmě,“ řekl Andrew.


    „Kde je koupelna?“


    „To je dobrá otázka!“


    Meredith aKeith se kAndrewovu nucenému smíchu nepřidali. „Támhle tudy,“ řekl aneurčitě ukázal na druhý konec chodby apak se poškrábal na hlavě. Meredith prošla nějakými dveřmi aAndrew vydechl úlevou, když slyšel, že se zapnul odsávač. Zavedl Keitha do jídelny apoprosil ho, ať ssebou vezme tašku od Alex.


    „Měly by tam být nějaký zábavný věci. Na party, víš?“


    Poplácal Keitha po zádech auháněl zpátky do kuchyně.


    Jim si zakrýval obličej rukama aněco drmolil skrz prsty.


    „Co se stalo?“ zeptal se Andrew.


    Jim odtáhl ruce. „Moc se omlouvám, kámo. Nevím, co se stalo, ale myslím, že technicky vzato, řečeno kuchařským jazykem, jsem to zmastil.“


    Andrew vzal do ruky lžíci aváhavě ochutnal.


    „No?“ zeptal se Jim.


    Bylo těžké přesně popsat, co právě zažily Andrewovy chuťové pohárky. Tolik informací nebylo možné zpracovat.


    „No, rozhodně to má říz,“ řekl Andrew, protože se nechtěl Jima dotknout. Jazyk mu olizoval zadní zuby, podle všeho ze své vlastní vůle. Víno, napadlo ho. To je odpověď. Když budou dost opilí, ojídlo se nebudou starat.


    Odšpuntoval dvě láhve Merlotu aodešel do jídelny. Cestou ho napadlo, že je nějaké strašidelné ticho– takové to ticho, co visí ve vzduchu po hádce–, avtom ho přivítalo několik hlasitých ran. Leknutím nadskočil aucítil, jak mu obě láhve vyklouzávají zrukou. Vtu chvíli všichni svorně sledovali, jak se červené víno rozlévá na světle modrý koberec avystřelené konfety se snášejí do vzniklé louže, načež všichni ožili azačali mu dávat různé rady.


    „Utři to, musíš to utřít. Rozhodně to utři,“ řekla Peggy.


    „Ale musíš dělat jen pohyby nahoru adolů, ne do stran– jinak to bude ještě horší, viděla jsem to vtelevizi,“ řekla Meredith.


    „Má se na to nasypat sůl, ne?“ řekl Keith. „Nebo nalít ocet? Bílý víno?“


    „Myslím, že to se jen tak říká,“ řekl Andrew zrovna ve chvíli, kdy přiskočil Cameron spůlkou láhve bílého vína, které vychrstl na koberec.


    „Ten mě zabije,“ vydechl Andrew.


    „Kdo?“ zeptala se Meredith.


    „Nikdo. Prosím vás… všichni tady počkejte.“ Andrew utíkal chodbou zpátky do kuchyně. Celou situaci vylíčil Rupertovi, který si vyslechl jeho nesouvislé blábolení ařekl: „To nic. To vyřešíme potom. Těm lidem budeš muset dát něco kjídlu. Ajá myslím, že jsem našel řešení.“ Ukázal na linku, kde bylo vyskládaných pět zmrzlých plastových krabiček. Na všech byly štítky snápisem „Cannelloni“. Andrew se obrátil kJimovi achtěl se mu omluvit.


    „To nic, udělej to,“ řekl Jim. „Možná by jim to moje jídlo stejně připadalo… těžko stravitelný.“


    Následovaly okamžiky relativního klidu, kdy postupně ohřívali cannelloni vmikrovlnce auklízeli nepořádek. Andrew se dokonce uvolnil natolik, že když jim Rupert suše připomněl, jak je celý tenhle podnik absurdní, aAlex zažertovala, že nemůže uvěřit, že je ktomu Andrew přemluvil, málem se složil smíchy aostatní musel přátelsky tišit. Pravidelně se vracel do jídelny aservíroval tyčinky aolivy, zatímco Alex se ujala role filmového poradce aříkala mu, kdy si má položit přes rameno rukavici nebo si otřít vlhkou utěrkou čelo, aby to vypadalo, že se dře urozpálené plotny.


    Když bylo jídlo konečně připravené kservírování, Andrew se cítil nejklidnější za celý večer. Cannelloni sice nikomu nevyrazily dech, stejně jako konverzace, ale to bylo jedno. Potřeboval, aby všechno proběhlo vmezích zdvořilosti, ana tom se zatím všichni shodli. Keith, který byl zamlklejší než obvykle aani se neuchyloval ksarkastickým poznámkám, jim váhavě vyprávěl příběh ozprávě, kterou našel minulý týden vhlasové schránce. Byla od ženy, která četla vmístních novinách opohřbu žebráka aaž pak si uvědomila, že to byl její bratr, se kterým už několik let nemluvila. „Řekla mi, že se rozešli ve zlém kvůli stolu. Mysleli si, že je to starožitnost, která se předávala po deset generací. Po smrti rodičů se oněj hádali aona nakonec vyhrála. Až když se dočetla, že umřel, rozhodla se nechat si ten stůl ocenit, aukázalo se, že to je padělek. Laciná kopie. Hodnota asi tak pět liber.“ Keith se zamyšleně odmlčel avypadal utoho najednou dost smutně. „No,“ řekl po chvíli. „Člověka to asi nutí kzamyšlení. Nad tím, co je důležitý.“


    „Naprosto souhlasím,“ řekl Cameron. Seděli tiše vté nevyhnutelně těžké atmosféře, jaká vznikne, když někdo řekne něco hlubokého apak nikdo nechce promluvit ze strachu, že ho ostatní budou soudit, protože to zničí něčím, co je vporovnání triviální.


    Jako první se odvážila Peggy. „Tak co, Andrew, cos nám přichystal za dezert?“


    „Počkej si auvidíš,“ řekl Andrew adoufal, že ta jeho neurčitost, pokud jde ojídlo, už nezačíná všechny štvát. Vzhledem ktomu, že hlavní chod zrovna nebyl jak od Gordona Ramsayho, neměli důvod očekávat, že jako zákusek dostanou nadívaná kuličková ložiska spolevou ze slz mladých dívek.


    Vrátil se do kuchyně, ve dveřích se zastavil asledoval, co se tam právě odehrává. Jim, Rupert aAlex se společně skláněli nad linkou, kde opatrně přidávali jahody arozdrcené piniové oříšky do misek sněčím, co vypadalo skutečně lahodně. Andrew stál nehybně, nechtěl, aby oněm zatím věděli. Všichni tři se vtichosti soustředili apracovali jako tým aAndrew ucítil, jak ho vočích tlačí slzy. Takoví hodní lidé. Jaké má štěstí, že je má na své straně. Odkašlal si aostatní se polekaně otočili, ale když viděli, že je to on, na jejich tvářích se objevily úsměvy.


    „Ta-dá!“ zašeptala Alex azamávala rukama, čímž kompenzovala to, že musela jásat tiše.


    Andrew odnesl talířky do jídelny, kde sklidil obdivné mručení.


    „Teda Andrew,“ řekl Cameron spusou plnou zmrzliny. „Neměl jsem tušení, že umíš vkuchyni takhle čarovat. To je recept Diane?“


    „Mm, ne,“ řekl Andrew. „Ona…“ Nenacházel slova. Něco lehkého. Něco legračního. Něco normálního. Jak si lámal hlavu, vybavila se mu vzpomínka, úplně živá, jak ho Diane vzala za ruku aodvedla ho zvečírku, dolů po schodech aven do zasněžené noci. Bezděčně se otřásl.


    „Ona tu není,“ řekl nakonec. Podíval se na Peggy. Dloubala lžící do misky, ikdyž už vní nic nebylo, azjejí tváře se nedalo nic vyčíst.


    Cameron bubnoval prsty do stolu. Zdálo se, že chce, aby všichni rychle dojedli, aAndrew si všiml, že se pokradmu dívá na hodinky. Peggy konečně přestala předstírat, že jí, aCameron vstal.


    „Chtěl bych vám všem něco říct,“ začal anevěnoval pozornost tomu, že si ostatní vyměnili nervózní pohledy. „Posledních pár měsíců bylo náročných. Amyslím si, že někdy se naše osobní problémy promítaly ido naší práce– aspoň do určité míry. Za sebe se omlouvám za všechno, co jsem udělal aco pro vás bylo nepříjemné. Například jsem si vědom, že tyhle večery ne každý uvítal snadšením, ale doufám, že chápete, že to byl jednoduše pokus, jak nás víc sblížit. Protože, jak už vám teď asi došlo, měl jsem dojem, že je menší pravděpodobnost, že ti na vyšších místech budou chtít vpřípadě propouštění rozbít silný asoudržný tým. Vtomhle ohledu jsem nejspíš byl naivní. To mi budete muset odpustit, stejně jako to, že jsem kvám nebyl úplně upřímný, ale jen jsem se snažil dělat, co jsem považoval za nejlepší. Ukazuje se však, že statistika– anení mi příjemné to říkat, věřte mi– je na naší straně. Počet pohřbů hrazených zveřejného pojištění tento rok vzrostl ještě víc, než kdokoliv znás předpokládal. Ajá jsem moc hrdý, jak dobře jste to jako tým zvládli. Pravda je, když to řeknu úplně natvrdo, nemám tušení, co se bude dít dál. Rozhodnutí, jestli bude třeba snižovat stavy, je odloženo minimálně do konce roku. Ajá doufám, že to potřeba nebude. Můžu vám slíbit jen tolik, že pokud ta situace nastane, budu za vás bojovat ze všech sil.“ Postupně se podíval na každého znich. „No, děkuju. To je všechno.“


    Vtichosti tu zprávu zpracovávali. Je zjevné, uvažoval Andrew, že všechno je pořád ve hvězdách, ale vypadá to, že aspoň na pár měsíců mají klid. Po chvíli se atmosféra víceméně vrátila do normálu, ikdyž všichni byli teď pochopitelně mírně zaražení. Zanedlouho bylo načase, aby šli domů. Andrew jim podával kabáty. Už to máš skoro za sebou, říkal si vduchu. Sledoval, jak se chystají kodchodu, aočekával, že ho zaplaví obří vlna úlevy, že ten večer přežil, navíc když to teď vypadá, že práci má aspoň krátkodobě jistou. Ale místo úlevy skaždým rozloučením pocítil strach, který mu pronikal do těla, jako by se pomalu nořil do ledové vody. Představil si Carla, jak píše zprávu achce vědět, kde jsou jeho peníze, nebo možná Andrewovi místo toho oznámí, že se mu chystá zničit svět. Apak tu byla Diane. Od chvíle, kdy všechno řekl Peggy, se jeho pozornosti silně dožadovaly vzpomínky, které tolik let potlačoval, adnes večer kněmu přicházely neúnavně jedna za druhou. Jako by se nad jeho hlavou otevřel poklop azněj padaly polaroidové snímky: dlouhý pohled přes zakouřenou místnost. Polibek mezi sněhovými vločkami. Pevné objetí na nástupišti, které ho jako žhavé uhlíky hřálo celou cestu domů. Vyprahlá tráva vBrockwell Parku. Světlá kůže Diane osvícená blesky. Oranžové obroučky vedle hromady suti.


    Peggy se kněmu naklonila aobjala ho na rozloučenou.


    „To se ti povedlo,“ zašeptala.


    „Děkuju,“ odpověděl automaticky. Když ho pustila, jako by zněj vyšel všechen dech, až se mu zatočila hlava. Než si uvědomil, co dělá, vzal Peggy za ruku. Věděl, že se na něj ostatní dívají, ale bylo mu to jedno. Vtu chvíli si uvědomil, že jen chce, aby Peggy věděla, jak je úžasná. Aikdyž představa, že to vysloví, ho děsila, samotná skutečnost, že otom uvažoval, už musela něco znamenat. Muselo to znamenat, že je připravený jít dál.


    Cameron otevřel vchodové dveře ado haly vnikl závan chladného vzduchu hledající cokoliv teplého, na co by mohl zaútočit.


    „Počkejte!“ řekl Andrew. „Omlouvám se, ale mohli byste všichni minutku počkat?“


    Po chvilce se ostatní neochotně vrátili do jídelny jako děti, které musejí být po škole.


    „Mm, Andrew…?“ ozvala se Peggy.


    „Hned se vrátím,“ řekl. Rozběhl se do kuchyně acítil, jak se mu srdce znovu rozbušilo. Jim, Alex a Rupert se podívali ke dveřím ztuhlí strachy, že jsou odhaleni. Když je Andrew požádal, aby šli sním, vyměnili si zmatené pohledy, ale Andrew se přinutil kuklidňujícímu úsměvu.


    „Je to vpořádku,“ řekl. „Nebude to na dlouho.“ Provedl je chodbou až do jídelny, kde obě stejně vyjevené skupiny vzájemně představil.


    „Co se děje, Andrew?“ zeptal se Cameron, když se rozestavěli do půlkruhu.


    „Tak jo,“ řekl Andrew, „je pár věcí, které vám všem musím říct.“

  


  
    Čtyřiatřicátá kapitola


    Andrew poslouchal, jak telefon vyzvání, analil do sebe naráz půl skleničky zteplalého Rulandského bílého.


    „Andrew, to je ale milé překvapení.“


    „Ahoj, Carle.“


    „To je dobře, že voláš– zrovna jsem se totiž díval na účet aještě pořád mi nepřišly peníze.“


    „Zrovna mi přišly na účet,“ řekl Andrew asnažil se, aby se mu netřásl hlas.


    „No,“ řekl Carl, „moje bankovní údaje máš, takže když je hned pošleš, bude to mezi námi vyřízený.“


    „Jde oto,“ řekl Andrew, „že je nejspíš nepošlu.“


    „Co?“ vyštěkl Carl.


    „Řekl jsem, že je nejspíš nepošlu.“


    „To teda pošleš,“ řekl Carl. „Rozhodně je pošleš, protože jsi nezapomněl, co se stane, když ne. Stačí, když zvednu telefon, ajsi vháji.“


    „To je právě ono,“ řekl Andrew. „Chápu, že si možná ty peníze tak úplně nezasloužím– že moje chování zřejmě přispělo ktomu, že byla Sally nešťastná, možná jsem způsobil iněco víc. Ale přesto jsme se měli rádi ajá vím, že to, očem jsem lhal, by možná snášela těžce, ale myslím si, že by to pochopila spíš než to, že mě vydíráš.“


    „Ale prosím tě. Ty to nechápeš, že ne? Ty peníze mi patří. Nemusel bych tě vůbec vydírat, kdybys udělal to, co je správný. Takže mě poslouchej. Je to úplně jednoduchý. Jestli ty peníze nebudu mít do čtyřiadvaceti hodin na účtu, tak tvůj život skončí.“


    Stím hovor ukončil.


    Andrew dlouze vydechl acítil, jak mu povolila ramena. Předklonil se na židli apodíval se na telefon, který ležel na jídelním stole. Vkruhu kolem něj jich leželo dalších sedm ana všech bylo ještě zapnuté nahrávání. Vmístnosti bylo ticho. Andrew sklopil oči, tváře mu hořely. Pak přišel rychlý pohyb aAndrew si na moment myslel, že se na něj někdo chystá zaútočit. Ale pak, zlomek vteřiny před tím, než ho objala, si uvědomil, že to je Peggy.


    


  


  
    Pětatřicátá kapitola


    Andrew počkal, až taxík vyjede ze slepé ulice, vjejíž půlce zastavil, aby nechal přes přechod přeskákat vzornou lišku, apak teprve promluvil.


    „Tak co, myslíš, že dostanu padáka?“


    Peggy mu podala láhev vína, kterou propašovala do taxíku, aon se nenápadně napil. „Upřímně? Nemám tušení,“ řekla.


    Kolegové zpráce odjeli jiným taxíkem. Jim aAlex se rozhodli, že uRuperta ještě chvíli zůstanou, protože nechtěli propásnout příležitost prohlédnout si na jeho půdě vlakovou sestavu stématem Skalnatých hor.


    „Nedokázal jsem rozluštit jejich reakci, když jsem jim to všechno řekl.“


    Andrew jim přednesl krátkou verzi příběhu, akdyž svůj podvod popsal takhle stroze, vyzněl ještě hůř. Byl připravený na jedovaté poznámky Keitha aMeredith, ale ani jeden znich nic neřekl. Vlastně nepromluvil nikdo, až do chvíle, kdy se dostal ke Carlovi, aAlex se rozčílila, že to mu teda neprojde. Trvala na tom, aby Andrew Carlovi okamžitě zavolal, apřekotně mu vysvětlovala, jak má ten rozhovor vést, aby při něm Carl své jednání jednoznačně přehodnotil.


    Přiměla ostatní, aby jí dali telefony, vyrovnala je na stůl anastavila nahrávání. Potom si je všechny poslechli anaznali, že Meredithina nahrávka má nejčistší zvuk.


    „Skvělé, takže stačí to odeslat Andrewovi. Hned,“ řekla jí Alex.


    „Jo, aha. Ajak…?“


    Alex obrátila oči vsloup avzala Meredith telefon zruky. „Andrew, jaký máš číslo? Á, tady je. Hotovo.“


    Rupert potom navrhl, že by si mohli dát nějakou „slušnou“ brandy, aby si připili, že jim ten plán tak hezky vyšel, ale reakce na jeho nápad byly vlažné. Hlavně Cameron vypadal, že chce rychle odejít.


    „Tedy. To bylo… byl to rozhodně zajímavý večer,“ řekl Andrewovi. „Pár dní teď budu pryč, zmínil jsem se otom? Mám školení atak. Ale měli bychom si pořádně promluvit, až se vrátím. Otom všem.“


    „To by mohlo jen znamenat, že se stebou chce pobavit aujistit se, že jsi vpořádku,“ řekla Peggy, zatímco taxík ležérně přejel přes dva pruhy bez blinkru.


    VAndrewově hlavě se pozornosti dožadovalo na tisíc myšlenek aani nezpozoroval, že se kněmu Peggy na sedadle přisunula, dokud neucítil její hlavu na svém rameni.


    „Jak ti je?“ zeptala se. Andrew nafoukl tváře.


    „Jako by mi někdo právě vytáhl znohy třísku, kterou jsem tam měl sto let.“


    Peggy si hlavu na jeho rameni trošku posunula.


    „To je dobře.“


    Taxikářovi zapraskalo vrádiu– zcentrály mu hlásili, že po téhle jízdě může domů.


    „Ale ne, já usínám,“ řekla Peggy. „Vzbuď mě, až budeme vCroydonu, jo?“


    „Budeš asi první člověk vhistorii, který tohle vyslovil,“ řekl Andrew. Peggy do něj lehce dloubla loktem.


    „Takže předtím, když jsi přišla do kuchyně,“ řekl Andrew, protože měl zvláštní pocit, že najednou nemá žádné zábrany.


    „Nevím, jestli jsi slyšela, co jsem říkal. Otom, no, že tě možná miluju.“


    Chvíli si myslel, že Peggy přemýšlí, jak odpovědět, ale potom uslyšel, jak tiše oddychuje. Spala. Jemně si opřel hlavu ojejí. Připadalo mu to tak přirozené, až mu srdce skákalo radostí abolelo ho zároveň.


    Dnes vnoci asi neusne ani na minutu, stakhle plnou hlavou. Nahrávku už odeslal Carlovi, ale zatím nepřišla žádná odpověď. Těžko říct, jestli někdy přijde.


    Myslel na Sally– na ten okamžik, kdy mu podala nádhernou zelenou lokomotivu, mrkla na něj arozcuchala mu vlasy. Možná, že kdyby dostali ještě jednu možnost, dokázali by všechno napravit. Ale pak tu myšlenku vyhnal zhlavy. Už ho nebavilo fantazírovat. Na jeden život toho bylo až dost. Dopil poslední doušek vína azvedl láhev vtichém přípitku své sestře.

  


  
    Šestatřicátá kapitola


    Dva dny nato se Andrew probudil prudce astrhnutím. Zdálo se mu otom, co se stalo uRuperta– apár hrozných vteřin nedokázal říct, co bylo skutečné aco se jeho podvědomí rozhodlo překroutit. Ale když se podíval na telefon, zpráva, kterou mu Carl poslal ráno po večírku, tam pořád byla: „Jdi někam, Andrew. Užij si svý peníze asvou vinu.“


    Andrew věděl, že dřív nebo později se bude nad tou vinou muset zamyslet ataké nad tím, co sní bude dělat– stejně jako stěmi penězi–, ale teď byl jen neuvěřitelně šťastný, že celá ta věc sCarlem skončila.


    Šel postavit na čaj avnohách cítil neobvyklou ztuhlost. Včera večer si byl „zaběhat“, jak to ambiciózně nazval, ale ve skutečnosti to bylo spíš „vrávorání“ kolem bloku. Vtu chvíli to bylo strašlivé utrpení, ale potom, když se vrátil, osprchoval asnědl něco, co vsobě mělo izeleninu, pocítil nával endorfinů (okterých si dřív myslel, že jsou součástí nějakého mýtu, třeba jako jednorožci) tak silný, že konečně pochopil, proč lidé tohle dobrovolně podstupují. Jeho staré tělo vsobě přece jen ještě má trochu života, jak se zdá.


    Osmažil si trochu slaniny apodíval se přímo do imaginární kamery mezi kachličkami. „Tak, asi vidíte, že jsem tenhle plátek omylem spálil, ale protože na něj naleju jezero hnědé omáčky, ničemu to vlastně nevadí.“


    Protáhl si paže nad hlavu azívl. Měl před sebou celý víkend avýjimečně měl plány, ve kterých nefigurovala Ella Fitzgeraldová ani procházení fóra.


    



    ***


    Cesta bude dlouhá, ale byl dobře připravený. Měl nachystanou knihu aiPod aoprášil starý foťák, aby si mohl udělat nějaké obrázky, jestli bude mít náladu. Pokud šlo osvačinu, totálně se utrhl ze řetězu, udělal si sendviče zbílého chleba auskutečnil experiment snáplněmi, znichž jedna byly brambůrky– ato byla volba natolik opovážlivá, že musel sám sebe krotit, protože kdo ví, co dalšího by ho mohlo napadnout.


    Upřímně se zděsil, když nastoupil vPaddingtonu spředstihem do vlaku azjistil, že jeho rezervace znamená, že bude sedět mezi mládenci cestujícími na rozlučku se svobodou, kteří rozdělávali piva ještě ve stanici. Do Swansea to trvá tři hodiny, což je hodně času na pití. Měli na sobě trička snápisem „Danova rozlučka“ auž byli lehce namazaní. Ale navzdory očekávání se ukázalo, že dokážou být příjemní společníci. Všem ve vagónu nabízeli jídlo, sfalešnou soutěživostí pomáhali zvedat zavazadla do držáků ahráli různé hry asoutěže, aby si ukrátili cestu. Andrew se nechal tou všeobecnou atmosférou dobrosrdečnosti natolik strhnout, že svou svačinu zhltnul ještě před polednem, jako zlobivý kluk na školním výletě. Po přestupu ve Swansea už cesta tak veselá nebyla, ikdyž mu paní sfialovými vlasy pletoucí fialovou čepici sbambulí nabídla fialový bonbón zplechovky, jako vreklamě zdob dávno minulých. Nádraží bylo tak maličké, že málem ani nemělo nástupiště ačlověk zvlaku vpodstatě vyšel rovnou na ulici. Andrew si v telefonu zkontroloval trasu aodbočil do úzké uličky, nad kterou se domy jako by ksobě nakláněly. Od chvíle, co vyjel zLondýna, mu pod povrchem bublaly nervy, ale až teď je začínal skutečně cítit.


    Kostel byl skromný, svěžičkou tak malou, že se schovala za dva menší tisy. To místo vsobě mělo jakousi divokost– vstupní brána byla porostlá mechem, tráva přerostlá–, ale vzduch brzkého podzimu byl nehybný.


    Připravil se na dlouhé hledání avylučovací proces. Nejasně si vybavoval, jak držel telefon uucha anějaký hlas mu říkal, že tady bude pohřeb, apotom slyšel tu zaskočenou aublíženou reakci, když sám do telefonu jen mlčel. Jediný detail, který si pamatoval, byl ten, že kostel je blízko rugbyového hřiště, nad kterým měl Gavin vidět létající talíř.


    Nakonec prošel kolem ani ne deseti náhrobků apak uviděl jméno, které hledal.


    Diane Maude Bevanová.


    Zastrčil ruce do kapes achvíli se pohupoval zpat na špičky azpátky, aby si dodal odvahu jít blíž. Nakonec šel, pomalu, jako by se posouval ke kraji útesu. Nic ssebou nepřinesl– kytky ani nic jiného. Znějakého důvodu mu připadalo, že se to nehodí. Už byl na dosah. Klekl si ajemně přejel prsty po Dianině jménu, opsal tvar každého písmena. „No jo,“ řekl. „Už jsem zapomněl, jak moc jsi nesnášela své prostřední jméno. Trvalo mi celou jednu neděli ho ztebe dostat, vzpomínáš?“


    Zhluboka se nadechl arozechvěle vydechl. Naklonil se tak, až se čelem lehce opíral onáhrobní kámen.


    „Vím, že teď už se to nepočítá, ale chci se ti omluvit, že jsem za tebou vůbec nepřišel. Aže jsem měl takový strach. Tys to nejspíš věděla mnohem dřív než já, ale já jsem vlastně nikdy nedokázal přijmout, že už se mnou nejsi. Po tom, co odešel táta amáma… apak Sally… nemohl jsem nechat odejít itebe. Apak se stalo, že jsem dostal šanci si vystavět zvláštní místo, svět, ve kterém jsi pořád se mnou, anedokázal jsem odolat. Nemělo to být na dlouho, ale rychle se mi to vymklo zrukou. Než jsem se nadál, dokonce jsem si vymýšlel hádky, které by mezi námi mohly proběhnout. Někdy to byly naprostý blbosti– většinou ses na mě zlobila kvůli těm pitomým vláčkům–, ale jindy to bylo vážnější: nedokázali jsme se shodnout, jak vychovávat děti, trápili jsme se tím, že nežijeme život naplno aže jsme neviděli dost velký kus světa. To je jen špička ledovce, myslel jsem na všechno. Protože to nebyl jen jeden život stebou, který jsem si představoval, byl jich milion akaždý byl jiný, se spoustou možných křižovatek. Samozřejmě jsem občas cítil, že se mi vzdaluješ, avěděl jsem, že se mi tím snažíš říct, ať tě nechám jít, ale oto víc jsem na tobě lpěl. Aaž když jsem se chytil do své vlastní pasti avšechno to skončilo, vytáhl jsem si tu svou pitomou, sobeckou hlavu ze zadku apomyslel jsem si, co bys asi řekla, kdybys jen věděla, jak jsem se choval. Je mi líto, že mě to nenapadlo dřív. Doufám, že mi dokážeš odpustit, ikdyž si to nezasloužím.“


    Andrew si všiml, že někdo nejspíš upravuje hrob pár metrů od něj. Dál mluvil šeptem.


    „Kdysi jsem ti napsal dopis, krátce po tom, co jsme spolu začali chodit, ale měl jsem strach ti ho dát, abys nevzala nohy na ramena. Původně jsem ho začal psát jako básničku. Byl beznadějně romantický asentimentální, určitě by ses právem od srdce zasmála, ale myslím, že jedna věc zůstala pravdou. Napsal jsem, že ve chvíli, kdy jsme se poprvé drželi vnáručí, jsem věděl, že něco ve mně se navždycky změnilo. Do té doby mě nikdy nenapadlo, že život může občas být neuvěřitelně akrásně jednoduchý. Kéž bych si to jen pamatoval, když jsi odešla.“


    Musel si otřít oči rukávem kabátu arukou znovu pohladil kámen. Seděl tam, teď už tiše, acítil, jak se přes něj převalila čistá azvláštně příjemná bolest, protože věděl, že ačkoliv ho drásá, musí ji přijmout, jako zimu před jarem, která mu zmrazí azlomí srdce, než se dokáže zahojit.


    



    ***


    Další vlak do Swansea přijížděl na nádraží hned, jak tam Andrew došel, ale jemu se nechtělo tak rychle odjet. Rozhodl se, že si radši zajde do hospody. Když došel ke dveřím, ovládly ho staré zvyky, takže těsně před nimi zaváhal. Ale pak si představil Diane, jak se dívá anepochybně mu neslyšně nadává, avešel. Apřestože místní štamgasti si ho měřili trochu podezřívavě abarman mu načepoval pivo abrambůrky hodil na bar ne zrovna nadšeně, jejich reakce byla neškodná, spíš než nepřátelská.


    Posadil se do rohu spivem aknihou apoprvé po hodně dlouhé době byl spokojený.

  


  
    Sedmatřicátá kapitola


    Andrew obrátil punčocháče naruby avyklepal znich na postel svazek bankovek.


    „Bingo,“ řekla Peggy. „Myslíš, že to bude na pohřeb stačit?“


    „Snad jo,“ řekl Andrew apalcem přejel přes okraje svazku.


    „No, tak to koukám. Chudák stará…“


    „Josephine.“


    „Josephine. Ach jo, jsem nemožná. Anavíc takový hezký jméno. Určitě to byla taková ta paní, co přinese na každou oslavu spoustu jídla.“


    „Možná. Má vdeníku něco ocírkvi?“


    „Jen tam nadává na ten pořad vtelevizi, jak vněm zpívají křesťanský písně.“


    Josephine Murrayová napsala za život spoustu deníků, jak sama říkala, „do starých sešitů, které jsem si pokládala na prkýnko na klín místo stolku, jak to určitě dělal iSamuel Pepys“.


    Většina zápisů neobsahovala nic zásadního– zpravidla to byly krátké jedovaté kritiky televizních pořadů nebo komentáře kchování sousedů. Nebo kombinace obojího: „Dívala jsem se na pětačtyřicetiminutovou reklamu na palačinky Findus, kterou občas přerušil dokument oakvaduktech. Skoro jsem neslyšela kvůli tomu, jak se sousedi nalevo hádali. Ti by se opravdu mohli trochu krotit.“


    Občas se ale irozepsala azahloubala:


    „Dneska večer jsem byla nějaká zmatená. Dala jsem ven nějaký krmení pro ptáky atrochu se mi zamotala hlava. Přemýšlela jsem, že zavolám doktora, ale nechtěla jsem nikoho otravovat. Já vím, je to hloupý, ale je mi trapně, když někoho obírám očas, když vím, že mi nejspíš nic není. Sousedi napravo venku grilovali. Vonělo to krásně. Měla jsem strašnou chuť– poprvé po kdovíjak dlouhé době– tam vzít flašku vína, nějakého suchého asvěžího, atrochu popít. Koukla jsem do ledničky, ale nic tam nebylo. Nakonec jsem se rozhodla, že motání hlavy apití by stejně nešlo moc dobře dohromady. Ale to nebyl ten zmatek, mimochodem, ten přišel, když jsem se snažila usnout, ale najednou jsem si vzpomněla, že mám narozeniny. Aproto teď tohle píšu, protože doufám, že mi to pomůže si vzpomenout příští rok, jestli teda do té doby nezaklepu bačkorama.“


    Peggy si dala deník do kabelky. „Projdu to pořádně, až se vrátíme do kanceláře.“


    „Jistě,“ řekl Andrew. Podíval se na hodinky. „Sendvič?“


    „Sendvič,“ souhlasila Peggy.


    Zastavili se vkavárně kousek od kanceláře. „Co tady?“ řekl Andrew. „Musel jsem projít kolem snad tisíckrát, ale nikdy jsem sem nezašel.“


    Bylo dost teplo, takže mohli sedět venku. Žvýkali sendviče akolem prošla skupina školáků oblečených ve výstražných vestách, které za sebou vedla mladá učitelka. Tak tak je zvládala mít všechny na očích aještě si musela najít čas avysvětlit Daisy, že Lucasovi se možná nelíbí, když ho takhle štípe.


    „Dala bych tomu tak deset let,“ řekla Peggy. „Vsadím se, že pak bude Lucas moc rád, když ho bude takhle štípat.“


    „To byla zamlada tvoje technika flirtování?“


    „Vpodstatě jo. Trocha štípání, pár panáků vodky, to musí fungovat.“


    „Klasika.“


    Vzápětí kolem nich prošel muž vmodrém obleku, který křičel do telefonu nesrozumitelným žargonem byznysu, jako páv, který se naučil anglicky tak, že četl pořád dokola autobiografii Alana Sugara. Nakráčel do silnice anehnul ani brvou, když jen pár centimetrů od něj prosvištěl kurýr na kole avynadal mu do kreténů.


    Andrew ucítil vibrace vnoze.


    „Asi ti zvoní telefon,“ řekl apodal Peggy kabelku.


    Vytáhla telefon, chvilku se dívala na displej apotom zase zastrčila telefon do kabelky, kde vibroval dál.


    „Hádám, že zase volá Steve,“ řekl Andrew.


    „Mm-hmm. Teď už to aspoň omezil na dva telefonáty denně. Doufám, že už mu to brzy dojde.“


    „Jak to zvládají holky?“


    „No jo, to si asi dokážeš představit. Máme před sebou dlouhou cestu. Ale itak je to takhle nejlepší. Mimochodem, Suze se na tebe minule ptala.“


    „Fakt? Co říkala?“ chtěl vědět Andrew.


    „Ptala se mě, jestli se zase uvidíme s,tím srandovním Andrewem‘.“


    „Aha, no tak to musel být nějaký jiný Andrew,“ řekl Andrew spředstíraným zklamáním, ale nedokázal úplně skrýt, jakou měl ve skutečnosti radost, jak prozrazoval úsměv na Peggyině tváři.


    Peggy znovu sáhla do kabelky, vytáhla Josephinin deník azačala vněm listovat.


    „Vypadá to, že to byla strašně fajn ženská.“


    „To jo,“ souhlasil Andrew. „Zmiňuje se orodině?“


    „Zatím jsem nic nenašla. Je tady toho hodně osousedech, ale nikdy onich nepíše jménem, tak si nejsem jistá, jak dobré vztahy mezi sebou měli. Možná, že jestli ti jedni se pořád hádali, tak se snimi třeba nechtěla bavit. Ale ti druzí, co grilovali, za těma bych se možná pak zastavila, jestli tady nic nenajdu. Jsem trochu zvědavá, jestli tam někdy zašla na drink nebo něco.“


    Andrew si zastínil rukou obličej, aby se mohl podívat Peggy do očí.


    „Já vím, já vím,“ řekla azvedla ruce na svou obranu. „Nenechávám se moc unést, fakt ne. Jenže… tohle je další člověk, který strávil své poslední dny úplně sám, víš, přestože to očividně byla příjemná anormální osoba. Avsadím se, že jestli nějakého příbuzného najdeme, tak to bude další klasický případ: ,Ale ne, to je škoda, dlouho jsme spolu nemluvili, nějak jsme se přestali stýkat, bla, bla, bla‘. Připadá mi naprosto hrozný, že se tohle děje. Chápeš? To všichni těm lidem prostě jen tak řekneme: ,Sorry, smůla, ani se nebudeme obtěžovat vám opuštěným chudákům pomáhat‘, aani jim nedáme příležitost, aby si sněkým občas popovídali nebo vypili čaj nebo co já vím?“


    Andrew se zamyslel, co by asi udělal on, kdyby mu někdo někdy vbudoucnu nabízel společnost. Bohužel si ale nedokázal usvých dveří představit nikoho kromě svědků Jehovových. Jenže to iodpovídalo, protože popravdě, on by jakoukoliv pomoc hned odmítl. Atak to řekl Peggy.


    „Ale tak to přece nemusí být,“ protestovala. „Vlastně jsem stebou otomhle chtěla mluvit. Teda, nemám to všechno ještě zjištěný, ale…“


    Začala se hrabat vkabelce, ze které vytáhla prázdné láhve od vody, starý ohryzek, poloprázdný pytlík gumových medvídků ahrst zmačkaných účtenek. Andrew ji nevěřícně sledoval aona nadávala avytahovala další adalší věci jako vzteklý kouzelník. Pak konečně našla, co hledala.


    „Je to sepsaný jen tak zhruba,“ řekla arukou uhladila list papíru. „Vlastně hodně zhruba, ale je to takový souhrn, jak by mohla vypadat kampaň na pomoc lidem. Vpodstatě jde oto, že lidi si můžou zažádat amít možnost telefonátu nebo návštěvy dobrovolníků. Ahlavní je, že je jedno, jestli to je stará babička nebo ambiciózní třicátník. Jen to má lidem dát možnost kontaktu sostatními.“


    Andrew si papír prohlížel. Věděl, že ho Peggy nervózně sleduje.


    „Co?“ řekla. „Je to kravina?“


    „Ne, to rozhodně ne. Je to super. Jen jsi mi otom mohla říct dřív.“


    Peggy přimhouřila oči.


    „Co?“ řekl Andrew.


    „Ale nic,“ řekla Peggy. „Jen jsem si vybavila jeden moment vsupermarketu, asi tak před týdnem, kdy jsem měla sto chutí ti jednu vrazit.“


    „Dobře,“ řekl Andrew arozhodl se, že bude lepší se vtom dál nešťourat.


    „Achtěla jsem ti ukázat ještě něco,“ řekla Peggy azase sáhla do kabelky avytáhla telefon. „Chudákovi Josephine už to samozřejmě nepomůže někoho najít, ale co si myslíš otomhle?“ Podala telefon Andrewovi, který si nejdřív utřel prsty do papírového ubrousku apotom si ho od ní vzal. Díval se na post, který si Peggy přichystala na Facebook.


    „Víš co?“ řekl Andrew, když ho dočetl.


    „Co?“


    „Jsi úžasná.“


    Andrew by nečekal, že se Peggy umí červenat, ale teď byly její tváře rozhodně zbarvené do růžova.


    „Takže to tam mám dát?“ zeptala se.


    „Rozhodně,“ řekl Andrew. Vrátil jí telefon asledoval, jak post vkládá, ado toho začal zvonit jeho telefon.


    „Ano… ne, já to chápu, díky, ale jak jsem říkal, je to bohužel mimo mé finanční možnosti. Dobře, děkuju, nashle.“


    „Bohužel mimo mé finanční možnosti,“ zopakovala po něm Peggy. „Kupuješ jachtu, nebo co?“


    „Tak ta je další na seznamu, samozřejmě. Zatím se jen snažím přestěhovat.“


    „No teda. Fakt?“


    „Myslím, že to tak bude nejlepší. Je načase hnout se zmísta.“


    „Takže teď zažíváš všechny ty radosti komunikace srealitními agenty.“


    „Jo. Nikdy mi vtak krátkém čase nelhalo tolik lidí.“


    „Musíš se ještě hodně učit, příteli.“


    Andrew si promnul oči azívl. „Já jen chci bydlet vpřestavěném nádraží na vrcholku hory svýhledem na moře, Wi-Fi připojením adobrou dojezdností do centra Londýna, copak toho chci tak moc?“


    „Dej si ještě sušenku,“ řekla Peggy apohladila ho po hlavě.


    



    Už byli skoro zpátky vkanceláři– přestože měli blízko krozhodnutí, že odpoledne věnují scrabble vhospodě.


    Andrew se snažil znovu sebrat odvahu azeptat se Peggy, jestli ho slyšela uRuperta vkuchyni, atenhle okamžik se zdál být tím nejpříhodnějším, jaký se mu za posledních pár dní naskytl.


    „Víš, ten večer…“


    Ale nestihl to doříct, protože Peggy ho najednou chytla za ruku. „Koukej,“ zamumlala.


    Cameron přijel do kanceláře před nimi ačiperně skákal do schodů. Zastavil se ahledal kartu od dveří, kterou našel, až když už Andrew aPeggy stáli uněj.


    „Ahoj, Camerone,“ řekla Peggy. „Mysleli jsme, že se vrátíš až příští týden.“


    Cameron cosi psal na telefonu. „Musel jsem se vrátit dřív,“ řekl. „Poslední den kurzu zrušili. Podle všeho kvůli salmonele. Já jsem jediný, který tomu unikl.“


    Všichni tři prošli chodbou vtichosti. Když došli do kanceláře, Cameron podržel Peggy dveře, potom se otočil kAndrewovi ařekl: „Mohl by ses za mnou zastavit, až budeš mít chvilku?“


    „Určitě,“ řekl Andrew. „Můžu se zeptat –“


    „Tak se uvidíme za chvilku,“ řekl Cameron aodešel dřív, než mohl Andrew říct něco dalšího. Sice přesně nevěděl, co ho čeká, ale odhadoval, že rytířský titul mu zrovna neudělí.


    Před pár týdny by se ho zmocnila panika. Ale teď už ne. Na tohle byl připravený. Nechal si věci ustolu ahned se vydal za Cameronem do kanceláře.


    „Andrew!“ sykla na něj Peggy, oči rozšířené strachem.


    Usmál se na ni.


    „Neměj strach,“ řekl jí. „Bude to dobrý.“

  


  
    Osmatřicátá kapitola


    Další den, další pohřeb.


    Dnes se se světem loučila Josephine Murrayová aAndrew byl jediný, kdo její pozdrav opětoval. Zavrtěl se na rozvrzané lavici avyměnil si úsměv sfarářem. Když se sním Andrew ten den ráno zdravil, chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že je to ten mladík se zplihlými vlasy, kterého tehdy sledoval při jeho prvním obřadu. Ikdyž to bylo začátkem tohohle roku, vypadal už odost starší. Anebyly to jen lépe upravené vlasy skonzervativnější pěšinkou na stranu, ale taky způsob, jakým se nesl– byl sebejistější. Andrew pocítil něco jako otcovskou pýchu, když viděl, jak moc dospěl. Krátce spolu mluvili po telefonu aAndrew se po poradě sPeggy rozhodl dát kdispozici některé části Josephinina deníku, aby farář mohl obřad trochu přibarvit audělat ho oněco osobnější.


    Andrew se otočil ke dveřím kostela. Kde ta Peggy vězí?


    Farář přišel až kněmu. „Dám tomu ještě minutku, ale pak budu opravdu muset začít,“ řekl.


    „Samozřejmě, já to chápu,“ řekl Andrew.


    „Kolik lidí by mělo přijít?“


    To byl právě ten problém. Andrew neměl ani tušení. Záleželo na tom, jak byla Peggy úspěšná.


    „Nijak zvlášť se tím netrapte,“ řekl. „Nechci vás zdržovat.“


    Apřesně vtu chvíli se dveře kostela otevřely avnich stála Peggy. Nejdřív vypadala vystresovaně, ale pak se jí po tváři rozlila úleva, když uviděla, že obřad ještě nezačal. Podržela dveře někomu, kdo šel za ní– tak přece někdo přišel, aspoň jeden člověk–, avydala se uličkou směrem kněmu. Andrew sledoval, jak za ní přišel jeden, potom dva, potom tři lidé. Následovala malá mezera apotom, kAndrewovu překvapení, proud lidí, které někde po třicítce přestal počítat.


    To už byla Peggy uněj. „Moc se omlouvám, že jdeme pozdě,“ zašeptala. „Na Facebooku byla slušná odezva, ale pak jsme ještě na poslední chvíli posbírali pár lidí zkavárny uBoba přes ulici.“ Kývla na muže vmodrobílé kostkované zástěře. „Včetně Boba!“


    Farář počkal, až se všichni usadí, apotom přešel kpultíku. Po úvodních formalitách se rozhodl– spontánně, jak se Andrewovi zdálo– odejít od pultíku isvých poznámek, aby mohl být blíž ke shromáždění.


    „Náhodou mám sJosephine něco společného,“ řekl. „Moje babička byla její jmenovkyně– pro mě to vždycky byla babička Jo– ataky si psala deníky. Adeníky mé babičky, které jsme si mohli přečíst až po tom, co zemřela, pro nás byly samozřejmě ohromně zajímavé. Až když jsme si je mohli konečně přečíst, zjistili jsme, že většinou psala po pár silných ginech stonikem, takže místy bylo dost těžké její záznamy rozluštit.“ Zlavic se ozval přívětivý smích aAndrew ucítil, že ho Peggy vzala za ruku.


    „Dobří lidé, kteří se postarali oJosephininy záležitosti, mi řekli, že podle deníků to byla vtipná abystrá žena, plná života. Aikdyž měla své silné názory, hlavně pokud šlo oplánovače televizního programu ahlasatele počasí, ze stránek sálá vřelost asíla její osobnosti.“


    Peggy stiskla Andrewovi ruku aon stiskl na oplátku její. „Josephine kolem sebe neměla rodinu ani přátele, když zemřela,“ pokračoval farář, „adnešek mohl být osamělým rozloučením. Aproto je báječné vidět tu tolik zvás, kteří jste si našli čas apřišli sem. Na začátku života si nikdo nemůžeme být jistí, jak náš život skončí ani jaká bude naše cesta, ale kdybychom věděli, že poslední chvilky strávíme ve společnosti dobrých duší, jako jsou ty vaše, takové pomyšlení by nám jistě bylo útěchou. Atak vám děkuji. Rád bych vás teď vyzval, abyste vstali apřipojili se ke mně ve chvilce rozjímání.“


    



    Po obřadu farář čekal udveří kostela akaždému jednotlivě poděkoval za účast. Andrew dokonce zaslechl, jak říká Bobovi, že na čaj samozřejmě rád přijde, ale muffin že si raději nedá. „Ale jsou obrovský!“ namítl Bob. „Větší nikde široko daleko nedostanete, vážně.“


    „Myslím, že dneska získal tak dvacet nových zákazníků,“ řekla Peggy.


    „To mu přeju, drzounovi.“


    Pomalu došli klavičce aAndrew zní odhrnul napadané listí, aby si mohli sednout.


    „No, ařekneš mi, jak to dopadlo sCameronem?“ zeptala se Peggy.


    Andrew se opřel, zvedl oči kobloze asledoval vzdálené letadlo, které za sebou nechávalo sotva znatelnou bílou stopu. Bylo příjemné si takhle protáhnout krk. Měl by to dělat častěji.


    „Andrew?“


    Co jí měl říct?


    Ten rozhovor byl plný odboček aneměl žádný závěr. Cameron ho přesvědčoval otom, že je zcela na jeho straně aže kdyby to bylo na něm, na ta zjištění po večeři by zkrátka zapomněl. Jenže to, co říkal, začal pak pepřit frázemi jako „vázaný povinností“ a„podle protokolu“.


    „Chápeš, že něco říct musím?“ řekl na závěr. „Protože bez ohledu na to, jaké jsi měl důvody… ktomu, co jsi udělal, je to celé poměrně znepokojivé.“


    „Já vím,“ řekl Andrew. „Věř mi.“


    „Protože, kruci, Andrew, co bys dělal na mém místě?“


    Andrew vstal. „Camerone, poslouchej, myslím, že by ses měl řídit svým instinktem, ajestli to znamená, že mě musíš nahlásit někomu výš, nebo jestli to elegantně vyřeší tu situaci se snižováním stavu, pokud se bude znovu řešit, já to pochopím. Nebudu ti to vyčítat.“


    „Ale –“


    „Opravdu. To, že je všechno venku aže můžu dál žít, je pro mě důležitější než tohle místo. Jestli ti to pomůže stěžkým rozhodnutím, tak mně to opravdu nevadí.“


    Bože, byla to taková úleva, že mohl mluvit takhle otevřeně. Asám se mohl otevřít novým možnostem. Myslel na Peggyinu kampaň. Čím víc oní mluvili, tím víc energie cítil.


    „Akromě toho,“ řekl Cameronovi, „je načase, abych se konečně rozhodl, co chci vživotě dělat.“


    



    Peggy ho vrátila do přítomnosti, když ho chytla za ruku. „To nic, teď otom nemusíme mluvit.“


    Andrew zavrtěl hlavou. „Ale můžem. Vypadá to, že mě propustí.“


    „Ale ne,“ řekla Peggy apřitiskla si dlaně na ústa, oči doširoka otevřené.


    „Ale,“ řekl Andrew, „Cameron mi slíbil, že mi zkusí najít místo vjiném oddělení.“


    „Amyslíš, že bys ho vzal?“


    „Ano,“ řekl Andrew.


    „No, tak to je… dobrý,“ řekla Peggy snáznakem zklamání vhlase.


    „Ikdyž jen dočasně,“ řekl Andrew.


    „Fakt?“ řekla Peggy rychle sočima upřenýma na Andrewa. Přikývl.


    „Trochu jsem zjišťoval, jak to funguje sfinancováním charit. Mám ty peníze, co mi nechala Sally, azatím mě nenapadlo nic lepšího, za co je utratit, avím, že by měla opravdu radost, kdybych je použil na něco takovýho.“


    Peggy se na něj dívala stak silnou směsí zmatku aradosti, že se musel držet, aby se nesmál.


    „Mluvím otom tvém nápadu na kampaň, jestli ti to ještě nedocvaklo,“ řekl. „Aříkal jsem si, že bys mi možná mohla pomoct, víš. Že bysme to zkusili rozjet.“


    „To je… Andrew, já nevím…“


    „Neříkám, že to určitě půjde,“ řekl Andrew. „Možná se nedostaneme ani přes první překážku. Ale můžeme se oto aspoň pokusit.“


    



    Peggy odhodlaně kývala. „To můžeme, to určitě můžeme,“ řekla. „Můžeme si otom popovídat dneska uvečeře– teda jestli ta nabídka pořád platí?“


    „Určitě platí,“ řekl Andrew. Ten den ráno si našel nový byt– úplně náhodou na jedné ztěch čtyř děsivých aplikací, které si stáhl– aikdyž to znamenalo, že se bude muset přestěhovat příští týden, rozhodl se hned. Jedna jeho část byla kvůli stěhování smutná, ale když přijde večer Peggy, tak se aspoň sbytem rozloučí stylově.


    „Rychlá otázka,“ řekl. „Máš ráda tousty sfazolemi, že jo?“


    „To je samozřejmě moje nejoblíbenější jídlo,“ řekla Peggy adívala se na něj mírně přivřenýma očima, protože si nebyla jistá, jestli si dělá legraci nebo ne. „Ikdyž nevím, jak ty, ale já bych teď zrovna klidně sežrala obří muffin.“


    „Proč ne?“ řekl Andrew.


    Chvíli se na sebe dívali. Vybavil si, jak kněmu sholkama utíkala po nástupišti na King’sCross, asrdce se mu znovu zachvělo pocitem možného. Už přestal přemýšlet, jak zjistit, jestli ho Peggy slyšela, když si vyléval srdce uRuperta vkuchyni. Důležité je, že teď je tady, po jeho boku, aví oněm všechno. Uvědomil si, že to je víc než dost.

  


  
    Poděkování


    Mé báječné agentce Lauře Williamsové. Slovy nedokážu vyjádřit, jak moc jsem vděčný za všechno, co jsi pro mě udělala.


    Clare Heyové zOrionu aTaře Singh Carlsonové zPutnamu. Mám skutečné štěstí, že můžu pracovat se dvěma tak vynikajícími redaktorkami avydavatelkami. Děkuju za všechno.


    Děkuju všem zOrionu, hlavně Harriet Bourtonové, Virginii Woolstencroftové, Katie Mossové, Olivii Barberové, Katie Espinerové, Sarah Bentonové, Jen Wilsonové, Lynsey Sutherlandové, Anně Bowenové, Tomovi Noblemu aFran Pathakové. Avšem zPutnamu, hlavně Helen Richardové, Alexis Welbyové aSandře Chiu.


    Úžasné Alexandře Cliffové– na ten telefonát nezapomenu hodně dlouho. Dál také skvělé Marilii Savvidesové, Rebecce Wearmouthové, Lauře Otalové, Jonathanu Sissonsovi avšem ostatním zPFD.


    Kate Rizzové avšem zGreene & Heaton.


    Zvláštní dík patří Benu Willisovi za to, že si knihu přečetl vbrzkém stadiu, za jeho nedocenitelné rady, které mi dával ve Wetherspoons vCamberwellu, aza to, že mi byl od začátku oporou. Totéž platí pro Holly Harrisovou. Děkuju za všechno, hlavně za to, žes mě zachránila před šílenstvím ve Wahace, když jsem se dozvěděl, že moje kniha vyjde. Mám velké štěstí, že vás oba můžu považovat za přátele.


    Emily „half pint“ Griffinové aLucy Daumanové. Jste nejlepší ze všech.


    Děkuju Sarah Emsleyové aJonathanu Taylorovi– nenašel bych vstřícnější, moudřejší aoptimističtější lidi, rádce apřátele.


    Všem ostatním zHeadline za to, jak skvěle se snimi pracovalo, iza oslavné zprávy, které mi udělaly obrovskou radost. Zvláštní dík patří Imogen Taylorové, Sherise Hobbsové, Auriol Bishopové aFrances Doyleové.


    


    Všem jmenovaným za jejich podporu, rady apřátelství: Elizabeth Mastersové, Beau Merchantovi, Emily Kitchinové, Sophie Wilsonové, Elle Bowmanové, Frankie Grayové, Chrissy Heleineové, Maddy Priceové, Richardu Glynnovi, Charlotte Mendelsonové, Gill Hornbyové, Robertu Harrisovi.


    


    Katy aLibby– báječným achápajícím sestrám. Mám vás rád. Ataky JJ Mooreovi, nejlepšímu švagrovi na světě.


    


    Akonečně, děkuju mámě Alison atátovi Jeremymu, kterým jsem tuhle knihu věnoval– za tohle všechno vděčím vám.
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